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“CUVINT. INAINTE 


Actele de bravură ale luptătorilor antifascişti în timpul 
„celui, de al doilea război mondial au generat — în mai 
toate tările Europei — o amplă literatură care, ani înde- 
lungaţi, a izbutit să suplinească literatura de aventuri. Per- 
tormanţele unuia sau altuia dintre eroii luptei antifasciste 
izbutit să rețină, să capteze atenţia și fantezia tinere- 
lui şi — avînd în vedere tocmai conţinutul antifascist al 
acestor acţiuni — socotim SE. Meneu este sănătos şi 
iresc. i 
„Cartea lui iulie se înscrie în această categorie. În 1940, 
„precum se ştie, Hitler invadează Norvegia. Rezistenţa nor- 
vegiană, avind în vedere raportul de forțe, se prăbuşește 
estul de repede. Aceasta nu înseamnă că lupta încetează. 
„Pe de o parte, în Norvegia se dezvoltă o amplă - mişcare 
opulară de rezistenţă, pe de altă parte, norvegienii refu- 
în Anglia constituie unități militare care continuă 
upta în rîndurile armatelor aliate. Acestor refugiaţi li se 
augă, în tot timpui războiului, alţi şi alți patrioţi, care 
“izbutesc să scape din teritoriul ocupat. Printre aceştia se 
E „numără şi Leif Larsen, fostul proprietar al unui mic vas 
de cabotaj, cunoscător excelent al coastelor norvegiene și 
“ îi condiţiilor de navigație de acolo. Anii tati britanică 


ţiei, deci la cîteva sute de mile de coasta norvegiană 
o flotilă sui-generis : pescadoare norvegiene (şi, ulterior, 
islandeze) uşor armate, care au misiunea de a se strecura, 
sub protecţia nopții, în fiorduri, pentru a isi a 
agenţi de legătură, sabotori etc. şi pentru a aduce Bă 
din rezistență, depistaţi de agenţii Gestapoului, a re 

şedere în Norvegia a devenit imposibilă. Leif Larsen se în- 
cadrează în echipajele acestor pescadoare care, „a (lesă 
trecere a Mării Nordului, riscă maximul : pe pa lor, 
nemţii nu-i consideră militari şi, în consecinţă, îi MRI 
Totuşi, oamenii de pe pescadoare nu se; clintese a si 
torie. Înfruntind clima vitregă a regiunii bă acțisioile . 

se desfăşoară îndeosebi în lunile de iarnă, cînd ie 
nordice sînt atît de lungi şi de întunecoase iii 
şi uraganele, dar îndeosebi paza ie E ŞI page Ac 
mană, ei îşi fac datoria pină la capăt. Din rindurile a e 
oameni se distinge Leif Larsen — promovat ulterior o i, 
care, datorită actelor sale de bravură, dobîndește pi cu î 
războiului mai multe distincţii militare decit ela, 

marinar englez — şi numai faptul că este cetăţean străin 


împiedică să i se acorde. chiar cele mai înalte ordine şi 


ti abc lui Saelen este o suită cronologică a acţiunilor 
lui Larsen, îmbarcat pe rind pe mai multe pescadoare, 
pentru ca la urmă să comande un mic distrugător, anti 
construit în Statele Unite pentru asemenea acţiuni. N 
există nici un element căutat-literar în această lucrare, vi- 
goarea ei deosebită rezultind nemijlocit în epica faptelor. 
Cînd şi cînd, descrierea acţiunilor propiierzipe sie, e 
ruptă de evocarea cite unei şederi mai îndelâparip in AR 
sau de pomenirea cîte unui eveniment din timpul războiu- 
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lui, pentru a puncia atmosfera generală și momentul istoric 

în care se încadrează acţiunea. 

Personalitatea lui Larsen, astfel cum se realizează ea din 
filele cărţii, este, într-adevăr, deosebită. Pare să fie unul 
dintre acele caractere de bronz, care nu se clinteşte în 
faţa nici unei greutăţi cînd trebuie să-și atingă scopul, de- 
finit anticipat de convingerile sale patriotice, antifasciste. 
Faptul că lupta lui Larsen — şi a celorlalți marinari şi na- 
vigatori norvegieni îmbarcați pe aceste pescadoare — nu 
se poate asemăna cu activitatea şi lupta spectaculoasă a 
altor arme (marina de război, aviația etc.) nu scade cu 
nimic interesul pe care-l stîrneşte lectura cărţii și, mai ales, 
nu scade cu nimic virtutea acestor bărbaţi temerari. 

Figura lui Larsen — deşi autentică, reală — poate 
într-adevăr să constituie un exemplu, un model, îndeosebi 
pentru tineretui în căutare de idealuri. Realismul viguros 
al cărţii — toate amănuntele, inclusiv descrierile de natură, 
sînt atît de nemijlocit, de crud -servite, încît nu te poți 
îndoi nici o- clipă de veridicitatea celor relatate — con- 
tribuie în măsură sensibilă la convingerea cititorului şi la 
exaltarea binemeritată a eroului, el însuşi de o exemplară 

modestie. 

Atit fizionomia morală a oamenilor, cît şi cunvaşterea 
şi descrierea exactă a împrejurărilor, deosebit de pitoreşti 
şi de interesante, recomandă cartea de la sine. Atmosfera 
din timpul războiului este și ea foarte pregnant evocată. 
Autorul descrie nenumărate situaţii, în care Larsen şi echi- 
pajul său au fost nevoiţi să facă apel la serviciile popu- 
laţiei — servicii teribil de riscante. Felul în care este des- 
crisă reacţia oamenilor simpli din Norvegia denotă clar 
opoziţia înverşunată față de ocupant. Faptul acesta nu-l îm- 
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tatea fasciştilor norvegieni, a trădătorilor de patrie. În 


piedică pe autor să menţioneze, cînd este cazul, şi actii 


PROLOG 


samblu, cititorul dobindeşte o imagine foarte real 
acestui moment din istoria contemporană a Norvegiei. 

Din punct de vedere literar, cartea este nepretenţi j 
— dar, ţinînd seama de scopul ei, este şi fără cusur. Autorul 
nu a vrut să dea o operă de artă, ci un document întemeia 
"pe fapte reale — şi a izbutit deplin. 


e ie 4 venit pe neașteptate. Ambarcaţiunea, ca o 
(- Stă de nucă, singură pe imensitatea pustie, 
„părea că înaintează cu o hotărire neclintită, ne- 
ifiind zbuciumată de valuri mari. 
Acum, după -revă i încile 
„ după -revărsatul zorilor, stîncile întu- 


se ridicau şi coborau în prova vasului, 
i micşorînd mica ambarcaţiune norvegiană 
umai treizeci şi cinci ici lungime 
să ci și cinci de picioare! lungime 
ăsfrîngînd ecoul zgomotului surd dar neabă-” 


- 


Ş 


| 
| 
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tut al motorului ei de zece cai putere. Micul vas 
de pescuit „Motig I” se apropia de sfîrşitul călă- 
toriei sale. 

Pentru oamenii strînşi pe mica lui comandă, 
această apropiere de coastă, în faptul dimineţii, 
însemna începutul unei vieţi noi, o evadare din 
tiranie şi un prilej de a lupta cu arme adevărate. 

Călătoria pe mare din Norvegia fusese grea şi 
cei mai mulţi membri ai echipajului nu erau de- 
prinşi cu marea, căci erau ori mecanici de aviaţie, 
ori şoteri de autobuz ; dar acum se simțeau fe- 
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riciți, iar feţele lor brăzdate de oboseală se lu- 8 i 
minau căutînd intrarea în port drept în prova. și NE a Să 
Chemiîndu-i pe vărul său Alf şi pe Robert Andahl, EI A zi ZĂ7] 
pe . 8 . 
fost steward pe un vapor, tînărul comandant Leif RI ÎI Ș4 e S 
Andreas Larsen le arătă harta și le indică trium- z3 / 3 
h i ca a e / ŞI 
(| fător punctul ce marca portul Lerwick din She- A/ I 
A tland !. Aveau dreptate să lie mîndri, căci făcuseră Q 
4 o navigaţie fără greş. lar nava de gardă, pe care . î 
o vedeau acum schimbîndu-şi încet direcţia pen- w > 
tru a-i întîmpina, nu putea constitui o amenin- = 08 < 
| ţare. 0 stă i uj 
îi i ) 533 Sp & 
Acestea se întîmplau în februarie 1941. < 
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1 insule în nordul Scoției. 
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1 
Grupul din Shetland. 


Tinerele doamne de la „Şcoala patriotică re- 
lă Victoria“ — o instituţie întemeiată în car- 
ul Battersea din Londra sub patronajul perso- 
| al reginei Victoria — şi-ar fi ridicat miinile 
re cer de indignare dacă ar fi văzut torentul 
e bărbaţi ce se îndreptau spre acea clădire în 
impul celui de al doilea război mondial. - 

Căci acolo, Serviciul britanic de informaţii îi 
nteroga pe refugiații din toată Europa. La acest 
straniu centru nervos de informaţii și de intero- 
atorii ajunseră, aşa cum era natural, Leif Larsen 
„Şi echipajul micului vas „Motig 1“, odihniţi după 
îngrozitorul voiaj din Norvegia, pentru a se su-. 
une poruncilor tulburătoare ale unei noi vieţi. 
În detaliile fizice ale lui Larsen, așa cum erau 
ele notate cu meticulozitate, mai nimic nu in- 
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lica ce fel de om este, nici de ce ar fi el în 
„Stare; nimic care ar fi putut face pe cineva să 
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= PEPI 


prevadă ceea ce avea să urmeze. Autoritatea fi- 


„rească a celor mai mulţi conducători înnăscuţi 


se simte din clipa cînd intră într-o cameră. Lar- 
sen păru celor ce-l interogau la Battersea a fi 
un bărbat excepţional de liniştit şi de rezervat; 
cîţiva ani mai tîrziu — după ce primise mai 
multe decoraţii militare britanice decit a primit 
vreodată un marinar englez şi devenise un ade- 
vărat erou naţional al Norvegiei, ţara sa natală — 
era tot atît de modest. Cam scund, cu faţa destul 
de slabă — urîţită puţin de un nas turtit şi cu 
ochii de un albastru-deschis ce păreau gata să 
facă o rece apreciere atunci cind nu luceau 
amuzaţi batjocoritor de vreo absurditate a ofi- 
cialilor — era neîndoielnic că nu-şi petrecuse 
cei treizeci şi cinci de ani ai vieţii sorbind din- 
tr-o ceașcă de ceai, împreună cu pastorul din 
localitate. 

Dar acesta nu era un motiv ca actele lui să 
nu fie cercetate tot atît de riguros ca şi acelea 
ale celorlalţi ; şi aşa s-a şi făcut. Exista un peri- 
col foarte real ca printre refugiaţi să se strecoare 
în ţară şi agenţi inamici şi, uneori, în timpul 
cercetărilor făcute cu mare atenţie, cîte unul 
dintre aceștia era descoperit. Pentru Larsen 
această îndelungată şi obositoare cercetare era 
desigur. neplăcută, dar el nu se supăra. Înţele- 
gîndu-le rostul, respecta, fără discuţie, instruc- 
ţiunile cu aceeaşi hotărîre simplă, fermă, dar 
surprinzător de liniştită cu care, mai tirziu, avea 
să comande subalternilor. 


Londra trebuie să i se fi părut din cale afară 


de ciudată. Ce diferită era chiar de cele mai 
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mari orașe norvegiene, şi cîtă deosebire față de 
singurătatea eterică, liniştită a munţilor acope- 
riți de gheaţă și a adiîncilor fiorduri care alcă- 
tuiau cea mai: mare parte a patriei sale! Este 
adevărat că mai avusese prilej să navige — în 
calitate de comandant al unui mic vas de pasa- 
geri care făcea curse în apropiere de Bergen, 
unde locuia el — niciodată însă atît de departe 
cum dorise ; experiența pe care o cîștigase în 
acea perioadă era prețioasă dată fiind cunoaşte- 
rea amănunţită ce o căpătase despre toate deta- 
liile coastei de sud a Norvegiei. 

Poate că tocmai prin această deosebit de bună 
cunoaștere a coastei norvegiene, la Battersea, 
Larsen a atras atenţia unui oarecare maior Nagel. 
În timp ce perioada de verificări continua, Na- 
gel era mereu în contact cu el; în cele din 
urmă, Larsen şi Robert Andahl au fost întrebaţi 
dacă ar fi dispuși să întreprindă călătorii în Nor- 
vegia. Amîndoi au acceptat fără ezitare. 

Aproape imediat, echipajul de pe „Motig 17 
se împrăştie, iar Larsen şi Andahl fură cazaţi: 
ceva mai confortabil, într-un hotel. Aveau ordin 
să se prezinte zilnic maiorului Nagel la „Casa 
Norvegiei“ ; acolo, într-o dimineață, li se spuse 
că Martin Linge dorea să-i vadă. Numele lui 
linge era bine cunoscut printre norvegieni ; el : 
comanda o companie proprie și devenise un 
simbol al hotărîrii de luptă a Norvegiei. Era un 
bărbat subţire! şi necomunicativ — şi făcu o 
adîncă impresie asupra lor cînd, fără ocolişuri, 


îi interogă cu privire la pregătirea şcolară şi pro- EA 


-fesională. Linge a căzut în luptă ceva mai tîrziu, 
în acelaşi an. 


Dîndu-şi seama că era iminentă alegerea sa 


pentru o misiune oarecare, săptămînile lipsite 


de activitate care urmară au fost plictisitoare 
pentru Larsen. Totuşi, nu lipseau nici clipele mai 
distractive. Englezii tocmai executaseră un atac 
asupra Svolvaerului şi aduseseră printre prizo- 
nierii voluntari cîţiva laponi denumiți quini ; lui 
Larsen i se ceru să însoțească pe unul dintre 
aceştia la un centru al Crucii Roşii. 

Bietul lapon se sperie de autobuzul în care se 
urcară şi Larsen fu nevoit să-l imobilizeze pe 
scaun pentru a-l împiedica să sară din mers. 
Cînd coboriră, laponul era mîndru ca un păun 
de călătoria pe care o făcuse, bătîndu-se .cu 
pumnii în piept şi zimbind cu gura pînă la 
urechi. Apoi păşi de pe trotuar drept în faţa 
unui tramvai. Cînd văzu acest nou monstru, sări 
însă înspăimîntat şi începu să fugă cît îl țineau 
picioarele, cu vagonul pe urma lui. Cînd, în cele 
din urmă, Larsen putu pune iar mîna pe el, avea 
ochii măriţi de spaimă şi tremura din cap pînă-n 
picioare. 

La înapoiere, Larsen se gîndi să ia metroul 


— dar şi asta se dovedi o mare greşeală. Peri- 


cole necunoscute îl aşteptau pe bietul lapon la 
fiecare pas. Mai rău decît toate fu liftul ; trebuie 
să i se fi părut o prăpastie fără fund. Laponul 
se întoarse și o luă la fugă drept spre ieşire, dar 
acolo dădu de molohul înfricoşător al circula- 
ției şi se opri, nefiind în stare să înţeleagă unde 
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îşi poate găsi un adăpost sigur. În sfîrşit, a fost 


„convins să coboare cu liftul; în timpul cobo- 


rîrii a stat tot timpul agăţat de brațul ghidu- 
lui său. 

Astfel de întîmplări, totuşi, erau rare — şi 
Larsen începu să se întrebe dacă nu venise prea 
tirziu. În 1939, cînd, după prologul din Polonia, 
Germania îşi îndreptă din nou atenţia spre vest, 
Larsen, ca mulţi alți compatrioți ai săi, se înro- 
lase voluntar să lupte în armata finlandeză. Acea 
campanie — deosebit de grea, în care se lupta 
pe schiuri la temperaturi mult sub zero grade — 
de-abia începuse pentru el, cînd Hitler se ho- 
tări să atace Norvegia. Larsen se înapoie ime- 
diat în ţară cu o mică unitate de norvegieni, 
mărşăluind pe distanțe mari în efortul de a se 
uni cu forţele principale, în timp ce germanii 
continuau o serie de atacuri în urmărire ; dar, 
înainte de a se ivi un prilej de a respinge atacu- 
rile cu o forță de oarecare importanţă, Norvegia 
capitulase. Următorul pas a fost să adune un 
echipaj de compatrioți, să procure hărţi şi o 
ambarcaţiune, să-şi ia în grabă rămas-bun de 
la părinţi şi de la fraţi şi surori, şi să fugă în 
Anglia ; o operaţie mult mai. grea şi mai peri- 
culoasă decît s-ar părea. 

Dar n-ar fi trebuit să fie îngrijorat ; acest vo- 
iaj, cel puţin, nu fusese zadarnic. În luna martie, 
după ce primi ordinul ca el şi Andahl să se în- 
roleze în compania lui Linge de la Stodham 
— un conac mare, lîngă Oxford — nu le mai 
rămase timp pentru gînduri întunecate. Cursul 
avea de scop să pregătească oameni tari, în in- 
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tense antrenamente fizice şi trageri la țintă cu 
pistolul, după care aveau să fie aleşi cei pentru 
misiuni. speciale. La acest curs, Larsen a făcut 
cunoștință cu aspectul destul de surprinzător al 
culiselor Angliei din timpul războiului. | se pă- 
rea, urmînd un curs după altul în lunile urmă- 
toare, că fiecare casă mai mare de la țară fusese 
predată unei organizaţii misterioase, care predă 
cursuri secrete de tehnică a uciderii şi a supra- 
vieţuirii. Într-un sat pitoresc, Larsen învăță con- 
strucția minelor. Mai spre nord, pe coasta de 
vest a Scoției, făcu exerciţii de aşezare a traver- 
selor şi a liniilor de cale ferată pe care apoi le 
arunca în aer cu diverse explozibile ; în acelaşi 
timp, învăță să lupte nearmat. Constată că exista 
un fel corect şi unul greşit de a executa orice 
acţiune de sabotaj şi o modalitate foarte efi- 
cientă de a ucide un om chiar dacă nu ai alte 
arme decît propriile tale miini. 

Săptămînile treceau repede. În apropiere de 
Birmingham execută prima sa aruncare cu pa- 
rașuta. Mai tîrziu, în timpul războiului, antrena- 
mentul avea să înceapă cu sărituri din turnuri 
sau din baloane, dar Larsen şi cei din grupul său 
trebuiră să sară de la bun început din avioane. 
Ca distracţie, exerciţiul avea riscurile lui — şi 
accidentele serioase nu erau de loc neobişnuite, 
dar cei mai mulţi oameni izbutiră să termine cu 
bine cursul. O dată, Larsen ateriză greşit şi îşi 
luxă piciorul. Era acolo un sergent englez care 
sta pe teren şi striga la oamenii care coborau cu 
paraşutele. Cind, după această întîmplare ne- 
fericită, Larsen se descurcă din chingile para- 
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şutei, sergentul veni la el alergind, arătă spre 
unul care cobora cu picioarele mult depărtate 
şi-i ceru să strige la el în limba norvegiană. Lar- 
sen luă megafonul şi făcu ce i se ceruse, dar 
fără rezultat. Apoi strigă în limba engleză, iar 
omul îşi apropie îndată picioarele, şi tocmai la 
timp ; se obişnuise atit de mult să i se comande - 
în englezeşte, încît nici nu luase în seamă limba 
lui maternă. i 

Apoi veni rindul unei şcoli de spionaj, lîngă 
Birmingham, cu eforturi înfiorătoare de a învăţa 
pe de rost nenumăratele metode de cifrare a 
mesajelor şi un curs privind organizarea reţele- 
lor de informaţii în teritorii ocupate. De-abia le 
asimilase pe acestea, cînd se pomeni într-un alt 
conac — de astă dată la Fowley Court, în apro- 
piere de Henley — pentru a recapitula tot ce 
învățase. De două ori pe săptămînă, un pro- 
fesor le preda un curs de politică internaţio- 
nală, punîndu-i la curent cu ultimele ştiri de pe 
fronturi. Multe se întîmplaseră în timpul ultime- 
lor. două luni; trupele engleze înaintaseră în 
lran, dar puterile Axei cuceriseră Grecia și lugo- 


"Slavia şi — numai cu ajutorul aviaţiei — puse- 


seră mîna pe Creta. O mare senzaţie pricinuise 
lansarea lui Rudolf Hess, cu parașuta, în Scoţia. 
Apoi, în ziua de 22 iunie, Germania îşi întoarse 
armele împotriva Uniunii Sovietice, forţind şi 
armata finlandeză să-i sprijine agresiunea. Tre- 
cuse mai bine de un an de cînd Larsen luptase 
alături de finlandezi ; acum se pomeni în situa- 
ţia de a lupta împotriva lor. Acest gînd îl întrista. 
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Oamenii din compania Linge duseseră toată 
vara 0 viaţă sănătoasă în aer liber, erau în con- 
diţie fizică excelentă şi se arătau cam nerăbdă- 
tori să termine cu mutările dintr-o reşedinţă în- 
tr-alta şi să treacă la acţiune. Acum, unele 
aspecte ale personalităţii lui Larsen deveniră apa- 
rente. Felul său rezervat de a fi, aproape umil, 
ascundea o puternică mîndrie înnăscută care, 
în unele împrejurări, se manifesta printr-o indi- 
ferenţă faţă de toţi ofiţerii şi în special față de 
cei din propria lui ţară. Refuza cu încăpăţinare 
să se lase terorizat de vreo autoritate, uneori 
scandalizîndu-şi superiorii cînd se adresa distin- 
şilor galonaţi cu aceeaşi familiaritate degajată, 
dar politicoasă, cu care vorbea prietenilor. Nici- 
odată nu fusese auzit ridicînd tonul la o supă- 
rare sau în discuţii. Niciodată nu căuta să-şi as- 
cundă originea lui foarte modestă ; însă vigoarea 
calmă a caracterului său impunea respect şi afec- 
țiune tuturor camarazilor. Mai tirziu, cînd i se 
dădu ordinul de a primi informaţii care erau 
interzise altor gradaţi, cîtva timp se opuse cu 
hotărîre acestei idei, fiind sprijinit în indignarea 


sa, deşi pentru motive foarte diferite, de auto- . 


rităţile navale norvegiene, care nu aveau încre- 
dere în popularitatea lui şi se temeau de lipsa 
sa de interes pentru disciplina regulamentară. 
Nimeni nu putea bănui că în foarte scurtă vreme 
părerea lor avea să se schimbe cu totul. 

Au fost chemaţi doisprezece oameni care cu- 
noşteau bine coasta Norvegiei în regiunea Ber- 
gen şi Aalesund, iar Larsen fu unul dintre aceştia. 
la Loch Nevis, un subofițer englez, pe nume 
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Percy, îi învăţă tot ce trebuiau să ştie despre lan- 
sarea minelor şi sub ochii săi de specialist făcură 
cîteva exerciţii practice printre insulele scoțiene. 
Păreau acţiuni reale şi de aceea fu pentru ei o 
cruntă lovitură cînd, pe neaşteptate, au fost re- 
chemați la Londra. Nu era nimic de făcut decît 
să zîmbească şi să execute. La Londra, de-abia 
apucaseră să se instaleze într-un hotel rechizi- 
ționat pentru oamenii lui Linge, cînd veniră noi 
ordine : trebuiau să se prezinte la Fowley Court. 
„Ordinul “următor va fi să trecem la Şcoala Pa- 
triotică — spuse un glumeţ — și apoi, fără cea 
mai mică întîrziere, vom ajunge înapoi în Nor- 
vegia, de unde am plecat.“ 

Din fericire, urmă curind un contraordin : 
„Prezentaţi-vă în insulele Shetland“. În sfîrşit, 
lucrurile se lămureau. Aflară că aveau să facă 
năveta între Scoţia şi Norvegia — şi pentru Lar- 
sen aceasta însemna împlinirea unui vechi vis. 
EI, Karsten Sangolt și un alt om, pe nume Pet- 
tersen, au plecat primii spre nord; alţi nouă 
oameni aveau să-i urmeze. În ziua de 19 august, 
primii trei sosiră la Lerwick cu un vas de pasa- 
geri, ceva mai confortabil decît micul „Motig 1% 
cu care sosise Larsen acolo mai înainte ; de la 
Lerwick au fost conduşi mai departe, la Lunna 
Voe, pe coasta de nord-est. 

Locul era cu totul pustiu ; doar o clădire pră- 
pădită din piatră cenuşie pe o colină, deasupra 
plajei, iar jos, la malul mării, ceva care semăna 
a cheu. În golf, cîteva ambarcaţiuni de pescuit 
norvegiene erau la ancoră şi la bordul lor vă- 
Zură marinari trebăluind. Noii veniţi îşi petre- 
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cură prima zi învirtindu-se pe acolo şi vorbind 


cu oamenii din echipaje. Cei mai mulţi erau pes- 


cari. şi. marinari din vestul Norvegiei, firi des- 


chise, sincere, care-ţi strîngeau mîna cu fermi- 
tate şi pe care ţi-i apropiai cu ușurință. Cei mai 
mulți aveau la activul lor cîteva călătorii în țara 
natală. 

Clădirea de piatră adăpostea dormitoarele 
echipajelor, precum şi birourile ofițerilor englezi 
atașați la acea bază. Fusese construită cu mulţi 
ani înainte, de uh moșier bogat, iar acum apar- 
ținea unui lord scoțian. Din clădire se vedea în- 
tregul golf care era larg şi adînc, cu o intrare 
dinspre nord-vest — un adăpost excelent pe 
orice timp. Era un drum de la Lerwick la Lunna 
— şi de la Lunna aveau legătură telefonică spre 
sud. La o mică distanță de golf, se afla o fermă 
singuratică ; alţi vecini nu erau. 

Încercau- încă să se deprindă cu aceste con- 
diții spartane cînd, în dimineaţa următoare, au 
fost convocați în biroul comandantului-adjunct. 
Un locotenent de marină înalt, zvelt, brunet, de 
vreo treizeci de ani îi întimpină. cu un zîmbet 
şi îi salută într-o norvegiană perfectă. Apoi, în- 
tinzînd mîna, adăugă în englezeşte : 

— Bun-venit în grupul din insulele Shetland. 
Sînt bucuros că vă am aici, băieţi. Numele meu 
e Howarth. Acum ne putem pune pe treabă se- 
rioasă. Dar mai întii luaţi loc, continuă el, ca să 
vă pun la curent cît voi putea mai pe scurt. 
După cum vă daţi seama, hotărîrea de a consti- 
tui această unitate ne-a venit de la propria 
voastră sugestie de a folosi ambarcaţiuni pescă- 
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rești pentru a fugi din Norvegia. Aliaţii au ajuns 
la concluzia că s-ar prea putea ca tocmai acestea 
să fie ambarcaţiunile ideale pentru a se face le- 
gătura cu ţara dumneavoastră, deoarece, cu puţin 
noroc, ele pot naviga încoace şi încolo în apele 
proprii fără a trezi bănuieli. Aşa că, în 1940, au 
fost închiriate patru ambarcaţiuni cu motor pen- 
tru această treabă şi în timpul iernii, cînd era 
destul de întuneric pentru a întreprinde o ac- 
țiune cu şanse rezonabile de succes, proiectul 
şi-a dovedit utilitatea în război. Acum, după cum 
puteţi vedea, ne mărim „flota“ ori de cîte ori 
putem, dar sîntem încă în stadiul experimental 
— şi mai e al naibii de mult lucru greu de făcut. 

Aţi fost aleşi pentru această treabă chiar de 
oamenii dumneavoastră de la Londra, dar în 
marina engleză sînteţi voluntari plătiţi ca civili. 
De fapt, veţi primi patru lire pe săptămînă, masa 
şi locuinţa gratuite şi o primă de zece lire de fie- 
care dată cînd faceţi o deplasare în Norvegia. 
Deşi pentru motive necunoscute am fost denu- 
miţi „Stabilimentul militar numărul 7“, sîntem o 
unitate navală sub comanda unui ofițer de uscat, 
controlată de Amiralitate şi care primeşte ordine 
de la Serviciul de informaţii englez cu sediul 
lîngă Muzeul doamnei Tussaud! din Londra. 
După cum vedeţi, nu sîntem nici peşti, nici 
păsări. 

Howarth zîmbi din nou, cu faţa brăzdată de 
oboseală şi adăugă : 


' Celebru muzeu cu figuri de ceară ale personajelor 
istorice, 
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— Dar am pus pe roate treaba asta, la uscat 
cel puţin, englezeşte. Ce faceţi voi pe mare, e 
treaba voastră, atita timp cît vă conformaţi in- 
strucţiunilor ce_vi se dau şi păstraţi disciplina. 

Cred că aţi văzut ambarcaţiunile de colo, con- 
tinuă Howarth, apropiindu-se de fereastră. Fie- 
care are un număr autentic de înregistrare, dar 
întotdeauna pentru o regiune diferită de aceea 
în care va opera de fapt. Sînt dotate cu arme 
antiaeriene, căci nu-i mare scofală să tragi lovi- 
tură cu lovitură cînd nemţii sînt pe urmele tale, 
şi încercăm să perfecţionăm asta. Mai au şi o 
mitralieră dublă Lewis, montată pe punte... dar 
nu vă neliniştiţi, poate fi repede băgată într-un 
butoi obişnuit de petrol, cînd nu aveţi nevoie 
de ea. Acum avem necazuri cu ele, căci se cam 
blochează. 

Făcu o pauză, pe cînd cei trei bărbaţi conti- 
nuau să-l privească atenți. 

— Nu-i necesar, continuă el, să subliniez cât 
de important este pentru noi să păstrăm un con- 
tact cît mai strîns posibil cu prietenii noştri din 
Norvegia, şi că traversadele voastre nu vor fi 
călătorii de plăcere. Veţi transporta agenţi şi sa- 
botori, arme şi alte materiale. Uneori veţi aduce 
oameni pe care vă vom spune să-i luaţi de acolo. 
Veţi face călătorii pe mare de o mie de mile pe 
un vas foarte mic, adesea pe o mare furtunoasă 
şi, probabil, vă veţi bucura de atenţiile avioane- 
lor inamice. Veţi avea acte şi încărcături false, 
dar se prea poate ca acestea să nu-i împiedice 
pe germani să vă dea tircoale cînd veţi intra în 
fiorduri. În cazul cînd va trebui să părăsiţi vasul, 


i 
“ 
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vi se vor indica numele tuturor oamenilor din 
regiunea respectivă cărora vă puteţi adresa cu 
toată încrederea. Încercăm să vă găsim uniforme, 
astfel încît atunci cînd nu veţi mai avea. scăpare 
să puteţi cere a fi trataţi ca prizonieri de război, 
dar cred că nu-i nevoie să vă mai spun ce vi se 
poate întîmpla dacă sînteţi prinşi. 3 
Desigur, fiecărui comandant i se dau instruc- 
ţiuni complete şi detalii înainte de plecare, dar 
vă spun toate astea ca să lămuresc bine un lucru. 
Dacă, după ce a văzut cum merg lucrurile, vre- 
unul dintre noi gîndeşte că nu va putea suporta 
încordarea la care va fi supus, poate să mi-o 
spună fără nici o teamă că o să ne facem o pă- 
rere proastă despre el. Singura condiţie este ca, 
pentru motive evidente de securitate şi de mo- 
ral, să fie gata a părăsi baza în cel mult o săp- 
tămînă. : 
„Siglaos“ trebuie să ridice curînd ancora şi 
are lipsuri în echipaj, aşa că ar fi bine să vă du- 
ceţi la bord şi să vedeţi cum vă puteţi acomoda. 

Cam asta-i tot ce-aveam să vă spun; iar atri- 
buţiile mele aici sînt să fac să meargă treaba cît 
pot mai bine, aşa că dacă aveţi vreo plîngere 
sau vreo nemulțumire cu privire la echipament 
sau la orice alt lucru, veniţi la mine. Şi acum, 
încheie Howarth luîndu-şi şapca, dacă nu aveţi 
de pus întrebări, propun să dăm de dușcă o bere ; 
mor de sete! 


Pe lîngă „Siglaos” mai erau gata de plecare 
„Askel“ şi „Vita“ comandate respectiv de August 
Naerdy şi Johannesen. La o zi sau două după 


sositea lui Larsen la Lunna, intră în port vasul - 


„Igland“ care se înapoia din regiunea Kristian- 
sund. Era un vas mic şi nu prea arătos, dar co- 
mandantul lui, Ole Grotle, pretindea că nu există 
vas mai bun în insulele Shetland ; se simţea în 
siguranţă la bordul lui şi asta era principalul. Un 
fapt extraordinar era acela că niciodată nu avu- 
sese mare rea, de cite ori navigase cu „Igland“ ; 
ori de ctie ori pleca spre Norvegia, marea era 
calmă şi liniştită ca oglinda din clipa plecării 
pînă în clipa cînd se înapoia ; lucru neobişnuit, 
date fiind vînturile puternice și furtunile cu care 
de obicei aveau de luptat celelalte vase. 


Petter Salen, comandantul lui „Siglaos“, ură . 
n9I8 , 


bun-venit noilor membri ai echipajului său — şi 
aceştia se puseră imediat pe lucru. În cele din 
urmă, vasul a fost gata, cu tancurile de petrol 
şi de apă pline şi cu proviziile la bord. Nu se 
Putea şti cît timp îi va întirzia marea rea şi fur- 
tunile şi cît vor fi reţinuţi pe coasta Norvegiei. 
Vasul era o mică ambarcaţiune obişnuită, de pes- 
cuit, cu deosebire că acum încărcătura lui con- 
sta din pistoale Luger, muniții şi grenade de 
mînă de tipul Mills. Pe lîngă obişnuita mitra- 
lieră, fiecărui om din echipaj i se dădu cîte un 
revolver ; erau și două arme pentru tot echi- 
pajul. 

În ziua de 14 septembrie 1941, maiorul. 
L. H. Mitchell, care comanda unitatea, veni per- 
sonal de la Lerwick să le ureze mare bună. Din 
întîmplare, el era ofiţerul care interogase echi- 
pajul lui „Motig 1“ la sosirea acolo, iar Larsen 
căpătase un profund respect pentru acest bărbat 
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înăr şi delicat. Nimeni din grupul de la Shet- 
În e trudea mai mult decît el și David Ho- 


warth ; amîndoi erau foarte necăjiţi de ordinele, 


stricte, dar desigur raţionale, care le interziceau 


să ia ei înşişi parte la vreo acţiune — şi de aceea 


îşi dădeau toată silința, fără a se cruța vreodată, 
zi şi noapte, de a menţine mica flotilă în bună 
stare de funcţionare şi pentru a obţine tot ce 
putea îmbunătăţi siguranţa şi confortul atît de 
rudimentar al oamenilor lor. Ş 

„Siglaos“ plecă din port cu Larsen la timonă. 
Era foarte emoţionat în timp ce ţinea drumul 
vasului ; în spatele lui, spre asfinţit, o_lumină 
slabă licărea în siajul vasului, iar către răsărit se 
vedea farul Out Skerries care domina insulele. 
În babord, insula Fetlar se ridica brusc din mare 
cu creştetul ei plat de parcă ar fi fost tăiat cu 
cuțitul. Numai cînd au ajuns în larg le-a spus 
Salen ce destinaţie aveau. „Siglaos“ mergea la 
Askrova, la sud de Floră, unde urmau să predea 
încărcătura şi să ia cîţiva refugiaţi. 

Sufla o briză bună de nord-vest şi vasul tanga 
şi rula, dar comandantul îi asigura. că „Siglaos 
era: cea mai bună ambarcaţiune din bază cînd 
trebuia să navige contra unui vînt puternic şi a 
mării furtunoase. Motorul bătea puternic, egal 
şi ritmic, iar căldura din camera maşinii încălzea 
bine cabina de comandă. Larsen întinse mîna şi 
trase în jos un geam; stropi de apă reci şi să- 
raţi pătrunseră înăuntru stimulîndu-i toate sim- 
țurile, şi o bucurie inexplicabilă îl cuprinse. Se 
simţea plin de o energie care se cerea descătu- 
şată şi destul de puternic pentru a lupta cu ori- 
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sin ȘI Orice ar putea întilni. Undeva în prova, în . 
iei. era Norvegia, plină de primejdiile ne- ; 
ştiute ale unei ţări ocupate. 

Ziua incepu cu un soare strălucitor şi mare 


calmă, i 4 i iteză 
ă, iar „Siglaos+ naviga cu o viteză bună. 


pri în aerul ca de cristal. Continuară navigația î 
că Oată viteza, dar de-abia către miezul nopții 
e taia destul de, aproape de țărm pentru a 
ia spuma Valurilor la coastă, în babord. Îşi . 
d oaiua ȘI, apreciind că sînt chiar în - 
skrovei, începură să se str 
ec - 
lungul coastei. pieri Si 
fa A Kinn ; navigaseră prea departe spre . 
nora iu navigabil era foarte dificil 
Ş 0, plin de nenumărate insule mici și de stînc 
scunse, iar comandantul reduse viteza conţi- 
nuînd să meargă înainte. - 
Cind ajunseră la nord de Kinn observară nişte 
semnale luminoase de la uscat și își dădură 
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Un mic vas de pescuit cu şase oameni la bord 
îi aştepta la locul de întîlnire. Aceştia erau ga- 
menii care trebuiau să primească încărcătura. 
„Siglaos“ acostă şi descărcarea începu de îndată. 
Treaba se făcu cu tragere de inimă şi cei patru 
tineri pescari dădură o mînă de ajutor celorlalți. 
Nimeriseră chiar în mijlocul „marii aventuri“ şi 
înțelegeau să arate ce pot. Curînd vasul a fost 
încărcat pînă la copastie şi se îndepărtă pentru 
a duce încărcătura în Sunnfjord. Se făcuse 
noapte şi ei erau șase pe un mic vas plin pînă 
la refuz cu muniții ; în timpul zilei erau cetăţeni 
„supuşi legilor“, fiecare cu ocupaţia lui respec- 
tabilă şi fără nici o cunoştinţă despre atare tra- 
ficuri ilegale. 

Pasagerii ce urmau să se înapoieze cu „Sig- 
laos“ au fost împiedicaţi să vină pînă în ziua 
următoare ; de aceea comandantul hotărî să se 
îndrepte spre Vallestad, un golfuleţ la est de 
Askrova, unde puteau rămîne ascunşi traficului 
de pe mare. Doi oameni stăteau de veghe în 
timp ce ceilalți se odihneau după munca d 
peste noapte. : 

Ziua următoare a fost caldă şi însorită, aşa 
cum sînt unele zile în septembrie, dar ceva din 
răcoarea de la începutul dimineţii plutea încă 
în aer ca o prevestire că toamna bate la ușă. 
Marinarii stăteau pe punte privind la ţărmul de 
piatră sură ; era tot aşa de cenușiu ca şi al insu- 
lelor Shetland, dar parcă avea totuși ceva deose- 
bit ; li se părea aproape de necrezut că priveau 
într-adevăr la Norvegia. O briză slabă bătea din- 
spre uscat şi vălurele mici clipoceau şi stropeau 
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uşor în. bordul vasului ; mirosul de catran şi de 
pitură se ridica de pe punte în lumina soarelui, 
iar mirosul algelor se contopea cu parfumul fe- 
rigilor şi al florilor sălbatice de pe mal. Violetul 


deschis al florilor de mărăcini se întindea ca un 


covor peste colinele stîncoase, portulace luceau 
în micile crăpături dintre stinci, hematopode 
Vinătoare de scoici se plimbau printre pietrele 


de pe plajă, iar pescăruşii se repezeau în jos şi 


apoi se ridicau îmbătaţi de începutul dimineţii. 

După căderea nopţii, o barcă cu rame aduse 
la bord doisprezece pasageri. Spre mirarea co- 
mandantului, printre ei erau şi cei patru fraţi 


care au insistat să se înapoieze şi care s-au do- 


vedit a fi de un real folos unităţii din Shetland. 
„Siglaos“ ieşi din nou în mare, munţii şi insulele 
dispărură treptat din vedere, şi în ziua de opt- 


sprezece septembrie debarcă pasagerii la Ler- .. 


wick, înainte de a-şi continua drumul spre 
Lunna Voe. 

În timp ce Larsen urca dealul spre casa de 
piatră, un fior îl încercă ; atita timp cit fusese 
activ la bordul vasului se simţise plin de energie 
şi ţinuse piept oboselii. Dar acum nu mai era 
necesar să fie încordat; se terminase veghea 
nesfîrşită după avioanele şi navele de război in- 
amice. Va fi plăcut să se odihnească. 

Era ciudat să mediteze că se înapoiase din 
prima sa misiune în țara natală, acum aflată sub 
stăpînire inamică. Se aruncă pe cuşeta lui _tră- 


gind mulțumit dintr-o ţigară şi se întrebă dacă . 3 


şi următoarele sale vizite aveau să fie tot atît de 


lipsite de întîmplări. Este greu să ne imaginăm . 
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ce tulburare plină de emoție ar fi simţit dacă ar 
fi ştiut că, la timpul potrivit, guvernul englez va 
regreta profund că, fiind străin, nu-i poate 
acorda cea mai înaltă decorație britanică, Cru- 
cea Victoria. 


2 
Naufragiul lui „„Nordsjăen“ 


O dată cu înapoierea lui „Siglaos“ din Nor- 
vegia intrase în portul Lunna Voe o barjă încăr- 
cată cu mine destinate coastei norvegiene. Acum 
Larsen putea arăta ce învățase de la subofiţerul 
Percy. 

O ambarcaţiune veche, care multă vreme nu 
fusese folosită, era pregătită pentru a fi utilizată 
ca navă puitoare de mine. Era un mic vas en- 
glez construit după tipul caravelelor, lung de 
vreo șaizeci de picioare, numit „Nordsj6en” !. 
Unul dintre marinarii mai în vîrstă din bază avea 
să fie comandant, iar Larsen şi Karsten Sangolt 
urmau să conducă lansarea minelor. 

„Nordsj5en“ nu era nicidecum un vas solid 
şi avea multe defecte. Unele scînduri din punte 


"erau putrede, iar traversele de lemn erau de- 
parte de a fi tari. Dar nu folosea la nimic să dis- 


1 „Marea Nordului”. 
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cuţi asupra alegerii unui vas ; o dată ce un co- 
mandant își alegea un vas, obiecţiunile nu erau 
decît vorbe în vînt. : A 

În cala din prova a lui „Nordsjsen“ fu tăiată. 
o deschidere mare într-un bord şi în jurul aces- 
teia a fost fixată o ramă de fier. Rama avea ca 
scop să întărească vasul, însă Larsen o privea cu 
destulă îndoială ; cîţiva pontili trebuiră de ase- | 
menea să fie tăiaţi, ceea ce nu micşora îndoie- 
lile lui asupra proiectului. Dar trebuia să fie o 
deschidere prin care minele să poată fi lansate 
în mare. E i 

În timp ce lucrul continua, apăru un nou ofi- 
țer englez în bază. Acesta era Arthur Rogers, 
căpitan în infanteria marină ; cel puţin, sub acest 
nume era cunoscut. De fapt, i se spunea Arthur 
Sclater, dar era căsătorit cu o norvegiană care 
mai avea rude în Norvegia şi de aceea adoptase 
acest pseudonim. Rogers conducea baza împre- 
ună cu Howarth, acesta din urmă avînd legături 
mai directe cu echipajele, în timp ce Rogers 
lucra mai mult la Lerwick. i 

„Vita“, unul dintre vasele din bază, comandat 3 
de Ingvald Johannesen, plecase e) dată cu „Nord- E 
sjoen“ pentru a aduce refugiaţi de la Rekây, în 
extremitatea de nord a Norvegiei. La bază, vasul ş 
începuse a fi considerat pierdut. Mult mai tirziu 
aflară că fusese capturat de o navă germană la 
Rekây. Nemţii au fost înștiințați de spioni nor- 
vegieni aflaţi în serviciul lor unde avea să acos- 
teze vasul ; stătuseră la pîndă şi îl surprinseseră. “Ş 
Dar Gestapoul nu putu afla mai nimic de la . 
echipaj cu privire la bază şi la felul lor de a 
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lucra, şi nici un alt vas nu a mai fost surprins 

vreodată în acest fel. Echipajul vasului „Vita“ a 

fost trimis în Germania şi nu s-a mai întors decît 

după război. 

Cei nouă oameni din compania Linge care 
veneau de la Londra sosiră în insulele Shetland ; 
printre ei erau Palmer BjSrnây, Nils Nipen şi 
Otto Pletten. Ei fuseseră instruiți în lansarea mi- 
nelor, dar nu de pe vase, şi acum trebuiau să 
facă practică. „Nordsjâen“ ieşea în radă și oa- 
menii lansau mine de exerciţiu şi le ridicau apoi 
iarăşi la bord. Minele erau aşezate pe suporţi în 
cală ; şapte mine legate cu lanţuri una de alta 
pe fiecare dintre cei şapte suporţi. Doi oameni 
le împingeau spre deschiderea din bordul vasu- 
lui, în timp ce Larsen şi Sangolt controlau ca 
totul să meargă bine și minele să treacă prin 
deschidere cu suficientă viteză pentru a fi siguri 
că vor cădea departe de vas. 

Minele urmau să fie lansate într-un anumit 
punct de pe coasta Norvegiei, în fiordul Edây, 
lîngă Kristiansund. Era o distanță de vreo trei 
sute şaizeci de mile marine şi vasul trebuia să 
plece în ziua de duminică 19 octombrie 1941, 
la ora 2 noaptea. 

În seara dinaintea plecării, oamenii stătură să 
asculte emisiunile de radio ca să afle ultimele 
ştiri. Comunicate bombastice lansate de Ober- 
Kommando der Wehrmacht! vorbeau de o vic- 
torie completă în Rusia (era în timpul marii 
bătălii de la Briansk—Veazma). Fanfare victo- 


1 Comandamentul suprem al armatei germane. 
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rioase .răsunau la toate posturile germane, Lon- 
dra însă tăcea. Sufla o briză destul de puternică 
de sud care le venea din travers cînd schimbară 
drumul după ce trecură de Lunna Holm, și asta 
era exact ce le trebuia, deoarece făceau drum - 
spre nord-est. Palmer Bjârnây primi ordin să 
aibă grijă de motor, ajutat de Nipen ; vela mare 
şi spinakerul au fost ridicate şi „Nordsjden“ se 
dovedi a fi un foarte bun şi rapid vas cu vele. 

Către prînz, în ziua de 20 octombrie, văzură 
înălțimile de la Stadlandet la tribord, la o dis- 
tanţă de douăzeci de mile, ceea ce însemna că 
aterizaseră mai aproape de coastă decit inten- 
ţionau, şi drumul fu schimbat mai spre nord. 
Era ceaţă, dar putură vedea profilul coastei tot 
timpul zilei. Cîteva volte la cavilele de la baza 
catargului se slăbiseră din cauza brizei puter- 
nice şi Sangolt împreună cu Pletten le strînseră. 
Velele fuseseră coborite, căci făceau ca vasul să 
fie prea vizibil pentru lunetele germane. 

La ora prînzului, veghea anunţă avioane de- 
asupra coastei şi oamenii se repeziră pe punte 


să le vadă. Într-adevăr, un avion dispărea în de-. 


părtare, zburînd jos şi greu de văzut pe fondul 
cenușiu al stîncilor. Nu puteau auzi motorul 
avionului din cauza zgomotului propriului lor 
motor. Se dădu imediat alarma la bord şi se 
pregătiră armele ; dacă ar fi fost descoperiţi, 
aveau să lupte cum trebuie. Dar avionul îşi văzu 
de cale. 

Schimbară drumul mai spre nord şi, după un 
timp, uscatul dispăru din vedere. În timpul după- 


amiezii, vîntul se întări şi trecu spre vest. În ace- 
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laşi timp, marea deveni mai agitată, iar vizibili- 
tatea mai redusă ; continuă astfel toată noaptea 
iar carturile de la timonă deveniră din ce în ce 
mai obositoare. În dimineaţa următoare văzură 
Gin nou uscatul; de astă dată, se vedeau în 
prova insulele de la vest de Frâya, ceea ce în- 
semna că ajunseseră prea departe spre nord 
Comandantul trasă drumul pe la nord de Smăla 
şi se îndreptară către farul Haugjegla. Larsen fu 
cam surprins de această alegere ; ştia că drumul 
vaselor în acea regiune era impracticabil şi mai 
devreme înțelesese de la comandant că urmau 
să intre la Grip. i 

În jurul Smolei era un şes — şi primul lucru 
pe care-l Văzură au fost citeva case de-a lungul . 
plajei. Părea că se înălțau direct din mare ; ca- 
nalul dinspre coastă era foarte dificil şi devenea 
tot mai rău ; peste tot erau funduri mici, stînci 
ascunse pe sub apă și insulițe stincoase — „cîm- 
puri de ciuperci“, cum spun marinarii norve- 
Sleni acestor treceri. Mereu se vedeau nevoiţi 
să schimbe brusc drumul, să tatoneze şi să se 
strecoare printre bancuri. Valurile se spărgeau 
în jurul vasuiui şi alge pluteau în spuma lor. Ni- 
meni de la bord nu mai fusese vreodată pe acolo 
și Larsen nu se putea opri să arunce priviri spre . 
comandant. Acesta fusese secund pe un vas co- 
mercial de cursă lungă şi nu era obişnuit cu ast- 
fel de locuri. În cele din urmă trebui să renunţe 
şi Larsen preluă comanda. Era familiarizat cu na-. 
Vigaţia costieră de pe timpul cînd fusese coman- 
dantul unui vas cu motor şi ştia că problema era 


„Sa-se strecoare prin canale şi treceri înguste, 
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aşteptindu-se în fiecare clipă să se pomenească 
în mijlocul bancului de stînci. Dar reuşi să se 
descurce. În larg de Tjerny. întilniră, din feri- 
cire, doi pescari care îi pilotară spre sud. . 
În amurg ajunseră la H&gâyane, unde anco- 
rară. Luară repede cina, apoi începură treaba. 
Minele au fost dezlegate şi trimise spre Arnoy 
cu viteză redusă. În fiecare mină trebuia să se 
pună un mecanism de orologerie de cea mai 
mare precizie. Mecanismul funcţiona timp de 
două ore, apoi siguranţa cădea şi mina era gata 
să explodeze de îndată ce un vas îi atingea una 
din antene. i 
„Nordsjsen“ se îndreptă spre trecerea dinspre . 
sectorul neluminat al farului Kyrhaug de la ca- 
pătul canalului Trondheim. Era întuneric ca în 
mormînt, iar vîntul puternic deveni furtună — şi 
nu parcurseseră un drum lung cînd vasul începu 
să tangheze şi să ruleze. 
De îndată ce ajunseră la locul indicat, înce- 
pură să lanseze minele. Un rînd de mine fu lan- 
sat la apă, după ce Larsen şi Sangolt le împin- 
seră cordial şi le urară „noroc“. Se întoarseră şi 
potriviră alte mine pe calea de lansare, iar doi 
dintre marinari împinseră suporţii înainte pen- 
tru lansarea următoare, dar ruliul deveni foarte 
tare. Celelalte mine începură să se mişte libere 
şi patru oameni se repeziră la ele, dar era prea 
tîrziu. Două mine alunecară de pe suporţi şi 
-căzură pe punte cu un zgomot puternic. Căzu- 
seră de la o înălţime de peste trei picioare, iar 
în cădere antenele se îndoiră. O clipă, marinarii 
din cală stătură cu sufletul la gură. Apoi se pu- 


seră pe lucru pentru a pune minele în ordine 
Erau foarte grele şi ruliul vasului. făcea operaţia 
dificilă. Un mic bec electric atîrna în mijlocul 
calei, şi iumina lui arunca umbre nebuneşti pe 
bordajul vasului. Parcă era un joc fantastic Dată 
o siguranță cădea, cu toții ştiau ce s-ar fi întîm- 
plat în clipa următoare. 

— Fir-ar afurisit ruliul ăsta ! Spune-i să ţină 
vasul cu prova ceva mai în vînt, strigă Larsen 
stînd pînă la genunchi în apă, în timp ce trăgea 
şi se zbătea cu suporții, iar Nipen alergă în sus 
pe scară ca să spună aceasta comandantului 

Lucrurile au mers apoi mai bine şi o mină 
după alta au început să fie împinse prin deschi- 
dere in mare. De fiecare dată cînd o mină era 
lansată, un val năvălea şi o arunca înapoi spre 
ei. Larsen şi Sangolt întindeau miinile să o die ah 
Greutatea minei îi împingea pe amîndoi înapoi 
pe calea. de lansare şi cădeau grămadă ; apoi alt 
val enorm se rostogolea înăuntru spumegînd i 
ameninţind, udîndu-i pînă la piele. Dar acum i 
sdturaseră și mînia îi cuprinse. Suporţii erau an- 
trenați de apă şi valurile le împroşcau picioarele 
pînă sus de. tot, dar minele au fost lansate. Ui- 
tară precauţiile ; singurul lucru care avea impor- 
sanii era să termine operaţia. Ultimele cîteva 
ie ai SSI. pur şi simplu apucate de antene şi 
Ar cale ară. Apoi închiseră trapa deschizăturii. 

us pe punte, Sangolt făcu o bezea spre ele ; 
operaţia fusese executată şi „Nordsjden“ întoars 4 
îi 36 îndepărtă de cîmpul de mine. Pe fundul 
ds erau acum aşezate şase lanţuri, fiecare cu 
şapte mine prinse de el. Mecanismele de oro- 
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logerie funcționau și după două ore siguranțele 
aveau să fie deblocate. Minele erau aşezate la 
vreo zece picioare de la suprafaţă aşa că vasele 
de pescuit şi vasele mici de pasageri puteau trece 
pe deasupra lor fără primejdie. 

Furtuna se întărea şi „Nordsjden“ se îndreptă 
cu viteză redusă către adăpostul unor mici insule. 
Pompa de santină trebui să fie ţinută în func- 
țiune cu toată viteza, căci, după lansarea minelor, 
era o mare cantitate de apă la bord şi au fost 
necesare cîteva ore ca să fie evacuată. Trasară 
drumul pe lîngă Grip ; vîntul trecuse la nord-vest 
şi furtuna crescuse în intensitate. Vasul trosnea 
şi se răsucea din toate încheieturile, dar încerca 
să facă față situaţiei cu o adevărată demnitate 
britanică. Dar era neobişnuit cu o astfel de com- 
portare şi tăietura din bordaj nu uşura situaţia. 


Vizibilitatea era foarte redusă. Din cînd în cînd,. 


se întrezărea o lumină slabă printre insule — 
probabil o lampă cu parafină în dosul ferestrei 
vreunui paşnic cămin norvegian. Comandantul 
mărise viteza la maximum ; acum, cînd treaba 
se terminase, era nerăbdător să se depărteze din 
regiune cît putea mai repede. Ordinele erau 
ordine şi nu putea fi vorba să fie discutate, dar 
cu o mare atît de montată era evident că nu se 
puteau aștepta la nimic bun. 

Totul s-a petrecut la nouă mile de Grip. 

„Nordsjsen“ tangă cu pupa în sus, cînd un 
val enorm se abătu peste prova lui. Păru apoi că 
atîrnă un moment pe creasta valului înainte de 
a. se prăbuși în gol. Parcă ar fi căzut din aer. 
Lovi apa cu un bubuit care răsună ca un tunet. 
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/ ” 
Nipen veni în fugă pe punte. 

— Marea năvăleşte în vas; camera maşinii 
e inundată, strigă el. 

În clipa următoare, motorul începu să bolbo- 
rosească şi să tuşească, apoi se opri. Fără bătaia 


lui liniştitoare, zgomotul furtunii părea de zece 


ori. mai puternic. 

„Nordsjsen“ începu să deriveze. Era imposibil 
să-l manevreze împotriva furtunii. Valurile inun- 
dau puntea şi, pe deasupra, începu o ninsoare 
atît de deasă şi de viscolită, încît aproape că-i 
orbise pe marinari. Trebuiau să se ia măsuri 
rapide. 

Aprinseră toate luminile pe punte, nemaigîn- 
dindu-se la siguranţa lor proprie, şi ridicară vela 
ma:e şi spinakerul pentru ca vasul să poată gu- 
verna. Mare noroc că vasul era un bun velier. Se 
îndreptară din nou spre Grip şi cu vîntul şi marea 
din pupa reuşiră să facă aproximativ opt noduri. 

Furtuna continua și viscolul crescu în violenţă. 
Nu aveau mult timp de gîndit. Bocaporţii au fost 
ridicaţi, un om trudea la pompa de pe punte, iar 
trei scoteau apa din cală cu ghiordelele. Larsen 
se tîra jos în camera maşinii şi trecea ghiordelul 
lui Sangolt. Vasul tanga şi vira, era îngrozitor 
de frig și umezeală, dar oamenii n-aveau timp să 
bage de seamă toate acestea. Pentru toţi era o 
chestiune de viaţă şi moarte. Bretelele lui Larsen 
se rupseră cu o plesnitură sub încordarea lui 
şi pantalonii începură să-i alunece în jos; nu-i 
luă în seamă pînă cînd începură să-l încurce în 
mişcări, apoi şi-i trase în sus, îi legă cu bretelele 
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în jurul mijlocului şi continuă să scoată apa. 
Ghiordelele treceau în sus şi în jos, Larsen um- 
plindu-le şi Sangolt golindu-le. 4 

Dar apa creştea repede şi vasul se scufunda 
din ce în ce mai mult. Sangolt strigă că ninsoa- 
rea era tot atît de deasă, dar că reușiseră să ză- 
rească țărmul şi că erau acum la travers de Grip. 
S-ar fi putut, eventual, apropia atît de mult de 
uscat, încît să nu fie nevoiţi să acosteze la Grip, 
unde ştiau că germanii aveau un post de obser- 
vaţie. 
Scoaterea apei continua în acelaşi ritm îndrăcit, 
orice răgaz constituind un pericol imediat de 
scufundare. Căzură de acord să încerce să ajungă 
la Ramsây, la sud de Tustna. Mica bărcuţă pe 
care o aveau la bord oricum nu i-ar fi putut lua 
pe toţi pe furtuna aceea, dar poate că ar putea 
folosi penele de lemn de la mine, ca plute. 

Cînd intrară în canalul ce duce spre Kristian- 
sund, stinseră iarăşi toate luminile de pe punte. 
Aici marea era mai liniştită, iar ninsoarea se mai 
potolise puţin. Doi oameni din echipaj adunară 
cîţiva biscuiţi, ciocolată, unt, pîine şi cafea pre- 
cum şi cîteva haine, şi le îndesară în grabă în 
nişte saci marinăreşti gata să fie transportaţi ime- 
diat. i 
„Nordsjsen“ înainta încet. Rămăsese numai 
foarte puţin din bordaj deasupra apei. Tot echi- 
pajul încetă să mai scoată apa şi se pregăti să 
părăsească vasul. Apoi dublară un cap şi RamsOy 
apăru în provă. : 

Priviră un moment de-a lungul coastei ; nu se 
vedea nici o casă. Velele au fost coborite pe 
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punte fără ca vreunul dintre oameni să se mai 
„ocupe de ele, apoi ancorară. Bărcuța a fost lăsată 
în grabă la apă, bagajul fu aruncat în ea, iar oa- 
menii se căţărară peste bordaj şi îl părăsiră pe 
ui aa în voia_ sorții. Săltind fragilă pe 
a de agitată, mica bărcuță se îndrepta 


ă 


Colindind prin Norvegia 


Începuse să se lumineze de ziuă cînd ajunseră 
la țărm, traseră bărcuţa pe stînci şi o răsturnară 
Pease Sa ei un timp după ea, uzi şi tre- 

rînd în bătaia vi i î i 
Si întului rece al. începutului 

Comandantul nu ştia ce ar trebui să facă. Cînd 
se lumină mai bine, merseră de-a lungul malului 
ca să arunce o privire asupra golfului. Virfurile 
catargelor lui „Nordsjsen“ se vedeau limpede 
ieşind din apă acolo unde îl ancoraseră. 

„Un lucru era sigur : de îndată ce epava va fi 
văzută avea să înceapă o căutare a echipajului 
Şi nu se ştie ce s-ar fi putut descoperi. Era neapă- 
rat necesar să se îndepărteze cît mai degrabă. Nu 
cunoşteau pe nimeni cu care să intre în legătură 
la uscat şi întreaga situaţie era extrem de primej- 
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dioasă. Însă pentru a ajunge înapoi în insulele - 
Shetland, primul obiectiv era să găsească un 
mijloc de transport. î 
Bărcuţa a fost lansată iar la apă şi traseră la 
rame pe lingă epava lui „„Nordsjoen“ către . 
insula Tustna. Pete mari de petrol pluteau în tot . 
golful insulei, dar alte urme ale epavei nu se 
vedeau. 
O dată ce au debarcat pe insulă şi au alergat 
încoace şi încolo pînă s-au încălzit, începură să 
se simtă mai bine. Vremea se făcuse mai fru- 
moasă, deşi în larg, către Grip, marea era încă 
cenuşie şi montată. e 
Printr-un acord tacit Larsen luase acum condu- 
cerea — şi imediat începu să caute o ambarca- 
țiune. Obosiţi, dar nu descurajaţi, plecară să tra- 
verseze insula, însă stratul subţire de zăpadă făcea 
ca oricine să le poată lesne descoperi urmele. În 
orice clipă putea să apară o patrulă şi nu avea 
să le fie uşor să fugă celor şapte oameni bărboşi, 
cu cizme marinăreşti în picioare şi caschete im- 
permeabile, în uniforme sub mantăile: de ploaie. 
Posturi de observare germane erau instalate pe 
insule de jur împrejurul lor ; în curînd, telefoa- 
nele aveau să sune nebuneşte și glasuri nemţeşti 
aveau să strige ordine către toate posturile ca 
să-i aresteze. 
BjOrnoy păşea uşor, mic, rotofei şi bine dispus, . 
ţinîndu-se drept ca un tambur major. Nipen şi 
Pletten făcuseră rost de două bețe pe care le agi- 
tau veseli în timp ce mergeau. Erau bine dispuşi 
căci, trecînd de prima colină după ce au părăsit - 
plaja, zăriseră citeva case strînse grămadă ; merita . 


E 
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să rişte pentru o băutură caldă — şi idealul ar fi 
fost o cană de cafea fierbinte. Buna lor dispoziţie 
îi molipsi şi pe ceilalți. Sangolt îşi pierduse în 
mare impermeabilul şi nasturii uniformei sale 
se vedeau strălucind de la distanță, dar păşea 
hotărît şi nepăsător, fredonînd „Gjest Baard- 
son“ 1. i 

Convoiul se opri în faţa primei case şi Larsen 
bătu la uşă. leşi un bărbat care le dădu bună di- 


-mineaţa. 


— Bună dimineaţa, răspunse Larsen politicos, 
credeţi că ne-am putea adăposti un timp aici ? 

Bărbatul privi curios la micul grup. 

— Adăpost? repetă el. O, da, sigur că se 
poate. Intraţi. 

Ezitînd oarecum, se dădu la o parte şi-i urmări 
cu privirea pe marinarii care-şi scoteau caschetele, 
îşi aranjau părul cu miinile şi-şi scuturau zăpada 
de pe cizme. 

Omul era pescar, şi foarte curînd stătea la 
taifas cu marinarii bînd împreună cu ei cafeaua 
pe care soţia lui o făcu fără a aştepta să fie pof- 
tită. După puţin timp, avură destulă încredere 
să-i explice situaţia. 

— Mai bine să-ţi spunem adevărul. Avem 
nevoie de ajutorul dumitale. Am venit tocmai 
din Anglia, iar vasul nostru este pe fundul mării, 
ceva mai încolo. Ştii cumva vreun vas pe care 
să-l putem împrumuta ? 

Pescarul îi privi cu atenţie ; în asta nu era însă 
decît prudenţa deprinsă din cauza timpurilor 


1 Cîntec popular norvegian. 


tulburi. Era un om de treabă şi după ce i s-a 


spus cum stau lucrurile, că nu cunoşteau pe 
nimeni pe acolo şi nu ştiu cum să facă rost de 


un vas, le promise că va face tot ce-i va sta în 
putință ca să-i ajute, 

Conversaţia se însufleţise, pescarul şi soţia lui 
erau nerăbdători să afle cum mergeau treburile 
în Anglia, ce făcea regele Norvegiei, dacă era 
adevărat că prinţul moştenitor al Norvegiei urma 
să comande o armată împotriva Norvegiei, dacă 
auziseră cumva că norvegienii aveau o mulţime 
de nave de război. 

În odăiță era cald şi plăcut. Întrerupînd toren- 
tul de întrebări, Larsen spuse în glumă că-i vor 
dărui pescarului pe „Nordsjsen“ dacă le va găsi 

„alt vas. 

— Un vas... el! făcu femeia, cu un dispreţ 
prefăcut. Ştiu eu pe cineva care dimineţile vine 
în golf să cumpere crabi. Poate că el o să vă 
ajute. 

Nu era sigură de comandantul acelui vas, totul 
depindea de dispoziţia în care se va afla, dar soţul 
ei fu de părere că merita să încerce. 

— Păi, asta-i grozav ! spuse Larsen. Dacă-i ceva 
de capul vasului, îl putem lua noi înşine. 

EI şi Sangolt hotărîră să coboare şi să-l vadă, 
iar Nipen, Pletten şi BjSrnây plecară după ei, spre 
plajă. Merkesdal și comandantul urmau să-și 
schimbe hainele şi să-i urmeze după aceea. 

Cum era de așteptat, negustorul de crabi apăru 
şi cei doi negociatori luară o barcă de pe plajă 
şi se așezară la rame. Ambarcaţiunea, care apar- 
ţinea negustorului de crabi, avea vreo patruzeci 
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de picioare lungime ; în lipsă de altceva, îşi spuse 
Larsen, e bună şi asta. Vorbi cu proprietarul şi-l 
întrebă dacă i-ar putea lua și pe ei la bord în 
drumul lor spre sud, explicindu-i că vasul lor se 
înecase în canal şi că aveau nevoie de ajutor. 

— Nu iau pasageri, spuse proprietarul. Era un 
om ursuz şi dezagreabil şi se încrunta arțăgos la 
ei. Sperind să-l mai îmbuneze, Larsen se grăbi 
să-l asigure că înţelege foarte bine, dar poate că 
va face o excepţie de data asta ; era atit de greu 
să găseşti o ocazie să pleci de acolo, unde de 
fapt nu exista nici un trafic costier. 

— Am alte griji pe cap. Vasul ăsta are marfă 
ia bord şi, în ceea ce mă priveşte, asta mă inte- 
resează. N-am nici loc, nici timp pentru turişti. 

Larsen îşi dădu seama că avea a face cu un 
încăpăţinat.; dar, într-un fel sau altul, vasul tre- 
buia să fie al lor. Traseră la rame înapoi pînă la 
țărm, uitîndu-se tot timpul cu coada ochiului la 
vasul negustorului. Merkesdal şi comandantul 
însă nu apăruseră şi Nipen fu trimis să le spună 
să se grăbească. Acesta se întoarse îndată cu 
vestea că cei doi nu se vedeau pe nicăieri. Să 
nu fi înţeles ei aranjamentul ? 

Toţi cei cinci marinari plecară înapoi spre 
casă pentru a afla ce se întîmplase. În drum le 
ieşi înainte prietenul lor, pescarul, care gifiia şi 
se bilbîia de agitat ce era. 

— Ştergeţi-o... luaţi-o la fugă cît vă ţin picioa- 


„rele, spuse el. Primarul și nemţii vin încoace. 
? 


Unul dintre vecini le-a telefonat că aici se petrece 
ceva suspect. Era mînios şi încurcat. Idiotul dra- 
cului ! bombăni el. 
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doi., 

— Au plecat spre interior. Spuneau să vă 
duceţi după ei cît puteţi de repede. 

Larsen se gîndi îndată ; vor trebui să renunţe 
la negustorul de crabi ; ar fi o nebunie să-i ia 
acum vasul, cu nemţii pe urmele lor. Era totuşi 
păcat, căci ticălosului de negustor i-ar fi prins 
bine o lecţie. 

Acum, comandantul fiind plecat, Larsen luă 
comanda de-a binelea. Grupul său se com- 
punea din Palmer Bjârn6y, Karsten Sangolt, Nipen 
şi Pletten. Îşi luară ziua bună de la pescar şi se 


grăbiră să plece, mergînd către est, de-a curme- 
4 


zişul insulei 


Ceva mai tirziu, pescarul primi nişte vizitatori 
distinşi în persoana primarului şi a unui ofiţer 
german. 


Larsen îl întrebă ce s-a întîmplat cu ceilalţi 


N 


— Am vrea.să vă cerem permisiunea dea vă 


pune cîteva întrebări. 

— Este o cinste pentru mine. Vă rog. 

— Ar fi neadevărat dacă am spune că aţi avut 
alţi vizitatori în dimineaţa asta ? 

— Da, nu pot spune că nu. 

— Cîţi erau ? 

— Păi... hm... destul de mulţi. 

— Dar ciţi ? 

— Hm... un grup mic. 

— Şi de unde veneau ? 


d 


— De unde veneau ? Au spus ceva despre asta, 


nevastă ? Nu, n-au pomenit nimic. 
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Primarul punea o întrebare după alta — iar 
nsamţul stătea țeapăn și corect alături, prefăcîn- 
du-se că urmăreşte interogatoriul cu toate că nu 
înțelegea nici o iotă. În cele din urmă, pescarul 
se necăji şi ceru să i se spună motivul acestei 
tăieri a firului în patru. 

— Nu-ţi dai seama că trebuie să întind între- 
bările cît pot de mult ? răspunse primarul. Cu cît 
întind pelteaua. mai mult, cu atît mai. departe vor 
ajunge prietenii. Răspunde orice-ţi trece prin 
cap. 

Interogatoriul continuă şi primarul asculta răs- 
punsurile lungi şi detaliate. Neamţul, cu un oftat, 
se resemnă răbdător. Fără îndoială, ar fi fost o 
greşeală să-l întrerupă pe primar de la o atît de 
conştiincioasă îndeplinire a datoriei. 


Marinarii din Shetland merseră repede ; către 
ora șase seara, în ziua de 22 octombrie, au ajuns 
la un mic lac din mijlocul insulei. Pe malul ia- 
cului văzură o colibă de pescari ruinată şi cobo- 
rîră spre ea, scoaseră din balamale una dintre fe- 
restre şi se strecurară înăuntru. Coliba era echi- 
pată foarte simplu, dar avea o sobă. Umblaseră 
prin locuri umede, printre tufișuri şi lăstari, şi 
aveau nevoie de căldură. Găsiră niște lemne 
lăsate într-un colţ şi curînd focul ardea. Desfă- 
cură sacii, şi alimentele pe care le aduseseră de 
pe „Nordsjden“ au fost puse pe masă, dar fiertul 
cafelei mergea încet. 

Larsen ieşi să se plimbe puţin, avînd nevoie 
de liniște pentru a-şi aduna gîndurile. Acum el 
avea răspunderea şi problema era să găsească 
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o ieşire din situaţia aceea. Pentru un timp, era | 
primejdios să se apropie de vreo casă locuită. 
Dar trebuiau să se depărteze de unde erau... La 
sud de Tustna ar fi trebuit să fie posibil să se 
găsească o ambarcaţiune, cel puţin ca să traver- 
seze fiordul. De jur împrejurul său se ridicau 
brazi înalţi şi drepţi, cu cetinile încărcate de 
zăpadă. Întunericul cuprindea apa, dar încă putea 
să vadă peisajul oglindindu-se în lac. Era o linişte 
desăvirşită, în afară de zgomotul slab de glasuri 
din interiorul colibei şi de foșnetul domol al 
zăpezii care cădea de pe brazi. Toate acestea 
erau foarte diferite de marile întinderi triste de 
terenuri necultivate din Shetland ; aici totul ar fi 
trebuit să fie o patrie prietenoasă și zimbitoare. 

Din pragul colibei cineva strigă că masa este 
gata. A fost o cină binevenită, care se termină cu 
o discuţie animată asupra celor mai bune acțiuni 
ce trebuiau întreprinse după aceea. 

— Trebuie să mulţumim stelelor noastre noro-. 
coase pentru un lucru, spuse Sangolt. Nu vor 
trece multe ceasuri și urmele noastre pe zăpadă 
vor fi complet acoperite. 

— Nu fi atît de sigur, mormăi BjOrn6y. Şi nem- 
ţii au uneori norocul de partea lor.  - 

Larsen aruncă o altă bucată de lemn în foc. 

— Aş da orice să ştiu unde sînt comandantul 
şi Merkesdal, spuse. Dar nu putem face nimic în 
noaptea asta. Nu ştiu cum vă simţiţi voi, dar eu 
unul ştiu că al dracului am nevoie de un somn 
bun. 

Se acoperiră cu păturile luate de pe nenoro- 
cosul „Nordsjsen“ şi adormiră. 


Trecură paisprezece ore pînă se acra din 
nou. Bjorn6y sugeră că ar putea fi o ip că pia 
meargă spre sud, acasă la el, în apropiere de 

sund. Acolo vor găsi desigur un Vas. Larsen se. 
grăbi să încuviinţeze şi plecară îndreptindu-se 
către partea de sud a Tustnei. Nu aveau nici A 
semn de la ceilalți doi. Către prînz ajunseră la 
fiord. Jos, lîngă plajă, era o casă singuratică şi un 
mic şopron pentru bărci ; în timp ce se app 
un pescar ieși din casă. Se salutară şi, cîne Leva i 
se simţi destul de sigur de sine, îi explică si da 
lor foarte pe scurt şi-l întrebă dacă se găsea de 
_ vînzare vreo ambarcaţiune, oricît de mică. i 
Fără ezitare, pescarul arătă spre propria lui 
barcă cu rame. 

_— Poftim, spuse el, luaţi-o ! 

Nevenindu-i să-şi creadă urechilor, Larsen se 
scociori în buzunare. Orice vorbă de plată îl jig- 
nea pe pescar, dar pînă la urmă acceptă douăzeci 
de Kroner! şi treizeci de şilingi englezeşti (aceştia 
din urmă reprezentau o adevărată CMOS, “i 
timpul războiului). Încîntat, pescarul le dă i 
toate informaţiile asupra drumului pe mare pie 
sud. Se spunea că ar fi nişte baterii germane la 
Aarsundây, dar nu ştia dacă erau nave de patru- 
lare sau de pază pe acolo. Cel mai bun lucru Să 
să tragă la rame pînă la capul dintre Aarsun SI 
Halsefjord, unde se găsea o fermă ; cei de acolo 
vor fi în măsură să-i ajute. 


1 Monedă norvegiană. 
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ulicăriii 


— Durează mult? întrebă Larsen. Observase 

că băncile bărcii erau neobişnuit de înguste şi 
se gîndi că va fi destul de greu de tras la rame 
stînd pe ele. 
*_— O, vreo jumătate de oră, spuse pescarul. 
O dată ajunşi la fermă, toate vor fi în regulă. Dar 
eu nu aş face drumul ăsta în timpul zilei. Intraţi 
să gustaţi ceva... Îmi puteţi spune toate veştile. 
Adevărat că Londra e numai ruine ? Ştiţi, con- 
tinuă el în timp ce-i conducea înăuntru, se spune 
că dacă germanii nu iau Moscova înainte de 
noiembrie, nu vor mai găsi nici o clădire în pi= 
cioare ca să-şi incartiruiască trupele. 

Nici unul dintre ei nu putea şti că în chiar 
ziua aceea germanii ajunseseră la numai treizeci 
şi cinci de mile de capitala Uniunii Sovietice. 

Seara, cînd plecară, pescarul le dădu ceva 
pîine să aibă la ei, și le ură Noroc. A fost o tra- 
gere la rame de scurtă durată, dar grea, pînă de 
cealaltă parte a fiordului, unde ferma fu curînd 
identificată. 

Bătură la ușă şi stăpînul casei apăru în prag 
înconjurat de un număr de chipuri mici, curioase. 
Copiii priveau miraţi ; nu aveau deseori vizitatori 
atît de ciudaţi. Membrii familiei erau binevoitori 
şi sinceri, iar Larsen simţi că le poate spune fără 
grijă, în linii mari, care era situaţia. Fermierul nu 

avea nici o hartă marină, dar găsi o hartă obiş- 
nuită a coastei şi le arătă unde erau instalate for- 
turile germane. Este o trecere îngustă, spuse el, 
între coastă și Aarsundây, în care sînt instalate 
bateriile germane, şi dacă se vor ține aproape de 
țărm, în umbra falezei înalte, se vor putea stre- 
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cura în întuneric. Singura primejdie era A întil- 
nească germani trăgînd la rame între al şi 
coastă. Larsen primise o haină scurtă de la pes 
carul care le vînduse barca, iar Sangolt AIE 
peste uniformă impermeabilul lui Larsen şi asife 
sperau să scape unei observaţii de la o oarecare 
: i. A 
ai nopţii cînd trecură pe lingă jul 
de acostare pe care-l foloseau germanii, în SE 
la rame cît se putea mai fără zgomot, pe cin 
vocile acestora se auzeau plutind clar în jos spre 
ei dinspre partea de sus a falezei ai d 
din nou în fiord, traseră la rame mai cu nădejde. 
Băncile bărcii erau un adevărat canon şi parcă 
le tăia carnea în timp ce trăgeau din Cp 
la rame. Puțin înainte de revărsatul zorilor, de- 
barcară în sfîrşit pe țărmul de nord-est, găsiră o 
căsuţă şi se întinseră imediat pe podea ca să 
A oral zi după-amiază, traseră la rame mai 
departe pînă la Stokke, cu slaba nădejde că SUI 
găsi o maşină; dar nu Băsiră, aşa că sacul i 
nou penibila traversadă. de partea cealaltă. 
stîrnise un vînt puternic care făcea încă mai grea 
înaintarea. Barca nu era mare şi cei cinci oameni 
de-abia aveau loc în ea, astfel încit ee EA 
era aproape la nivelul apei. Sir pi a Să 
teribil de înceată pînă la Heggenes ; acolo fa 
seră la uscat şi găsiră drumul spre ie ra & 
sosiră pe înnoptate. Pe cheu erau „doi sai aţi 
care le dădură vestea că peste.o jumătate de oră 
avea să vină un mic vas de pasageri în drum spre 
Eide, în susul. fiordului. 
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piu trebui să meargă mai uşor. 
iai să plouă—şi se adăpostiră sub un 
a ial a lat pe cheu. Nespălaţi şi zbirliţi, neraşi 
aleg zile, păreau mai degrabă pirați decit 
ICI pescari norvegieni, şi oamenii î ă 
gi nii înce 
să se si lung la ei. ? dit 
— In curînd vom arăta atît de oribil. înc pînă 
şi nemții nu vor v ă aibă gl epili 
dual „ Vor vrea să aibă a face cu noi, spuse 
Jornoy miîngiindu-şi fălcile țţepoase. 
— Din partea mea, foarte bine, spuse Nipen, 


dar ce ne facem ii 
cu rubedeniile tale ? ă - 
cunoască ? iei 


„Vasul de pasageri se dovedi a fi o ambarca- 
țiune obişnuită de pescuit. De îndată ce acostă 
marinarii noştri se urcară la bord — Larsen şi 
E Sea 1 cabina din Prova, iar ceilalţi trei pe 
ui ătea un vînt îngheţat şi valurile stropeau 
Haina pe care i-o dăduse pescarul era cam 
scurtă pentru Larsen şi, cînd porni în jos pe scară 
i se ridică lăsînd să se vadă pistolul Colt pe care-l 
purta la centură. Un tînăr aflat în apropiere făcu. 
(9) remarcă răutăcioasă — care se pare că 
n-a fost însă auzită de nimeni — cu privire la ar- 
mele ce erau purtate de unii oameni ; poate 
că ar fi trebuit să se atragă atenţia celorlalţi că 
erau și nazişti la bord. Larsen se aşeză jos fără să 
spună o vorbă şi, ca măsură de siguranță, Pletten 
se așeză lîngă tambuchi. Cînd controlorul de bi- 
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lete făcu controlul îi plătiră, aşa cum se cuvenea, 


„din banii norvegieni ce li se dăduseră la plecarea 


din Shetland. 

Se înnoptase cînd acostară la Eide, un orăşel 
destul de mare, cu bune legături rutiere. Cei cinci 
marinari debarcară şi merseră în lungul cheului, 
făcîndu-şi drum printr-o mulţime de ţărani şi pe 
lîngă doi soldaţi germani care se părea că se în- 


vîrteau pe acolo fără ţintă. 


— Ei, spuse deodată Bjărn&y, de ce n-am lua: 
un taxi ? Dacă e vreunul pe-aici, ar trebui să-l 
convingem pe şofer să ne ducă pînă unde poate. 
Haideţi, băieţi, să ne plimbăm puţin! 

Şi aşa făcură, călătorind singuri şi confortabil 
pînă aproape de Fraenafjord şi apoi continuîn- 
du-şi drumul pe jos, pînă la un sătuc de pe malul 
apei. Cînd trecură pe lîngă o casă, aşezată ceva 
mai la o parte de celelalte, lumina din ferestre 
părea că le dă bineţe; pe meleagurile acelea 
oamenii nu prea dădeau atenţie camuflajului. 

O femeie între două vîrste ieşi cînd bătură 
în uşă. Nu, nu ştia de nici un vas de vînzare, dâr 
o să-l întrebe pe fiul ei. Nu ar vrea să intre în 
casă ? 

Casa era călduroasă şi plăcută. Femeia era vă- 
duvă şi locuia cu fiul şi fiica ei, amîndoi de 
aproape treizeci de ani. Au fost cam miraţi la apa- 
riţia celor cinci marinari cu obrajii lor bărboşi, 
dar nu i-au întrebat nimic. Oamenii scoaseră niște 
biscuiţi din sacii lor şi se aşezară să mănînce, 
să bea cafea și să mai schimbe o vorbă. Larsen îl 
întrebă pe fiul văduvei dacă ştie vreun vas de 
vînzare şi tînărul răspunse că cunoaște un om de 
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pe o insulă din apropiere care ar putea să-i ajute 
Plecară pe acea insulă în aceeaşi seară, dar omul 
Nu era acasă, aşa că se înapoiară îndată şi-şi pe- 
trecură noaptea într-o colibă de lîngă casă 

Larsen se gîndi că cel mai bine e să fie sincer 
cu gazda lor și în dimineaţa următoare o lămuri 
că era de cea mai mare importanţă pentru ei să 
ajungă înapoi în insulele Shetland cît mai curînd 
posibil. Trebuie să avem un vas spuse el, chi 
dacă ar trebui să-l furăm, ; = ORE 

Văduva îl privi o clipă. 

— Am bănuit noi, spuse ea, după biscuiţi. Fiul 
meu a spus că sînt la fel cu cei pe care-i aveau 
soldaţii englezi de la Romsdal. z, 

n ziua aceea stătură la fermă. Era plăcut să 
se bărbierească şi să se curețe bine, aşa că arătau 
din nou ca nişte oameni obişnuiţi. Familia a fost 
amabilă şi săritoare, iar în ziua următoare, 26: 
octombrie, fiul văduvei îi luă pentru a face o în- 
cercare la un alt prieten al său, care imediat fu 
bucuros sa-l transporte ceva mai spre sud. Nu 
putea fi vorba să folosească vasul său pentru a 
traversa Marea Nordului ; era din cale afară de 
prăpădit, iar motorul semăna cu o maşină uzată 
de treierat. Mulţumiră tînărului şi-l rugară să 
transmită salutările lor mamei sale. 

După ce petrecură noaptea la bordul vasului 
plecară în dimineaţa următoare devreme. Bjărnăy 
spuse din nou că cel mai bun lucru ce-l aveau de 
făcut era să încerce să ajungă la familia lui, la 


Gamlem. Au fost toţi de ac i di ă 
n. ord şi discutar; 
unde să meargă. ST Dă 
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Proprietarul vasului nu se încumeta să-i ducă 
pînă la Gamlem, din cauza bateriilor germane 
care erau ceva mai spre sud, în canal, dar îi duse 
pînă ceva mai departe, la Vestnes. Fiind dumi- 
nică, nu puteau merge pe drum în impermea- 
bilele lor marinăreşti, iar BjOrn6y, care cel mai 
bine cunoştea locurile, se oferi să intre în Vestnes 
şi să încerce a găsi o maşină. Reuşi să împrumute 
o bicicletă de la atelierul unui croitor aflat foarte 
aproape, dar mai era destul de multă zăpadă pe 
drum, încît bicicleta nu i-a fost de mare ajutor. 
Roţile lunecau şi trebui să împingă el bicicleta - 
mai tot timpul ; totuşi, îşi spunea el, bicicleta îl 
făcea să pară că-i de prin partea locului. 

Ceilalţi rămaseră să-l aştepte într-un şopron 
dărăpănat. Era frig şi foarte neplăcut, ploaia şi la- 
poviţa răbufnind pe rînd. Rafalele de vînt aruncau 
ploaia peste ei prin găurile din acoperiş. Din 
cînd în cînd, unul din ei se ridica să vadă dacă 
vremea dă semne de îndreptare și dacă se ză- 
reşte Bjârnây. În sfîrşit, îl văzură că vine alune- 
cînd prin zăpada muiată. 

Fusese la o cafenea în Vestnes şi întrebase, 
fără succes, dacă e cineva care să-i ducă cu ma- 
şina. Se întunecase cînd, în cele din urmă, putu 
găsi o maşină. Reușise de asemenea să cumpere 
un pachet de ţigări care păreau a avea un gust 
minunat, căci tutunul de pe „Nordsjden“ se ter- 
minase. 

La căderea nopţii, ploaia se înteţi. Începuseră 
să piardă speranţa în maşină, cînd văzură două 
lumini apărînd la cotitură şi se năpustiră afară 
să-i iasă înainte, zîmbind iarăși fericiţi. 


55 


— Unde vreţi să mergeţi ? 

„Pînă să-i întrebe şoferul, Nipen şi Pletten îşi 
şi ocupaseră locurile în maşină. 

— Poţi să ne duci pînă la Gamlem ? întrebă 
BjOrnoy. 

Şoferul păru o clipă mirat, apoi spuse că 
nu poate. Nu avea lanţuri pentru maşină și fără 


lanţuri nu se puteau trece munţii. Nu, era im- 


Posibil. Întoarse mașina şi se înapoie la Vestnes, 
iar cei cinci marinari îngheţaţi şi istoviţi trebuiră 
să pornească pe jos spre Gamlem. Porniră unul 
după altul, în tăcere, mergînd mereu, cu cizmele 
lor grele marinăreşti care îi sleiau de puteri. Nu- 
mai Larsen avea pantofi uşori, dar era ud pînă 
peste genunchi. Pantalonii săi deveniră grei şi ţe- 
peni, iar picioarele îl dureau grozav. Treceau pe 
rînd în capul şirului, în timp ce ceilalți înaintau 
cu greu în urmă. 

În zorii zilei de 28 octombrie ajunseră la o 
fermă şi se strecurară în şopronul de lîngă casă. 
Îşi scoaseră hainele ude de pe ei, stoarseră cît 
putură apa din ele şi le întinseră pe fîn să se 
usuce. Apoi se băgară în fîn şi adormiră. 

Era ora nouă şi jumătate cînd, după ce au fost 
„ deşteptaţi brusc din somn de fermierul venit să 

ia nutreţ, porniră din nou la drum. Ploaia se 
transformase în zăpadă ceea ce le îngreuna și 
mai mult mersul. Spre prînz, ajunseră la Fiksdal, 
şi acolo, în sfîrşit, găsiră un taxi. Şoferul, tot aşa, 
îi privi cu îndoială cînd auzi că merg la Gamlem. 
Mai era încă zăpadă la munte, dar va face tot ce 
se poate. Maşina era destul de veche, cu o ca- 
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otă de pînză prin care pătrundea ploaia un 
aa astmatic, dar reuşea să facă faţă încăr 
ii şi înai tărîre. 
urii şi înainta cu ho 
La ta era un bivuac german prin CAI Rocca 
drumul. Se vorbiră să-l ocolească mergînd pe j 
însă toate împrejurimile erau rile de-i a 
îmbrăcaţi, aveau să- dea 
cum erau îmbrăcaţi, Jeau $ a. tt 
ănuit şi i iasă o încurcătură 
bănuit şi atunci avea să c ăţ : 
dracului. De altfel, nu ştiau dacă pai GRI 
seră alarmaţi în privinţa lor. Hotărîră să 
în maşină. si a 
—— Verificaţi-vă pistoalele, 3 ar ep FISĂ 
n6y, tu ştii să conduci. Treci în faţă şi Sc p 
tenul ăsta al nostru vrea e iata vieti cats i i 
Î ă i fii ochii-n pa ; 
îndată volanul. Şi fii cu oct vemţ 
Să te uiţi la ei fără mare interes; nu Br A 
ochii lor, dacă poţi evita. În regulă, ai sal 
dăm drumu. Şoferule, Dacă leiia te lasă, 
ă-ţi măni icatul. 
ersonal o să-ţi mănînc ficatul ; 
Ă Maşina zvicni înainte, săltînd şi Bi AN 
Larsen şi Sangolt stăteau pe Ei le urii dă 
Nipen şi Pletten ghemuiţi pe pu de 
ă ă îşi pipăi toc i: 
să se vadă. Larsen îşi pipăi tor ee 3 i 
îÎ ă ă otitură şi le apăru 
cînd dădeau după o c t i le aj ! A 
în față. Intrară pe poartă zdrăngănind şi isi 
căind. Şoferul stătea nepăsător la volan, iar lîng; 
el Bjârnây, ca o pisică gata să sară. SI 
O altă mașină se apropie ME ei E alpi 
i ntru a-i face E 
trase mai la o parte pentru a-i î te 
i i săriră din ea de a 
O mulţime de nemți să ea de 
părţi. Doi infanterişti stăteau chiar e pă n le 
lor, atît de aproape, încît Bjornoy i-ar fi eat 
atinge doar întinzind mîna, unul din ei p 
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pi Porcule ! mirii Nipen din fu 

sărim afară şi să-i batem măr 

fre au muniții ! 
sia i A 

ja A Vătat baraj de nemți incepu să coboare 

Şiţi de hohote de ris. Sforţindu-se să rîn 


Jească, Larsen şi Bjornă 
: rnă Apa Aur E 
distracţia. JOrnoy sperau să pară că gustă 


Apoi, în sfîrşit, ma 


ndul maşinii. 


, şina cu care se întilniseră se 
pt i se întilniser 
ruina departe lar motorul bătrînei şi ni 
pe lor Mae Gu. smucitură, porni şi el 

rte repede. restul i, clătinîn- 
i ruieii aa „Testul taberei, clătinîn- 
apt pi alee Norvegienii continuau să chico- 
in E dă se felicite cînd, după vreo oră, ațun 
Sea ji la de Ace merseră de-a a stă 

aste Oviksnes. Aici locui 
pină : uiau 
a Sort, cărora nu le venea să-şi Peel 
nd îl vazură intrînd în casă pe neaşteptate. 

ÎS... . băto 
nu lui probabil nu aveau s- o. 
ru Î i ă 
pe ogica le) inapoiere acasă, cu discuţii prea emo- 
ai flu a_fi coerente, şi farfurii pline 
Si nea E U gustări fierbinţi şi delicioase BjOr 
acasă la părinții săi dar dată imeidio5, Să se ducă 
i ar tatăl lui iî ă 
tînd de bucurie. Biet Ri 
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Cred că nu 


O uite. Era pen- 


ul om interzisese dinadins j 


soţiei sale să-şi vadă fiul ; s-ar fi putut să se tul- 
bure prea mult văzîndu-l ; şi, oricum, băiatul 


urma să plece din nou. Norvegienii sînt oameni 


care de obicei nu se emoţionează şi nu-şi arată 
ușor sentimentele, dar torentul de întrebări avide 
nu se mai termina. Tatăl lui Bj&rn&y strălucea de 
mîndrie cînd află de expediţia lor ; el însuşi era 
membru al unui grup militar secret şi comandant 
al vasului de pasageri „Regent“ care făcea curse 
între Aalesund și districtul înconjurător. Trebuia să . 
se facă tot ce se poate pentru a se găsi repede un 
vas şi echipament, căci cu siguranţă germanii au 
descoperit între timp epava lui „Nordsjsen'. 

Un vas dormitor pentru pescari era ancorat 
în port şi în timpul nopţii se duseră să-l vadă cu 
o barcă cu rame, dar Larsen se îndoia de posibi- 
lităţile acestuia de a ţine marea. Pe de altă parte; 
nu avea aproape de loc combustibil la bord. Tată! 
luj Bjârnây îi sfătui să aştepte pînă a doua zi, 
cînd trebuia-să sosească un vas de comerţ. Pentru 
prima dată după zece zile dormiră în paturi ade- 
vărate şi pe pofta inimii. 

În dimineaţa de 29 octombrie, vasul de co: 
merţ sosi şi Larsen îşi dădu îndată seama că era 
ceea ce le trebuie. Se numea „Arthur“, avea vreo 
şaizeci de picioare lungime şi era o construcţie 
solidă. Nu era de loc sigur că proprietarul avea 
să-l dea de bunăvoie, de aceea hotărîră că sin- 
gurul lucru sigur de făcut era să-l fure după că- 

derea întunericului. Fie că era sau nu destul 
combustibil la bord pentru căiătoria lor, trebuiau 
să rişte. : 
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z 


neliniştiţi ; ora H! sea 
trecători, cu lumină de lu 


Citeva minute 
uşa se dădu brusc 
intră clătinîndu-se, gifiind atit de tar 


! 

' Spuse ea cu respiraţia tă- 
Y se repezea spre ea. Vine 
meni cu mantăi de ploaie. 


„ Tăcu şi privirea îi trecea de la 
i se Sp asupra lui BjSrn&y 

ie Dalgieeae d A Se de Meta i 
ci r|! Se îmbrățişară Scurt. Trebuia să te 


Văd, spuse e 
SE a cu sufletul la ă 
te aibă în pază, fiule. PI dora AER 


[ca e PESE MU 


unul la altul, pînă 


1 Fi 
Ora de incepere a unei acţiuni 
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— Fii binecuvîntată, mamă, zise Bjornây liniş- 


tit. Haideţi, băieţi. Plecarea |! 


O lăsară şi plecară în grabă direct la şopronul 
bărcilor ; era încuiat, dar se repeziră cu umerii 
în uşă pînă ce lemnul putred cedă la balamale.: 
În vreo două, trei minute o barcă cu rame a fost 
trasă afară şi lansată la apă. 

— Faceţi cît mai puţin zgomot, spuse Larsen. 
Dacă e cineva la bordul lui „Arthur“, va trebui 
să luptăm. 

Ramele se mişcau repede prin apă, însă unul 
din furcheţi scîrţia îngrozitor. 

— Vezi de furchetul acela blestemat, spuse 
în şoaptă Larsen. Bjârnây, dacă-i calea liberă, te 
duci direct în camera motorului şi-l porneşti. Noi 
vom avea grijă de echipaj. Nu loviți pe nimeni 
mai tare decît e necesar. Uşor acum, uşor. 

Ajunseră sub vîntul vasului şi se strecurară în 
umbra lui, ascultînd. De la mal se auzeau glasu- 
rile amestecate cu risete ale băieţilor şi fetelor 
ieşite la plimbarea de seară. Deasupra lor se 

înălța vasul „Arthur“ ; apa clipocea domol în 
sata lui. 
n regulă, şopti Larsen ; sus cu toții | 

Unul după altul, oamenii se strecurară la bord, 
aplecîndu-se în dosul bordajului pentru a nu fi 
văzuţi de la uscat. Apoi, . din fericire, luna dis- 
păru după un nor şi se putură ridica fără grijă în 
picioare. 

—: Doamne sfinte, zise Pletten, cred că am pus 
mîna pe el! 

— Atunci bucură-te, spuse Larsen, dar să ştii 
că nu-i timp de pierdut. 
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„BjOrnây “cobori repede sub punte, iar Larse 
se repezi la pupa, în camera hărților. Uşa era în- 


cuiată şi trebui s-o spargă ca să intre. Se auzi un. 


zgomot tare şi scurt ca un foc de pistol cînd cedă 
broasca. Stătu o 


trebuiră să renunţe la ea. în cîteva clipe, Sangolt 
a fost în măsură să raporteze că nici una din pie- 
sele de schimb ale motorului nu fusese dusă 
la țărm, că tancurile de petrol erau pline şi că 
existau şi ceva provizii la bord. Toate păreau 
promițătoare. 

Din camera maşinii se auzi un fel de fluieră- 
tură ; BjOrnây aprinsese o lampă de benzină. 
Larsen stătea la comandă cu miinile pe timonă ; 
Sangolt aştepta la pupa, ascultind cu gîtul întins. 
Toţi erau încordaţi, gata de plecare. Acum totul 
depindea de motor ; dacă nu pornea, n-aveau 
altceva de făcut decit să se întoarcă de îndată la 
țărm cu barca cu rame. 

Apoi se auziră... cinci sau şase bătăi cu o vi- 
teză grozavă, care se transformară într-o pulsaţie 
ritmică şi puternică. „Arthur“ prinse Viaţă în timp 
ce elicea muşca apa şi vasul începea să se mişte 
înainte. 

Larsen se simţi apucat de braţ, se întoarse şi-l 
văzu pe Sangolt rînjind lîngă el. 

— Am făcut-o, exclamă tînărul, sfinte Dum- 
nezeule, am făcut-o ! Acum să vedem cu ce vi- 
teză ne poate duce carcasa asta pînă în Shetland. 


clipă să asculte, dar de la mal Ă 
nu fu nici o reacţie. Nipen şi Pletten molară lan- i 
țul ancorei ; nu era timp să se vireze ancora și 


„Să ipi n. Tatăl lui Bj&rnây 
ripi, spuse Larsen. 

Ra dă butoaie cu petrol pe cheu 

sp A 

jo că = * . * 

i E mita ai de gînd să ne oprim ca să le 


“luăm ? 


De ce nu? S-ar putea să tat, Meprlp 
SE | unte. Apoi 
Le putem amara pe p SA a 
„ls farul de la Synnes şi vom pune Pp 
spre vest, spre casă. 


AN IO IA aci 
“Traversada a fost liniştită şi E aie 
iar „Arthur“ manevra deosebit de iai: pi 
e ă ndan 
acum era coma „unu 
arsen, cu toate că : fiat 
pă obținut prin mijloace cati slublose, CPR 
i i mai fericită. Cînd, în cele ; 
n-ar fi putut fi mai Cin « dea 
văzură insulele Shetland şi îjune pi ii i 
Muckle Flugga, Bjornoy se pierdu iapa 
firea, încît îşi părăsi iat iriue şi sea 
A . . 
ăşilor “ui vasului. 
răşilor ui la copastia E , se 
Miau cu toată, viteza Ge ine la ARE 
Voe, făcură un rondou frumos în juru insa e 
de la intrare şi se îndreptară direct pi ut, i 
dura de legare a lui „Nordsjsen“. O p 
apa cu un plescăit triumfător. i cita za dedu Aaa 
Cîţiva marinari din „grup“ şi cîțiva. Alei IE 
teau pe micul cheu privind lung la ciu i 
i 
ii îndu- naiba de cunoştea 
i întrebîndu-se cum oi 
Să tul amplasarea bazei secrete. gri FI ia 
de la distanță, amuzat, chipurile or CE EI : 
căscate şi apoi se aplecă afară din co 
strigă : 
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—. Ei, treziţi-vă | 


Tabloul de pe-mal se transformă îndată în miş- 4 


care. Ciţiva oameni săriră într-o şalupă care era 
folosită în port; Howarth era printre ei şi stătea 


în picioare în prova, cu ochii aţintiţi de nedu- 


merire la „Arthur“ şi la omul bine dispus care 
făcea semn cu mîna din comandă. Apoi, cînd dis- 
tanţa dintre ei se făcu mai mică, îi recunoscură 
dintr-o dată și imediat toţi izbucniră în strigăte 
vesele. Apucînd miinile întinse de pe vas, cei din 
șalupă se urcară la bord și dădură drumul unui 
terent de întrebări. 

— Sînt bucuros că v-aţi înapoiat, băieţi, spuse 
Howarth zîmbind cu gura pînă la urechi. Nu ne 
aşteptam să vă mai vedem. Dar ce-i cu ăsta ? 
adăugă el-arătînd spre „Arthur“. 

— E o priză de război, răspunse Larsen, şi pe 
el înţeleg să rămîn. 

Bucuria nu a fost netulburată în ziua aceea la 
bază. „Siglaos“ fusese plecat şi dusese la țărm un 
agent informator. La înapoiere, fusese surprins de 
avioane inamice şi un om din echipaj fusese ucis ; 
tocmai îl înmormîntaseră cînd sosise „Arthur“. 

Veşti despre Merkesdal şi despre comandantul 
lui „„Nordsjoen“ veniră abia o lună mai tirziu. Scă- 
paseră în munți şi la timpul potrivit se înapoiară 
în insulele Shetland împreună cu alți norvegieni. 
În ceea ce-i priveşte pe. germani, singura lor con- 
solare era o epavă într-un fiord, cu toate că se 
poate pune la îndoială dacă se simțeau mulţumiţi 
numai cu atita. 


Uraganul 


Cîteva zile după întoarcerea lor, Larsen a fost 
chemat în biroul lui Howarth. Rezervatul şi liniş- 
titul norvegian făcuse o puternică impresie asupra 
comandantului bazei, maiorul Mitchell. Acesta era 
tipul de bărbat de care aveau nevoie, şi Mitchell 
nu-şi pierdea niciodată vremea cînd era să ia o 
hotărîre. Acum Horwarth îi oferea lui Larsen pri- 


“lejul de a fi comandant pe un vas ales de el însuși. 


Deoarece făceau serviciu ca voluntari, membrii 
Bandei din Shetland puteau decide singuri dacă 
voiau sau nu să facă o călătorie, iar comandanții 
aveau dreptul să-şi aleagă vasul şi echipajul. De 
obicei, comandantul rămînea pe acelaşi vas atunci 
cînd împrejurările nu făceau acest lucru imposibil, 


"iar echipajele făceau la fel. 


Pentru Larsen nu a fost nici o dificultate să se 
hotărască. În largul golfului sta „Arthur“, o am- 
barcaţiune lungă de şaizeci de picioare care parcă 
plesnea de solidă ce era, cu formele ei suple şi 
frumoase. Era adevărat că nu o încercase pe vre- 
me rea, dar acesta era un risc pe care Larsen con- 
sidera că poate să şi-l asume. Motorul ei de cinci- 
zeci de cai putere era desigur foarte bun și ţinea 
bine marea. Nu ezită nici o clipă... şi îl alese pe 
„Arthur“. 

"Urmă problema echipajului. Era de la sine în- 
țeles că cei patru marinari care luaseră parte la 
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traversada cu „Nordsjden” vor merge cu el ; Bjor- 
noy îşi va păstra postul în camera motorului, iar 
Sangolt va fi şef de echipaj ; Nipen şi Pletten se 
dovediseră excelenți oameni de punte. Mai erau 
necesari doi sau trei oameni — şi Larsen se gîndi 
la Kaare Iversen, care se pricepea la maşini ma- 
rine, și la doi din fraţii care veniseră cu „Siglaos“ : 
Leif și Arne Kinn ; erau flăcăi zdraveni, gata la 
orice. Viaţa de pescar constituia un bun antrena- 
ment pentru oricare din -cei ce făceau serviciul 
în Shetland. : 

Prima treabă era armarea lui „Arthur“ şi de 4 
aceea Larsen îl duse la Lerwick unde fu tras pe 
cală şi verificat de la un capăt la celălalt, apoi i se 
montă pe punte un postament camuflat pentru 
o mitralieră grea de tip Lewis. Urmă apoi o scurtă 
perioadă de exerciţii cu armele, cînd traseră efec- 
tiv în tot ce plutea pe mare. . 

Tragerea cu armele era o distracţie favorită în 
bază ; se trăgea îndiferent dacă era necesar: sau 
nu. Echipajele îşi riscau viaţa în fiecare traversadă 
spre Norvegia, iar expedițiile în jurul micilor 
insule din Shetland constituiau o relaxare ideală. 
Mergeau în explorare cu o barcă cu rame şi sco- i 
toceau țărmurile în căutarea rațelor sălbatice, sau 
uneori — folosind arme cu calibrul de 0,22 țoli 
ce le aveau pentru antrenament — umblau după 
iepuri. Harald Albertsen, bucătarul, nu ducea ni- 
ciodată lipsă de „materie primă”. 

Dar ţintele erau felurite ; nu totdeauna umblau 
după vînat. Orice le atrăgea privirea împrejur, o 
piatră albă, o cutie goală, o pată pe cîmp, o ladă 
plutind în golf, toate erau ţinte potrivite pentru. 


ei. Făceau prăpăd în jurul micilor dealuri punînd 
în primejdie viaţa oamenilor şi a animalelor. 
Karlsen, care era de fel din nordul Norvegiei, era 
principalul răufăcător în această privinţă. Purta 
întotdeauna două pistoale la centură şi umbla 
țanţoș, cu miinile puse reglementar pe tocurile 
lor. Stoluri de pescăruşi se ridicau țipînd de pe 
stînci, iar oile o luau la fugă behăind şi scoţînd 
sunete ascuţite, agitîndu-şi nebuneşte cozile. Cînd 
marinarii îşi aminteau de copilăria lor, paşnicele 
insule li se păreau că sînt Vestul Sălbatic, 

Vase plecau regulat spre Norvegia. Planul ori- 
ginal prevăzuse trei traversade în timp de două 
săptămîni, dar curînd deveni limpede că nu erau 
suficiente şi programul fu modificat. Conform dis- 
poziţiilor venite de la Londra, trebuiau duşi agenţi, 
puse mine, muniţia trebuia să fie predată mișcării 
de rezistenţă norvegiene şi, adesea pe neaşteptate, 
trebuiau ridicaţi refugiaţi din anumite puncte şi 
aduşi în Anglia. Ca urmare, cea mai mare parte 
din timp vasele erau plecate din port, lăsînd echi- 
pajelor prea puţină vreme pentru a se ocupa de 
reparaţii şi de îmbunătăţirea instalaţiilor. Repara- 
țiile obişnuite erau făcute de baza de la Lunna, 
dar pentru lucrări mai importante era necesar să 
meargă pînă la Lerwick. Pe de altă parte, mecani- 
cii din Shetland nu erau obişnuiţi cu maşinile nor- 
vegiene şi aveau nevoie de mult timp. Rezultatul 
era că deseori vasele erau nevoite să iasă în larg 
fără a fi trecut pe la atelier ; pe la sfîrşitul lunii 
septembrie, singurul vas în bună condiţie de navi- 
gaţie era „„Siglaos“. De aceea „Arthur“ a însemnat 


„un adaos preţios la mica flotilă. 
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La ora opt, în seara zilei de sîmbătă 8 noiem 
brie 1941, Larsen ieşi în-mare. În cală erau arme, 
muniţie” şi grenade de mînă împachetate în. lăzi 
cu destinaţia Askrova, la sud de Flâvă, port-pe 
care „Siglaos“ îl'mai vizitase la începutul toamnei. . 
Destinatarul era şi de astă dată Anders Hammerset, 

La bord era:şi o veche cunoştinţă de la tabe- 
rele de antrenament din Anglia, locotenentul 
Karsten Johnsen din Bergen. Venit de la Londra 
pentru a-i însoţi în călătorie, el urma să aibă o 
întrevedere cu Hammerset şi să se înapoieze în 
Anglia cu Larsen. Johnsen era un om practic, cu 
frumoase aptitudini pentru invenţii mici, inge- . 
nioase, şi totodată un foarte bun povestitor; o 
dată ce se pornea, nu-l mai puteai opri. Mai tir- 
ziu, el avea să facă multe călătorii în Norvegia. 

Se stringeau nori către nord-vest şi era o hulă . 
mare, rămasă după furtuna din săptămina anteri- . 
oară. Se părea că era de așteptat o perioadă rea. j 
Deşi buletinul meteorologic era bun pentru .pri- 
mele douăzeci și patru de ore, vremea ce avea să 
urmeze era greu de prevăzut. a 

„Arthur“ îşi continua cu hotărire drumul în 
noapte cu vînt din babord. Vasul parcă era o fiinţă 
vie, se mişca în ritm cu marea, tăindu-și drumul 
prin valuri fără efort. Jos, în camera mașinii, Bj5r- 3 
nOY îşi mîngiia „iubita“, uneori pipăind mașina 
lucitoare cu un gest ce era aproape o mîngiiere, 
punînd mîna pe cuzineţi, privind la pompa de 
ungere, ştergînd o pată de ulei ici şi colo, apoi E 
ştergîndu-și mîinile cu stupă ; o admira fără mar- d 
gini. 
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„4 
EP” 


Duminica viritul căzu, lăsînd o atmosferă foarte 
prea şi înăbuşitoare. Norii se adunau în mari gră- 
mezi imobile şi la o mică distanţă păreau că ating 
suprafaţa apei. Marea şi cerul căpătară o culoare 
întunecată, amenințătoare ; numai apa se mişca, 
ridicîndu-se şi cokorînd. 

De-abia după-amiază tirziu zăriră uscatul, iar la 
ora şapte, cînd întunericul se lăsase, începură să 
se strecoare printre stîncile submarine de la vest 
de Kinn. Urmau să intre prin canalul de nord, pe 
la sudul strimtorii, și apoi în fiord. Dar germanii 
trebuie să fi stins toate farurile de la intrare ; fără 
acestea, Larsen nu putea fi sigur de poziţia vasului. 
În ambele borduri, brizanţii îşi arătau crestele, ca 
nişte animale sălbatice, peste perfidele stînci sub- 
marine, biciuind marea şi acoperind-o cu spumă. 
Obligat să-și găsească drumul după văz și auz, 
creierul lui Larsen reacţiona instantaneu la orice 
factor remarcabil de timp şi distanţă. O greşeală 
cît de mică acum nu mai putea fi îndreptată. 
Ochii lui se încordau în întuneric, la lucirea albă 


„a spumei. Unele valuri spumegau şi dispăreau 


aproape imediat ; altele se agitau şi clocoteau 
aproape fără încetare. Socoti că stincile, acolo 
unde valurile nu se sparg, trebuie să fie la adîn- 
cime suficient de mare pentru ca vasul să treacă 
peste ele şi că valul nu se va sparge înainte ca ei 
să treacă. Este o vorbă din bătrîni că greutatea 
vasului poate sparge valurile. 

„Arthur“ înainta cu greu. Marea se deschidea 
în urma lui ca şi cum ar fi vrut să sugă vasul în 
adincul ei albastru-închis. Dar nu reuşi : „Arthur“ 
ajunse cu bine la destinaţie. 
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Ar fi trebuit să-i aştepte un vas în partea de 
est 'a Askrovei, să ia muniţiile la mal. Larsen - 
se uită după el în timp ce schimba direcţia pen- . 
tru a intra la locul convenit. Nu era nici un vas, 
însă dinspre mal se auzea apropiindu-se zgo- 
motul făcut de nişte rame. Era chiar Anders 
Hammerset. Cînd se urcă la bord, spuse că tre- 
buiau să ia alte măsuri ; vasul de transport în- 
tîrziase şi încărcătura va trebui să fie dusă la 
uscat şi depozitată acolo pentru moment. 4 

Pe apă fusese puţină lumină de la mare, dar 
la uscat era un întuneric ca smoala şi dacă ar fi 
utilizat lanterne electrice ar fi însemnat să-și 
creeze cu bună ştiinţă încurcături. Lăzile au tre- 
buit să fie trase în sus-pe o pantă stincoasă, la 
vreo şaptezeci de iarzi de la malul mării — şi 4 
oamenii le tirîră trăgînd de ele ca nişte cai de . 
povară. Curgea gîrlă sudoarea de pe ei; picioa- * 
rele lor se străduiau să găsească un sprijin în 
mușchiul alunecos de pe panta abruptă ; pietre 
ascuţite le tăiau carnea cînd cădeau, jupuin 
du-le pielea pe la încheieturi şi făcîndu-i să 
înjure amarnic printre dinţi. Puseră toţi mîna 
într-o sforțare de a termina cît mai curînd po-. 
sibil, astfel ca „Arthur“ să poată lua marea di 
nou, la timp. Încet, dar sigur, lăzile dispărură în 
susul pantei şi în cele din urmă ultima lad 
fost tîrîtă sus și ascunsă. aa 

Devreme, în dimineaţa următoare, „Arthur 
viră ancora şi ieşi din fiord îndreptîndu-se spri 
Shetland. Marinarii şterseseră cît putură mai bin 
urmele lăsațe. Încărcătura era bine ascunsă în 
tr-un loc neumblat, dar germanii aveau spion 
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peste tot. Știau că se introduc pe ascuns muniții 
în Norvegia şi navele lor de pază patrulau ade- 
sea de-a lungul coastei pentru a vedea dacă se 
întîmplă ceva. 

La bordul lui „Arthur“ echipajul era încă la 
„Posturile de luptă“, aşa cum se proceda întot- 
deauna cînd erau atît de aproape de țărm. Se 
renunţase la orice repaos şi fiecare era la postul 
său, gata pentru orice surpriză din partea . 
inamicului. De fapt, nu puteau face mare lucru 
într-o luptă liberă cu un trauler înarmat sau. cu 
una din navele mai mici de război pe care le 
foloseau germanii ; totuşi nu trebuiau să cadă 
de-a gata în mîna nemților. 

Cerul era întunecat şi apăsător — și un simţă- 
mînt inexplicabil îi cuprinse. Parcă nici nu s-ar 
fi gîndit la vreme şi la vînt din clipa cînd ajun- 
seseră la țărm, pînă cînd ieșiră din nou în larg 
pe lîngă cele mai îndepărtate insule, după ce 
îşi terminaseră treaba. Navigaţia de noapte prin 
ape primejdioase și descărcarea munițiilor îi 
preocupase în întregime. Acum rămăsese numai 
călătoria de înapoiere, care: de obicei mergea 
uşor, dar de data asta o presimţire îngrozitoare 
îi copleşea. Vremea era neobişnuit de liniştită, 
nu bătea nici cea mai slabă briză, nici o adiere. 
Zorile cenușii întîrziau venirea zilei. În jurul vîr- 
fului catargului licăreau mici fulgere prevesti- 
toare. Sangolt stătea în picioare pe teugă și un 
trăsnet căzu chiar înaintea lui aruncîndu-i o lu- 
mină stranie pe faţă, apoi tremurind o clipă 
înainte de a se stinge. Sangolt nu observă fene- 
menul. Aerul vibra încărcat cu electricitate. 
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— O să ne dea tumba de-a binelea dacă nu 
ajungem acasă înainte de a ne lovi, spuse Arne 


Kinn care stătea la copastie, uitîndu-se încruntat 
la cer. d E SE 
— E sigur că n-o să ajungem, răspunse îratele 
lui. Nu se pregăteşte o furtună obişnuită, ia 
aminte ce-ţi spun. - ă = i 
Fiecare din ei se gîndea cît de îngrozitor e 
violentă poate fi Marea Nordului, şi că vase mult 
mai mari decît „Arthur“ cedaseră furiei olsistiAt 
Larsen stătea la timonă rotind din cînd în 
cînd cîte o cavilă ; sub el, podeaua trepida de 


bătăile motorului : o senzaţie plăcută, linişti- 


toare, de care îți dai seama numai cînd înce- 
tează. În siajul vasului, apa răscolită şi pei a 
răspîndeau în depărtare şi sl boa Numai fu- 
mul atîrna nemişcat în urma lor. 

Cu o zi mai înainte, cînd făcuseră traversada 


către Norvegia, valurile veneau dinspre nord- 


vest, dar acum brizanţii lungi şi greoi, care pă- 
reau că se ridică şi se năpustesc înainte, veneau 
dinspre sud. Schimbaseră drumul în cursul nop- 
ţii şi Larsen ştia că furtuna venea din clise a 
aceea. Undeva, nu prea departe, era centru 


unei furtuni violente care se apropia neabătută, 3 


mărind oră de oră mişcarea înceată şi puterea 


valurilor. 45 + 
După amiază au fost trimişi cu toţii sub punte 


să mănînce ; s-ar fi putut să treacă mult timp 
înainte să aibă iar prilejul, şi era mai bine să 


aibă stomacurile pline. Înainte de a cobori, se 


uitară să vadă dacă toate erau bine amarate. - 


Larsen nu spuse nici O vorbă ; toţi ştiau ce au j 
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de făcut. Sangolt, care era şef de echipaj, se uită 
pretutindeni şi controlă ca tot ce nu era bine 
legat să fie întărit ca şi cum ar fi înşurubat pe 
vas. Un singur obiect nelegat putea provoca stri- 
căciuni ireparabile. Era inutil să se înapoieze 
spre Norvegia acum, nici aşa nu aveau să scape 
de furtună. Singurul lucru de făcut era să-şi con- 
tinuie drumul şi să aibă încredere în „Arthur“. 

Oamenii reveniră pe punte după ce-şi luară 
masa, iar Sangolt trecu la timonă în. locul lui 
Larsen, astfel ca şi el să poată merge jos să 
mănînce ceva. Cînd se întoarse pe punte, o ju- 
mătate de oră mai tîrziu, Larsen observă imediat 
o schimbare. Spre sud-vest, culoarea cenuşie 
continuă era întreruptă de o fîşie de nori siniştri, 
de un galben murdar, care crescură repede şi 
se întinseseră peste tot cerul., Orizontul dispăru . 
şi din neantul întunecat valuri mari veneau să 
se spargă de corpul vasului. Timp de cîteva clipe 
se părea că vasul alunecă într-un abis; aerul 
părea: că se încolăceşte în jurul lor, iar bătăile 
maşinii răsunau asurzitor. Apoi izbucni furtuna. 

Cu un muget sălbatic, prima rafală puternică 
de vînt se năpusti asupra lui „Arthur“, canarisin- 
du-l la tribord, aruncînd un nor de spumă peste 
punte şi tăind respiraţia oamenilor. Ţinu o clipă 
în strînsoare vasul care tremura şi se clătina, 
apoi îi dădu iarăşi drumul ca să-şi adune puterile 
pentru următoarea rafală, care fu încă mai pu- 
ternică, mai sălbatică. Cerul şi marea deveniră 
deodată un adevărat cazan al satanei, în clocot. 
Glasurile oamenilor nu se mai puteau auzi din 
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pricina urletelor şi vaierelor vintului. Valurile 
păreau că se ridică din străfunduri şi se reped 
înainte pentru a cădea apoi în cascadă peste 
vasul ce tanga şi peste echipajul lui. 

Larsen se afla la postul său pe comandă cînd 
furtuna se abătuse asupra lor. Fu aruncat jos de 
o_teribilă lovitură de vînt şi pentru moment se 
părea că violenţa atacului va răsturna vasul i, 
pereţii de lemn ai comenzii scîrțiiră, iar apa pul- 
verizată pătrunse ca o fintină arteziană pe fe- 
reastră. „Arthur“ fu forțat să intre adînc, foarte 
adînc în val înainte de a se redresa. Cînd, în 
sfîrşit, se ridică, apa verzuie se revărsă prin gău- 
rile de scurgere. 

Oamenii îşi reveniră cu puţin înainte ca în- 
treaga putere a furtunii să se abată asupra lor. 
Doi dintre ei scăpară ca prin minune să fie 
aruncaţi peste bord. Acum ştiau ce-i aşteaptă. 

Etrava armată în fier era îndreptată spre Lunna 
Voe, dar acum nu mai brăzda apa cu putere şi 
hotărîre. Larsen reduse viteza de îndată ce începu 
furtuna ; ar fi fost o nebunie să încerci să-ţi for- 
ţezi drumul pe o astfel de mare. Vasul tanga şi 
rula în timp ce valurile se ridicau ca nişte munți 
întunecaţi de mînie agitată, de o culoare albas- 
tră foarte închisă, cu crestele pline de umbre 
verzui mărginite de spumă fosforescentă. Ar fi 
trebuit să fie acum plină zi, dar natura parcă îşi 
modificase cursul. Erau într-un fel de amurg 
fantastic, de pe altă lume, la o sută de mile de 
coasta norvegiană. Fiecare om îşi vedea de 
treabă fără a mai aştepta ordine; dacă îşi vor- 
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beau, trebuiau să strige din răsputeri, căci vîntul 
le smulgea sunetele, făcînd să dispară cuvintele 
în propriu-i urlet. 

În camera maşinii, BjOrn6y se strecura încoace 
şi încolo cu mişcări care erau ceva între „tirît” 
şi „rostogolit“, cumpănindu-se cu agilitatea unui 
acrobat. La un moment dat, podeaua îngustă se 
înclina în faţa lui ca un tobogan, el rămînînd la 
capătul de sus gata să alunece în jos spre hurui- 
tul şi vîrtejul maşinii ; în clipa următoare, maşina 
era ridicată deasupra capului 'său şi apoi cît pe 
ce să fie aruncat într-un bord. Dar trupul lui 
BjOrn6y se mișca într-un echilibru care neutraliza 
acest dans nebunesc, apucîndu-se de orice mîner 
sau„colț pentru a se ţine, în timp ce urmărea şi 
îngrijea fără încetare maşina ; nici unul nu ştia 
mai bine ca el că, dacă vasul ar fi pierdut puterea 
să înfrunte furtuna, s-ar fi scufundat în cîteva 
minute. În jurul lui, în spaţiul său limitat, aerul 
era rînced şi dezgustător din cauza mirosului tot 
mai puternic al apei din santină, amestecat cu 


- acela al evacuaţiei motorului şi al petrolului. 


Deasupra, valurile se înălțau şi se aruncau 
peste copastie năvălind apoi ca un torent sălbatic, 
nedomolit peste punte, repezindu-se parcă cu- 
prinse de furie asupra a tot ce le sta în cale. În- 
tregul vas scîrțiia şi gemea, înconjurat de un ca- 
zan spumegînd, în timp ce de pe comandă prova 
se vedea mereu dispărind complet sub apă. In- 
tinse aproape să se rupă, sarturile tremurau şi 
zbiîrnfiau la fiecare nou asalt ; ca un straniu con- 
trast, capetele libere de parîmă uneori stăteau la 
verticală, tremurînd. Se strînse un val, mai mare 
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şi mai urit ca oricare dintre cele dinaintea lui, 
apoi izbi puternic peste parapet şi se năpusti să 
înghită comanda. O clipă se păru că totul va 
fi măturat. Ceva tare lovi fereastra, spărgînd 
geamul care căzu zornăind. Cedase o bucată din 
copastie. 

Era nevoie de braţe de fier ca vasul să poată 
fi ţinut la drum, să nu fie dat peste cap. de 
marea furioasă. Apa se repezea cu violenţă în 
aşa volum şi cu atîta putere, încît timona tre- 
mura şi parcă se zbătea să scape din încleştarea 
ui Larsen. Cu toată greutatea corpului, el o în- 
torcea din greu întîi într-un bord, apoi în celălalt. 
Orbit de sudoare şi de apa sărată, nu o putea lăsa 
nici o clipă pentru a-şi şterge faţa. Fiecare oră 
părea nesfîrşită în lupta pentru viaţă. 

Către seară, furtuna păru că slăbește. Marea 
era desigur, mai puţin furtunoasă şi vasul mai 
uşor de guvernat. Dar curind aceasta se dovedi 
a fi numai un fel de glumă macabră. Nu trecură 
nici două ore şi furtuna reîncepu cu o putere 
sporită, devenind uragan. 

„ Ajunseseră la jumătatea distanţei dintre Nor- 
vegia și insulele Shetland, dar era limpede că 
nu se mai putea ţine drumul. Către seară, vintul 


se întări mai mult; acum, în fiecare clipă vasul 


era în primejdie să se răstoarne. Talazuri enorme 
veneau din pupa, din borduri şi din faţă şi în 
toate direcţiile lucea o spumă care se agita clo- 
cotind. Zgomotul părea că e făcut de o sută de 
partituri diferite ale unei orchestre enorme, în- 


nebunite. Din cînd în cînd, elicea ieşea din apă 


şi se învirtea mai repede în aer, apoi pupa 
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cobora cu un trosnet pentru a se înfunda într-o 
masă furioasă de apă verde-cenuşie. Vasul se cu- 
tremura. şi gemea. cînd era.împins, mereu în jos, 
pentru. a- se ridica. apoi cu. greu. Rămînea între 
valuri -ca 0 stîncă submarină, în timp. ce. virfurile 
catargelor descriau „mari „cercuri. neregulate pe 
cerul întunecat al. nopţii. rin? 

Larsen hotări să schimbe drumul ceva mai 
spre nord, către extremitatea nordică a insule- 
lor Shetland. Spre ziuă ar fi trebuit să treacă la 
cîteva mile de Muckle Flugga şi, dacă reușeau 
să ţină vasul contra vîntului, în partea de vest, 
aveau să ajungă în ape mai liniştite. Nu voia să 
stea în largul Mării Nordului, derivînd timp de 
cîteva zile, căci era puţin probabil că furtuna 
avea să slăbească repede. 

Valurile veneau acum mai dinspre prova — 
tangajul și ruliul fiind ceva mai mici — și era 
mai uşor de ţinut drumul. De nenumărate ori, 
marea îşi adună toate puterile pentru a-l răpune 


„pe „Arthur“, dar de fiecare dată vasul scăpă cu 
pe „, „da 


bine. Cît ţinu bezna nopţii, lupta continuă ; ri- 
dicară spinakerul şi aceasta ajută vasului să stea 
mai bine. pe linia de plutire. Vintul. căzu puţin, 
dindu-le un răgaz. scurt, dar. binevenit, apoi re- 
începu-să sufle cu forță de uragan. 
Un curent puternic se făcu simţit cînd înce- 
pură să se apropie de Shetland ; era din direcţie 
contrară — şi marea deveni mai agitată, mai 
neliniştită. Vasul era mai mult sub apă decît deaâ- 
supra ei; cel puţin jumătate din timp puntea 
era acoperită de masa înspumată ce se rostogo- 
lea. Mulţi dintre cei care au navigat în apropie- 
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rea insulelor Shetland au avut a face cu acest 
curent care poate fi nebănuit de tare, iar de data 
aceasta avea în uragan un complice foarte pu- 
ternic. Conduceau dansul împreună, tunînd lao- 
laltă, fierbînd şi agitindu-se, ca două mari armate 
imobilizate într-un punct mort, dar înţelese să 
distrugă totul în jurul lor. Neîncetat, aceste supă- 
rătoare elemente îşi adunau forţele pregătindu-se 
pentru ultima lovitură distrugătoare. 

La comandă împreună cu Larsen erau Sangolt 
şi Arne Kinn. Apa curgea şiroaie peste ei prin 
fereastra spartă, pătrunzîndu-le sub mantăile de 
ploaie, înțepîndu-le ochii. În micuța cabină din 
prova, doi Oameni stăteau întinşi pe cuşetele în- 
guste, încercînd să doarmă. Leif Kinn suferea 
grozav de rău de mare şi vomita fiere verzuie, 
extenuat şi prăpădit, dar chiar în starea asta se 
străduia să-și facă datoria. Locotenentul Johnsen 
era întins pe cuşeta lui Larsen, în cabina din 
pupa. Ridică de pe podea o revistă udă şi ruptă, 
o răsfoi şi privi la o artistă de cinema care avea 
un zîmbet îmbietor; părea că aparţine unei 
alte lumi. Johnsen nu era marinar, dar nimeni 
de la bord nu se bucura de vreun privilegiu, iar. 
el îşi asumase sarcina de bucătar. Postul echi- 
pajului avea o sobiţă care acum era inutilizabilă 
din cauza apei care pătrunsese prin tambuchi ; 
în orice caz, ar fi fost o nebunie să încerce să o 
aprindă acum, cînd vasul rula atît de tare. În ca- 
bina comandantului era un primus, dar nici 
acesta nu putea fi utilizat. De aceea era cu ne- 
putinţă să se gătească vreo mîncare sau băutură 
caldă ; oamenii nu se hrăneau decit cu pîine, iar 
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Johnsen avea grijă să fie bine aprovizionaţi cu 
aceasta. Tocmai se gindea dacă oamenii n-ar vrea 
să măniînce piine, cînd Sangolt intră clătinîndu-se, 
roşu la faţă şi fluierînd, evident foarte bine 
dispus. i 

— Acest „serviciu special“ nu-i de noi, gene- 
rale, spuse şeful de echipaj. Trebuia să ne cerem 
la submarine. În bidoanele alea de tinichea poţi 
lipăi liniştit pe fundul mării şi ai şi ceva mîncare 
caldă. i 

Nipen. îşi băgă capul pe uşă. Se ducea pe 
punte din nou, întorcîndu-se dintr-o misiune 
personală” de absolută necesitate, o misiune de 
loc uşor de îndeplinit pe un vas care tanghează 
și rulează nebunește. 

— Părerea mea este, remarcă el vesel, că nu 
mai avem nevoie decît de un periscop ca să fim 
un adevărat sumbarin. Pun rămăşag că ăsta-i sin- 
gurul vas din Shetland în stare să facă traversada 
pe sub apă. 4 

Uraganul continuă fără să slăbească tot restul . 
nopţii de luni 10 noiembrie. Din cînd în cînd, 
oamenii de pe comandă strigau unul la altul cît 
puteau. Sub punte, BjSrn&y şi Iversen se tirau 
prin micul compartiment al maşinii, îngrijind ca 
o mamă de copilul ei bolnav, motorul ce devora. 
petrolul, îngrijoraţi şi atenţi la orice semn de 
avarie. Toţi erau sfîrşiţi de oboseală, cu ochii în- 
roşii şi dureroşi, dar fără gînd să cedeze. În 
bezna neagră care-i învăluia, enorme valuri dez- 
lănţuite îi izbeau fără încetare. .. 

Larsen rămase la cîrmă timp de douăzeci şi 
patru de ore. Palmele îi erau pline de bășici în 
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urma încleştării cu timona, iar braţele îl dureau 
şi parcă ar fi fost de plumb, dar ochii îi erau tot 
calmi şi expresia feţei fermă şi hotărîtă. Alături 
e el, Sangolt şi Arne Kinn pîndeau primul semn 
al zorilor. Noaptea: fusese înspăimîntătoare şi ar 
fi fost o mare uşurare să vină o schimbare cît de 
neînsemnată, chiar de-ar fi fost numai o palidă 
dungă de lumină între norii de furtună. Stăteau 


pendicular ; ea plonjă în îngrozitoare neputinţă. 
Apoi, enormul val explodă cu o violenţă dră- 
cească peste „Arthur“, trecînd ca o cascadă peste 
punte, pe toată lungimea vasului, acoperindu-l 
în adîncul lui. 

Întregul vas se cutremură convulsiv, ca un 
animal în spasmele morţii. Apoi începu să se 
afunde în jos, tot mai jos. 
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Dar din nou, un val se ridică la pupa, încă 
mai înalt, mai întunecat, mai sălbatic. apoi 
ridică pupa sus, în aer, şi se sparse asupra va- 
sului cu un muget nebunesc, aruncîndu-se cu 
o putere enormă peste fragila ambarcaţiune. 
Larsen fu smuls de la timonă, apa năvăli în co- 
manda care tremura şi se clătina. î 

Apoi veni al treilea val, mai înalt decît cele 
dinainte. Parcă oceanul însuşi ar fi coborit într-o 


mona cu toată puterea, spre a reduce tangajul 
şi .ruliul pentru cej doi oameni de la pupa. 

Apoi îşi dădu seama că pupa se ridica tot 
mai mult în calea unui vai enorm. Cu toată greu- 
tatea corpului se atîrnă de cavilele timonei — 
dar în zadar. Pupa se ridica din ce în ce mai sus. 
Pe punte, un obiect oarecare ieşi din legături şi 
lunecă spre prova; nu putea vedea ce este. În 
clipa următoare se păru că prova plonjează per- 
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masă închegată. Din nou vasul fu cu totul aco- 
perit de apă. Toată osatura lui scrîşnea şi tremura ; 
cu o forţă implacabilă, irezistibilă, apa se revărsa 
peste toate, acoperindu-le sub greutatea ei ex- 
cesivă, sufocantă. Nimeni nu putea nici să vadă, 
nici să audă, nici să respire, toţi se agăţau cu des- 
perare de orice le era la îndemînă şi aşteptau, 
aşteptau ca vasul să dea un semn de redresare. 
Apoi, cînd începu să se ridice, tremurînd şi 
nesigur, dar ieşind încet din haosul clocotitor, 
fiecare om din echipaj îşi dădu seama că inevi- 
tabilul se întîmplase : era un vas fără viaţă. Ma- 
şina, după o luptă inegală, amuţise. 
„Acesta fusese ultimul talaz. Cei cîțiva oameni 
care erau în compartimentul din prova veniră 
în goană la comandă, care fusese grav ava- 
riată ; era strîmbată rău, iar cîteva scînduri din 
pereţi erau sfărîmate, dar încă stătea în picioare. 
Ce se întîmplase ? 

În prima clipă crezuseră că vasul e pierdut 
_şi se repeziră din cuşete încercînd să vină pe 
punte. Dar presiunea apei ţinuse uşa tambuchiu- 
lui înțepenită. Numai după ultimul val reuşiră să 
iasă pe punte. Compartimentul lor era inundat 
aproape complet cînd îl părăsiră. 
Cineva dinafară smuci ușa şi o deschise. Arne 
Kinn intră poticnindu-se, alb ca o coală de hîrtie 

şi cu apa curgînd şiroaie de pe el. Vomită. 

— Unde e Sangolt ? 

Arne clătină din cap. Nu putea vorbi, ci nu- 
mai tuşea și gemea. Sangolt ? Nu, nu ştia. 

Oamenii se uitară unul la altul. Își dădeau 
seama ce se întîmplase, 


$2.. 


i îi ări arate 

De jur împrejurul lor era inele REA NI 
lurile mugeau, iar uraganul pp rez 

ire nimic. 

e. Nu puteau face ic i 
pă iale Undeva, în urmă, tovarășul că ere . 
înghiţit de valuri. Navigau iz vas , 

seci) Spell a A lee 
aţi e enoreaul vi. triveza 

Sangolt văzuse prin A nu pa 
Bir lui Arne. Stătea puli cnd el sa Pate 
mentul parimelor, legind nişte ge Seti 
radă ; Arne stătea ceva mai jos, ling Pie 
artimon ; nu reuşise să meargă „ich sit 

rimul: val mare îl obligase să se a rc 
pi comandă şi arborele artimon. pă PI dn 
val, reușise să intre în bucătărie, insă sta 
ui mb omida iaht ac 
ie să fi leşinat ! unii. 

ama, trebuie să fi i < ni 
g: Arne Kinn era extenuat şi nu aie ste ie i 
ochii îi erau injectaţi, era al ai MR 

i ii îi cu 

rintr-o parte a gur 4 a ! 
ie e bărbia nerasă de cîteva ace E E 

Bjârn&y venise din E di ADI! câte. Ana 

ină jumă ă. oi 

lină pe jumătate cu ap i 
aparu tambuchiului, gros d sf i i 

ii stă itindu-se 

Oamenii stăteau uitin a & 
tincioşi, îngroziţi de pierderea icovat sli FOR 
Larsen lăsă o clipă timona și Co oi pe ie 
Era întuneric beznă şi nu ra ei i 

ă i se spărgeau. 

lbă a valurilor care zeau. Ni pe 
je nu putea întreprinde ceva în lil n ed 
îl luase marea. Tinărul şi veselul Sangolt n 

. sI 
îi camera maşinii, motorul era Su RU A 
viaţă, iar apa plescăia fără rost în Juru A 

Lă 
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fiecare dată cînd vasul înfrunta un asalt — și erau 
frecvente — apa se năpustea - peste bordaj . şi 


ajungea pînă la maşină. 


“Larsen'dădu ordin să fie pusă în funcţie-pompa 
de pe punte, în timp ce cîţiva oameni cu ghior- 
dele au fost trimişi să scoată apa din camera 
maşinii. Din fericire, vasul era canarisit în bordul 
de sub vînt, aşa că într-o anumită măsură era 
posibil să se lucreze, şi ghiordelele erau trase sus 
unul după altul. Oamenii lucrau la pompă. în 
schimburi, uitîndu-se îngrijoraţi la mare ; fără 
încetare, valurile amenințau să umple vasul. Dar 
norocul era de partea lor şi cu încetul izbutiră 


să scoată din nou apa din vas. 


Era o minune că vasul nu făcea apă de loc; 
după cît se putea vedea, era tot aşa de etanş ca 
şi înainte. Era meritul constructorilor de vase 
norvegieni, căci atunci cînd se făcu ziuă consta- 


tară cît de surprinzător de mici erau avariile. 


Uşile şi tambuchiul de coborire spre cabina 


din pupa erau sfărîmate. Locotenentul Johnsen 


dormise în cuşeta lui şi povestea cum. fusese 


acoperit de un val enorm : spunea că era o-me- 
todă cam brutală de a trezi din somn pe “cineva. 
Cabina era inundată de apă, santină şi petrol, pe 
care plutea un amestec murdar de pături, ziare 


şi reviste, iar pe podea se amestecau farfurii - 


sparte şi cuțite, furculițe, linguri. 

În babord, copastia şi parapetul erau distruse, 
iar comanda era atît de înclinată, încît numai 
cu greu puteai să deschizi sau să închizi uşa. 
Destul de surprinzător, barca de salvare care 
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fusese amarată pe mica dunetă din pupa era 
încă acolo, însă cu etrava ruptă: nu mai era 
bună de nimic. 


vînt. Marea 
„Arthur“ plutea acum travers pe 


în jurul vasului continua să fiarbă şi nu era ii 
un semn că uraganul avea să slăbească. Pe mă- 
sură ce ziua avansa — dacă aceea se putea numi 
zi — dansul sălbatic devenea mai nebunesc. 
Slaba lumină cenuşie care se strecura printre 
nori era aproape mai rea decît dacă n-ar fi fost 
de loc, căci doar sporea sentimentul de singură- 
tate şi dezolare. Valuri monstruoase se ridicau 
împotriva lor, umflîndu-se cu o putere pdl 
blînzită, nesupusă, iar pulberea de apă z ma 
prin aer în rafale furioase care te udau pînă la 


piele. 


De cîteva ori, un val cu creastă — care se 


părea. că era gata să-i acopere — se despica în 
două și se rostogolea urlînd şi spumegînd de 
partea cealaltă a vasului. Doi oameni continuau 
să trudească la pompa de pe punte. De cîte ori 
venea primejdia, săreau să se adăpostească în 
camera maşinii agăţindu-se de ea să-şi salveze 
viaţa, apoi se întorceau la pompă pînă ce un nou 
val îi silea să se adăpostească. 


„Arthur“ rula îngrozitor. Un val veni dintr-un 
bord, fără a da semne de îmblinzire, şi, în timp 
ce se revărsa spumegînd peste copastie, ridică 
vasul în sus şi îl împinse lateral pe apă. Şocul fu 
înspăimîntător, iar oamenii de pe comandă fură 
aruncaţi jos grămadă, însă Larsen continua să 
se cramponeze de timonă. O clipă se păru a 
„Arthur“ se va răsturna, însă vasul avea fundu 
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Mea de plat şi acesta era un avantaj. El se lăs 
E pini peste valuri; un vaş cu un pescaj m 
are, fără îndoială, s-ar fi întors cu fundul în su 


Era necesară o ancoră de furtună pentru a în- i 


ja ei ? neavînd, trebuiră să facă una. Iver. 
en şi en goliră chesonul de ancoră de pe 
con pret pe pt le păstrau pentru 
araţii, le-au legat de p îngă 
le | au unte lîngă 
iti ea bari Soleil din ele la cheson & ae 
ost prins bine de un garli 
i in lung de o 
stia ile fathomi. Era o'ancoră de furtună A prea 
euşită, dar trebuia să funcţioneze. După ce o 
aruncară peste bord, vasul începu să-şi menţină 
ir bine prova în vînt. 
sc ia iod avarie cele mai grave fu- 
e „se tâlase o trecere î 
dintre cabina lui i i per. 
a lui Larsen şi cam inii 
C en, era maşinii ; astfel 
ema puteau veni direct din camera maşinii 
e jet cameră de hărţi din spatele comenzii ; 
Mârtrnga da ae nu mai erau nevoiţi să treacă peste 
pa pentru a intra în cabină 
stăteau în camera inii şi î e ipaa 
au îi maşinii şi în cabină î 
trebuiau 'să fie PE e i. 
buia pe punte. În camera mașinii 
<eră cîteva stinghii de | ji tare fă 
emn spre a aranja 
de Sint pentru patru. oameni. Se via 
A ătre Prînz, vasul era golit de apă şi curînd 
pa aceea BjSrnây raportă că maşina era gata 
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de mers. Parcă reveneau la o viaţă nouă cînd 
“motorul începu să bată. „Arthur“ era iarăşi ma- 
nevrabil, nu mai era un lucru mort. 

Însă uraganul nu slăbise. La începutul serii 
deveni -chiar mai puternic, mugind de parcă 
n-avea să înceteze niciodată. Viteza vasului a 
fost redusă la minimum. Ancora de furtună dis- 
păruse cu mult mai înainte — şi nici nu putea 
fi vorba să se încerce a se mări viteza. De fiecare 
dată cînd vasul cădea de pe creasta valurilor se 
auzea sub el o lovitură de tunet. Urletul valu- 
rilor era întrerupt numai de violentul şi pre- 
lungul vaier din arboradă. 

Larsen se uita atent în întuneric şi la marea 
dezlănţuită. Deşi nu putea vedea mai nimic, 
privea cu atenţie. | se părea că e mai uşor să-și 
dea seama ce se întîmplă cu vasul cînd îşi fixa 
privirea spre prova. Miinile îl dureau din cauza 
luptei cu timona, ochii îi erau umflaţi, iar mij- 
locul și coapsele ţepene de atita stat în picioare. 
li era și foame, căci nu îmbucase nimic de la 
începutul furtunii. Era însetat şi obosit. 

Pentru prima dată predă altcuiva cîrma ; tre- 
buia să mănînce ca să poată rezista. La cîrmă 
trecu Pletten, iar Larsen îi dădu ordin să ţină 
vasul cu grijă cu prova în vint şi să nu se abată 
prea mult de la drum. Apoi se tîrî în camera 
mașinii şi în cabină. Arne Kinn stătea întins în 
cuşetă ; se simțea ceva mai bine, dar era încă 
palid şi extenuat. Bjârnây păzea maşina, care 

mergea foarte bine. Se rugau lui Dumnezeu să 
nu vină un alt val mare şi să le-o reducă iar la 


tăcere. 
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Nu vorbeau mult. Toţi erau îngrozitor de 
obosiţi. Se aşezară, aşa, îmbrăcaţi cum erau, şi 


încercară să se destindă cîteva minute. 4 
Larsen era gata să muşte din bucata de piin 
pe care Johnsen i-o pusese în faţă cînd se auzi 
un trosnet pe punte şi apa se năpusti în jos. Din 
camera maşinii, BjOrn6y strigă că comanda a fost 
luată de apă, Într-o clipă Larsen fu în picioare, 
trecu prin deschidere şi urcă scara. Pe podeaua 
comenzii sta întins Pletten, cu ușa peste el. Ex- 
tenuat cum era, nu reuşise să ţină vasul cu prova 
în vînt şi un val puternic fusese cît pe ce să-l 
ia atît pe timonier, cît şi comanda. Dulgherul 
puse repede uşa la loc şi o băiu bine în cuie. 

Pletten, care tremura în hainele lui ude, a fost 
trimis sub punte să se schimbe. Leif Kinn, deşi su- 
ferise mult de rău de mare şi mai tot timpul 
muncise şi vomitase pe rînd, se simţea acum 
mai bine, după un scurt somn. Era nevoie la ti- 
monă de un alt om, odihnit, şi Leif Kinn îşi zise 
că va putea s-o ţină, așa ca Larsen să mai poată 
prinde puteri. 

Numai de-ar fi avut ceva de băut. O cafea 


tare, fierbinte ar fi fost minunată, dar la ce bun. 


să te gindeşti la asta ? Larsen găsi o cană cu un 
sediment gros de drojdie, o umplu cu apă şi bău. 
Drojdia avea o uşoară aromă, care era ca un sti- 
mulent. Îmbucă și un dumicat de piine și îşi zise 
că ar fi putut fi mai rău. 

După ce mîncă, urcă să se odihnească puţin 
în camera hărților. Acolo era mai aproape de ti- 
monă dacă se întîmpla ceva. Mica încăpere abia 
dacă era mai mare ca un dulap — avea cam 
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jumătate de iard pătrat. Se aşeză pe banca în- 
gustă şi îşi puse capul pe braţe, pe masa 5 
hărţi din faţa lui. Nu era o poziţie confortabi ă, 
nu-şi pes UA, de loc ia şi şoldurile, dar, 
uţin, îşi odihnea corpul. 
FELII gi primul său voiaj în calitate de co- 
mandant. Răspundea atît de echipaj cît şi „de 
vas ; ar fi fost îngrozitor dacă în prima lui călă- 
torie n-ar îi putut face faţă funcţiei. 
Aţipise, cînd a fost trezit de un puternic Z80- 
mot surd; se ridică în picioare clătinîndu-se, 
numai pe jumătate conştient, şi-l găsi pe leit 
Kinn lungit pe podea, cu braţele întinse. Cu v 
mişcare aproape retlexă, Larsen se repezi la ti- 
mona ce se învirtea;. orice s-ar fi întîmplat, 
„Arthur“ trebuia să-şi ţină drumul. Strigă spre 
camera mașinii şi apăru locotenentul Johnsen, 
care îl duse pe Kinn sub punte. Tînărul norvegian, 
neodihnit, leşinase, doborit de răul de mare. 
Larsen îşi reluă postul la timonă. Moţăiala din 
camera hărților îi făcuse oricum bine. Dar obo- 
seala începu să-l cuprindă iarăşi. Trebuia să-şi 
țină toate simţurile mereu într-o mare încor- 
dare ; în orice clipă se putea întimpla ceva. 
Valurile se spărgeau ca şi mai înainte, rostogo- 
lindu-se fără încetare pe punte. larâși şi iaraşi, 
ele atacau vasul dintr-un bord. Era de necrezut 
că rezista. i 
Pentru Larsen noaptea de 11 noiembrie a 
fost un lung coşmar. Ochii îi ardeau, palmele 
pline de băşici îl usturau, vinele de la timple îi 
erau umflâte și simţea în tot corpul dureri chi- 
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nuitoare. Numai ochii şi miinile lui trăiau. Nu 
îndrăznea încă să predea altuia timona. Trebuia . 
să lupte pînă la capăt; dacă reuşea acum, putea 
reuşi oricînd. Coji de sare îi acopereau miinile, 
lipindu-i strîns pielea de timonă; de fiecare 
dată cînd le schimba, miinile îl usturau de parcă 
ar fi fost opărite. Cel mai bun lucru era să strîngă 
bine şi mereu timona, atunci simţea mai puţin 
durerea.  : 

Noaptea tirziu, Leit Kinn reapăru. Îl găsi pe 
Larsen în acelaşi. loc. Îi crescuse barba şi era is- 
tovit, dar continua să stringă ferm. cavilele ți- 
monei. „Arthur“ era menţinut cu prova în vînt. 

Larsen păşi iarăși împleticindu-se în camera 
hărților, iar Kinn preluă cîrma. Comandantul 
simţea încă timona în mini, iar palmele lui um- A 
flate păreau că încă string cavilele. Un simţămînt 
de mînie neputincioasă îl cuprinse în timp ce. 
încerca din nou să se odihnească; tot restul 
nopţii, din oră în oră, el şi Kinn se schimbară 
la timonă.. 

Cînd apărură zorile, pe comandă stăteau doi 
oameni cu ochii adînciţi în orbite, privind ufa- 
ganul. Acum puteau vedea pentru prima dată . 
cît de agitată era marea. De fiecare dată cînd 
vasul intra între două valuri trebuiau să-şi dea 
capul pe spate pentru a le vedea crestele. Ura- 
ganul lua virfurile valurilor, le ridica în aer și le 
zdrobea, transformîndu-le în spumă. Era ca o 
lume nebună, fără pămînt sau fiinţe vii, ca şi 
cum ar fi fost zvirliţi înapoi, într-o eră foarte 
îndepărtată, cînd oceanul cuprindea tot pămîntul. 


Dansul macabru al oceanului era măreț, dar 
nici unul din-ei nu era în stare să-l admire. Se 
uitară la cerul de un negru-cenuşiu murdar, cu 
o nuanţă gălbuie ; între nori, nu se vedea nicăieri 
nici o geană, nici un fir de speranță de care să 
RC azi e miercuri, spuse Leif Kinn cu o 
voce răguşită. Vom vedea ce ne va aduce ziua 

i. Apa 

E ai vechi proverb care spune că vinerea 
nu-i o zi ca celelalte. S-ar putea ca vineri furtuna 
să slăbească. 

pr cîteva scînduri şi bucăţi de lemn IeRata 
de şomarul din pupa — şi, pe neaşteptate, un 

din ele se desfăcuse din legături şi plutea pe 
punte. O puteau vedea pe fereastra de la co- 
mandă. Deodată, scîndura se ridică sus, în aer 
şi dispăru. Era ca într-un film fantastic, cu raid 
birea că nu erau trucaje, ci adevărata rea itate. 

În afara bordului atîrnaseră niște baloturi fă- 
cute din pături, legate de apărătorile de cauciuc 
şi îmbibate cu ulei pentru a domoli furia sa 
ților. Vîntul smulse brusc unul din baloturi, îl ri- 
dică în aer atît cît permitea lungimea parîmei Fu 
care era legat şi îl ţinu acolo sus, big 
pînă cînd, tot atît de brusc, îl trînti cu zgomo 

Si - . 
PR tul se juca în modul cel mai Matia za 
orice obiect pe care-l putea apuca. Luă restul e 
scînduri legate de şomarul din pupa, acum libe- 
rate de scîndura smulsă mai înainte. Toată lem- 
năria fu desprinsă din legături şi un val o împrăş- 
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tie pe punte şi o făcu să danseze un cancan 
sălbatic înainte de a o arunca în mare. Parcă o 
mînă uriaşă, invizibilă, ar fi -smuls tot ce putea 
distruge. 


— Doamne sfinte, exclamă deodată Kinn.: 


Uitaţi-vă ! 

Spre vest, la vreo milă, se ridica un val enorm. 
Venea tot mai mare şi mai prăpăstios, păru gata 
să se spargă, dar nu se sparse. Părea un uriaş ce 
se apropie de ei, cu capul încoronat de spumă. 
Se apropia implacabil, rostogolindu-se Val-vîrtej. 
Acum, desigur, se va opri şi va dispărea, dar nu, 
se ridica tot mai sus ; alte valuri i se alăturară 
şi crescuse, se umflase, pînă păru o barieră uri- 
aşă ce se ridica în înaltul cerului, Adunîndu-şi 
puterile, înainta repede către ei, ca o dihanie 
gigantică şi fioroasă care nu avea să se oprească 
pînă ce nu va mătura şi distruge totul în calea ei. 

_— Dacă ne loveşte, îşi spuse. Larsen în barbă, 
s-a sfîrşit cu noi! 

în cele din urmă, păru că-şi pierde puterea — 
şi un covor larg de spumă clocotitoare fu tot ce 
rămase pe urma lui. 

Larsen privi fără să-şi creadă ochilor. Trebuie 
să fie o halucinație ! Clipi şi se uită la podea. 
Apoi îşi ridică iar ochii şi se uită la mare. Enorma 
baltă de spumă era încă acolo; nu era haluci- 
nație. Nici un vas nu ar fi putut rezista acelui 
val. 

Mai tîrziu, în cursul dimineţii, l-a răpus obo- 
seala. Lăsînd vorbă să fie trezit după două ore 
pentru a continua să ţină cîrma, cobori împleti- 
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cindu-se în cabină şi se prăbuși în cuşeta lui. 
Trecuseră patru zile şi patru nopţi de cînd dor- 
mise ultima Găraz Pe . ui mai 


(ur-'seata de 12 noiembrie, Arne Kinn şi locote- 
nentul Johnsen stăteau cu Larsen pe. comandă. 
Arne se îndoia” că vor scăpa teferi din furtună. 

— jur că vom scăpa! strigă Johnsen. Arh 
mare păcat să n-avem prilej să povestim. 

Larsen trebui să zimbească de agitația lui John: 
«en. Pasiunea lui Johnsen era să istorisească şi 
nu putea suporta gîndul că acesta ar fi sfirşitul 

în noaptea de miercuri vîntul slăbi puţin vi 
uraganul deveni furtună — şi continuă astfel 
pînă în zori. Joi vremea nu se înrăutăţi ; marea 
era tot atît de agitată, dar începură să simtă pri- 
mele licăriri de speranţă. 

Către miezul nopţii d d, 
slăbeşte. De astă dată nu era doar o mică acal- 
mie, la capriciul uraganului. În semiîntunericu 
cenuşiu, o briză răcoroasă sufla dinspre sud — 
iar vremea era mult mai bună. AI 

Leif Kinn avusese dreptate cu prevederile lui 
despre ziua. de vineri. În cursul după-amiezii, 
putură. merge cu viteză bună, cu toate că VIZI: 
bilitatea era încă redusă. Oamenii erau acum 
bine dispuşi. Aveau fețele obosite şi murdare — 
nici unul nu se gîndise macar să se spele în 
timpul ultimelor zile, aveau bărbi de jumătate 
de inch, hainele li se lipeau de corp, dar erau 
bine dispuşi. 


1 Unitate de măsură = 2,5 cm. 


e joi văzu că vîntul 
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a n apăru către sud-vest — la mică înăl- 

cpt baia apei, şi la o distanță de numai 
le iarzi — venind drept i 

arzi — veni spre ei. Sub 

pi ed era imposibil să vezi vreun semn dis- 

Iv. lot ce puteau face era să aştepte, ţinîn- 


du-și respiraţia. Avionul trecu mugind pe deasu- 


DE ITI să aul Etareiae 
eat ris ia ia şi arătîndu-şi crucile 
. n Focke-Wulff Co ş 
Mie _Conder cu' patru mo- 
Ra 8 . 1 . * E, 
Cati „ repede, strigă Kinn. 
a dracu, mirii Pletten, a căzut peste bord 
— Jos, cu toţii ! strigă i in 
azi Ă ţ gă repede Larsen. Vine din 
ce pia pigte oo de ace sclipiră din ari- 
i şi o rafală de proiecti i 
: ile se repezi 
alege fulgerului de-a lungul punţii şi pă 
e prin pereţii de lemn ai comenzii. Zgomo 
tul era asurzitor, î î 
— E cineva lovi igă n. N 
ovii ? strigă  Lar i i 
: sen. Nimeni. 
Aduceţi Browningul ? şi Stenul* de sub punte 
Ți-arătăm noi, ticălosule ! 
pacat după avionul care întorcea ca să mai 
aie cui pt ala lui deveni 
« înd trecu din nou de 
| ? asupra lor. 
să pl repezi cu violenţă timona într-un sd şi 
Peoieet ele avionului ridicară adevărate fîntîni 
îi itoare în tribord. Ţinîndu-se bine cu o mină 
sa se sprijine, Johnsen şi Kinn răspunseră cu 


1 Mitralieră grea. 
3 Piele 
» 5 Mitralieră ușoară. 
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mitralierele uşoare. Nu prea aveau efect asupra 
avionului, însă tot erau ceva. 

_— Fir-ar a dracului ! exclamă Kinn după două 
rafale scurte. Drăcia asta s-a blocat. 

Însă avionul se îndepărta şi urletul motoarelor 
lui descreştea pe măsură ce pierea în negură. 

Marinarii rămaseră uitîndu-se cu atenţie după 
el, întrebîndu-se ce va urma şi dacă se va întoar- 
ce. Dar dispăruse, și din fericire nimeni nu fusese 
rănit. 

Spre seară, marea se linişti destul pentru ca 
„Arthur“ să poată naviga cu toată viteza. Lar- 
sen făcu punctul și aprecie că sînt la douăzeci 
şi cinci sau treizeci de mile nord de Shetland. 
Cu viteza aceea, către sfirşitul dimineţii urmă- 
toare ar fi putut atinge extremitatea de nord a 
insulelor. 

Noaptea trecu fără întîmplări deosebite și la 
revărsatul zorilor văzură uscatul în prova tribord. 
„Arthur“ schimbă drumul şi ceva mai tirziu 'se 
desluşi, la intrarea în golful Lunna, silueta farului 
Fetla. Erau la numai cinci mile de coastă şi în 
curînd aveau să intre în port. 

Marinarii stăteau de vorbă şi glumeau, căci se 
apropiau de casă. Mulţime de pescăruşi ţipau 
în preajma coastei abrupte, iar brizanţii tunau 
la picioarele stîncilor. 

Bărbatul de pe comandă se simţea extenuat. 
Ochii lui sticloşi priveau ţintă drept înainte, în 
prova, faţa îi era brăzdată şi epuizată. Era obo- 
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sit, dureros. de obosit. Dar nici uraganul, nici 
nemţii n-au fost în stare să-l răpună. 


Toţi cei de la bază urmăriseră îngrijoraţi dru- 


mul uraganului peste uscat şi peste mare. Îşi 
dădeau perfect seama că vasele mai mici şi băr- 
cile nu vor putea să reziste furtunii, nici să ţină 
drumul pe o mare atît de rea. Pescarii din vestul 
Norvegiei spun că atunci cînd sînt furtuni mari, 
apa din bălțile şi micile lacuri din interior se 
mişcă în ritmul valurilor oceanului. Lucrul s-ar 
fi putut verifica în timpul acestei furtuni. Nici 
unul dintre marinarii bazei nu trecuse vreodată 
prin ceva asemănător ; cît vedeau cu ochii, ma- 


rea era acoperită de spumă albă, iar cînd bri- 


zanții se năpusteau asupra uscatului li se părea 
că pînă şi stîncile de la țărm se clatină şi tremu- 
ră. Pe o distanţă de cîteva mile în interior, stro- 
pii de apă, tîrîţi de vint ca nişte nori groşi, se 
aşezau pe ochiurile de geam făcîndu-le lipicioase 
şi opace. Aerul era plin de sare, de te usturau 
buzele şi gîtlejul, iar puterea vîntului era de 
necrezut. În locurile deschise, oamenii trebuiau 
să se arunce la pămînt și să se agaţe de orice 
găseau la îndemînă, ca să nu fie tiriţi. 

Patru dintre vasele ce aparţineau bazei fuse- 
seră aruncate pe uscat. Stătuseră la ancoră în 
port, la adăpost de marea deschisă şi avuseseră 
şi legături suplimentare, dar uraganul le dăduse 


gata. F 
„Arthur“ şi „Blia“ erau în larg. Cei de la bază 
ŞI 


sperau că s-au reîntors spre coasta norvegiană și 
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şi-au găsit un adăpost acolo. Altminteri soarta lor 
ar fi fost pecetluită. | 

Îngrijorarea era întipărită pe feţele tuturor. 
Majoritatea oamenilor din bază erau pescari, de 
generaţii învăţaţi cu marea. Nu le era teamă de 
ea, dar o respectau şi ştiau ce poate cînd se mi- 
nie. Marea dăduse familiilor lor hrană şi alte 
mijloace de trai, dar şi răpise pe mulţi dintre ei. 
Marea cere întotdeauna o plată. 

Zile în şir furtuna continua ca turbată şi mulţi 
dintre oamenii bazei stăteau în vârful dealurilor 
şi în alte locuri de veghe, privind prin binocluri. 
Sălbăticia acestei grandioase drame li se părea 
de neînțeles. În locuri unde nimeni nu credea 
că va pătrunde, marea se agita și fierbea mai rău 
ca un cazan. Ah 

Stînci submarine respingeau apa din adîncuri 
pînă la suprafaţă, cu mugete ca de tunet; apa 
se aduna ca şi cum ar fi vrut să se arunce spre 
cer, apoi forța gravitaţiei o atrăgea din nou în jos, 
cu un zgomot asurzitor. Valuri enorme se spăr- 
geau de micile insule şi de stîncile de sub apă. 
năpustindu-se asupra lor de parcă ar fi vrut să le 
smulgă din temelii. Întîi apa era aspirată în jos 
şi spre larg, încît stînci ce se aflau acolo de cînd 
lumea, dar nu fuseseră niciodată văzute de ochi 
omeneşti, rămîneau dezgolite și cenuşii, acope- 
rite de alge; apoi marea se arunca peste ele 
acoperind totul într-o îmbrăţişare sălbatică. Ma- 
rinarii nu-şi puteau crede ochilor. În fundul 
mării, forţe neştiute se jucau cu stînci mari cît 
casele, le rostogoleau încoace şi-ncelo, le ridicau 
în sus şi apoi le lăsau să cadă ; la suprafaţă, du- 
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huri infernale jucau o horă turbată, urlînd și tu- 
nînd ; iar deasupra mării, vîntul biciuia norii de 
furtună dîndu-le forme tremurînde ca într-un 
delir. Fiinţele omeneşti păreau mici, foarte mici. 

"Vineri uraganul slăbi puţin, ca pentru a se 
odihni, iar în timpul nopţii vîntul scăzu simţitor. 
Sîmbătă dis-de-dimineaţă, cînd oamenii urcară 
dealul la punctul de observaţie, vremea era mult 
mai liniştită. Nu aşteptau nici un vas, voiau nu- 
mai să vadă cum arată marea. Era încă întuneric 
cînd ajunseră pe culme, dar curînd începu să se 
lumineze puţin cu acea lumină cenuşie, stranie, 
care urmează după o furtună puternică. Marea 
era însă tot atît de agitată. : 

Se pregăteau să coboare din nou, cînd, deo- 
dată, careva înjură de uimire. Stătea cu binoclul 
la ochi, privind în larg, cam neîncrezător, în timp 
ce făcea semne celorlalţi să se apropie. Toţi aş- 
teptau sceptici, pe cînd el cerceta din nou faţa 
mării răscolite. Nu se vedea nimic. Luă binoclul 
de la ochi, îi şterse lentilele şi se uită încă o dată. 
Nu, trebuie să se fi înşelat. Era de necrezut... 

Ba da, iată-l ! Se apropia ceva, din depărtare. 
Apoi îl pierdu din ochi. Dar nu părea să fie o 
epavă. Parcă era un vas mic... navigînd cu mij- 
loace proprii. 

Tulburat, omul privi la tovarășii săi. Era aproape 
fantastic. Dacă oricine altul i-ar fi povestit acest să 
lucru, ar fi pus prinsoare pe propriul său suflet 
că e minciună. Un vas care să vină din mare după 
vremea asta ? Cu neputinţă! Dar iată că acum | 
şi ceilalți oameni, aţintindu-şi privirile, puteau . 
vedea micul vas, ridicîndu-se pe creste de valuri 


OR 


înalte. Toţi priviră neclintit pînă cînd le obosiră 
ochii ; era greu să nu-l pierzi din ochi, căci mereu 
enormele valuri îl ascundeau, iar cînd reapărea 
era în alt loc. Aşteptară ca împietriţi. 


La bordul lui „Arthur“ mașina era pusă cu toată 
viteza înainte, către uscat.. Valurile îl ridicau mult 
în sus un moment, ca în cel următor să dispară 


în golul dintre ele, pentru a reapărea apoi. Marea 


clocotea în jurul provei, în timp ce vasul îşi tăia 
drumul prin valuri, aruncîndu-se înainte ca un 
cal sălbatic, scuturindu-și apa de pe punte în 
ambele borduri. Pe teugă, echipajul stătea pri- 
vind înainte : o mînă de oameni în impermeabile 
ude leoarcă. 

Neluînd în seamă locul, său de ancoraj, Larsen 
se îndreptă drept spre cheu. Toţi cei din bază 
erau acolo cînd sosiră şi miini îndatoritoare. îi 
ajutară să acosteze. Întrebările nu mai conte- 
neau ; celor de la uscat ie venea greu să-i creadă 
că stătuseră timp de cinci zile în largul insulelor 
Shetland, chiar la ușa de intrare, ca să zicem aşa. 

— L-am pierdut pe Sangolt |! 

Larsen apăruse pe punte. | se păru că ţipase 
aceste cuvinte ; poate că aşa făcuse. Sangolt era 
unul din cei mai buni marinari pe care îi aveau, 
şi tocmai el nu se întorsese. Oamenii din bază 
Văzuseră că lipsea, dar nu spuseseră nimic. Îşi 
înclinară capetele cînd Larsen le spuse pe scurt 
ce se întimplase. 

Apoi „Arthur“ a fost ancorat în largul portu- 
lui şi marinarii merseră la uscat. Faptul că sim- 
țeau pămintul sub picioare li se păru la început 
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ciudat ; se obişnuiseră într-atît cu mişcările va- 
sului, încît le venea greu să-și ţină echilibrul. 


Albertsen aduse cea mai bună hrană ce o putea! 


oferi popota, inclusiv un pahar mare de whisky 


pentru fiecare — ceea ce făcu minuni. Apoi 


toţi plecară să se culce. 

Cînd se deşteptară în ziua următoare, furtuna 
mugea din nou peste port şi casă. „Blia“ nu ve- 
nise, şi nici n-a mai venit. Vasul se scufundase 
în timpul furtunii cu întregul echipaj, plus cei 
treizeci şi cinci de refugiaţi pe care îi aducea din 
Norvegia. Plecase din Shetland cu o zi după 
Larsen și s-a pierdut fără urmă. Niciodată nu s-a 
găsit nici cea mai mică bucată din epava ei. 

Pe un mic dimb din faţa casei de piatră, 
Larsen stătea fumînd, simțindu-se încă ameţit și 


obosit. În port, celelalte echipaje munceau din . 


greu pentru a readuce pe apă vasele aruncate pe 
uscat şi a le repara pe cele avariate la ancoră. 
Avea să treacă timp înainte ca mica flotilă să fie 
iarăşi în stare să ţină marea. 

Larsen îşi ridică privirea şi-l văzu pe Howarth 
uitîndu-se în jos, la el. Îl cuprinse un sentiment 


puternic de afecţiune pentru acest ofiţer englez - Ă 


care muncea cu o energie extraordinară pentru 
a ţine flotila în stare de luptă şi care, obligat să 
rămînă în bază, resimțea fiecare dezastru sau 
succes chiar mai profund decit echipajele care 
armau vasele. 

— Cum te simţi, Leif? întrebă Howarth. 

— O, perfect, răspunse Larsen. Se uită atent 
la faţa brăzdată, obosită a lui Howarth, bănuind 
ce trebuie să fi simţit în timpul ultimelor zile. 
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— Vrei să-ţi faci acum raportul ? 

— Raportul ? Ce să raportez ? Am predat în- 
cărcătura, am fost în mare timp de cinci zile pe 
vreme furtunoasă, şi l-am pierdut pe bietul 
Sangolt. 

_— Asta-i tot ce poţi spune ? Howarth se aşeză 
obosit. A fost cea mai puternică furtună din ul- 
timii patruzeci de ani. Patru vase au fost aruncate 
pe uscat aici, cinci la Catfirth. Pe uscat, mașinile. 
de-abia se puteau mişca, iar un camion al arma- 
tei a fost aruncat de vînt peste țărmul stîncos. 
Dumnezeu ştie ce s-a întîmplat cu „Blia“, ai 
scăpat ca prin minune şi tot ce poţi spune este... 
O, nu-i nimic. O să mai vorbim miine. 

Stătură un moment în tăcere. Deodată, Larsen 
îşi strivi ţigara şi o aruncă cu un gest miînios. 

— Te-ai uitat la „Arthur“ ? întrebă el. 

— Desigur. Parapetul a fost rupt în mare mă- 
sură în ambele borduri, totuşi, lucru curios, toți 
pontilii copastiei sînt intacţi. Comanda pare pu- 
ţin beată, iar uşile şi tambuchiurile s-au dus pe 
apa sîmbetei. Totul e talmeș-balmeş sub punte. 
Dar, în general, avariile sînt surprinzător de 


"uşoare. 


— Cît va dura pînă va fi iarăşi în bună stare ? 

— Greu de spus... sînt atîtea alte. lucrări de 
făcut în urma furtunii. Dar îl vom duce la Ler- 
wick... şi în scurt timp băieţii de-acolo o să-l pună 
în ordine. 

— Bine. Aș vrea să. plătesc o datorie în amin- 
tirea lui Sangolt. 


101 


] 
Agenţi, arme şi recunoaşteri 


Ziua de 7 decembrie 1941 — cînd, pe neaş- 
teptate, escadrile de bombardiere japoneze au 
dat un atac concentric şi nimicitor asupra marii 
baze navale americane de la Pearl Harbour, în 
Hawai — a marcat intrarea în război a Statelor  $ 
Unite ale Americii ca beligerant activ. De-abia 
îşi reveniseră aliaţii de pe urma acestei lovituri 
şi bazele militare de pretutindeni începură să 
fiarbă de zvonuri şi presupuneri. Lunna nu era o 
excepţie. Acum, cînd formidabilele resurse ale 
Americii erau angajate oficial în luptă, ce n-ar 
putea. fi posibil ? Desigur că se vor pune la cale 
cele mai teribile operatiuni militare. În insulele “ 
Shetland se vorbea mult de o iminentă invazie . 
a Norvegiei ; desigur, erau unele semne ale unei 
activităţi mai intense şi nu puţini erau cei ce pre- 
tindeau că știe că începuseră chiar să se adune 
convoaie de nave pentru transport de trupe în 
anumite puncte din largul Scoției. Însă „Banda 
din Shetland“, cu micile ei vase de pescuit, avea 
încă multă vreme să-și continuie misiunile numai 
în latitudinile nordice. 

Pentru Larsen şi echipajul său, decembrie a fost . 
o lună liniştită, fără nici o misiune. Totdeauna 
era. cîte ceva de făcut în port, însă toţi conside- 
rau aceasta mai degrabă un fel de divertisment. 
Principala distracţie era vînătoarea de iepuri — 
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şi împuşcăturile răsunau neîncetat pe dealurile 
din jur: echipajele de pe diferitele vase aflate 
în reparaţie după uragan se antrenau. Dacă fie- 
care împuşcătură -şi-ar fi atins ţinta, astăzi n-ar 
mai fi mulți iepuri în insulele Shetland. - 

Din fericire — sau, poate, din nenorocire — 
asta nu se întîmpla prea adesea. Un ghinionist, 
aplecîndu-se printre tufişuri să culeagă afine, 
primi o împuşcătură în acea parte a anatomiei 
sale care oferea o ţintă mai mare. Ţipetele ce au 
urmat, întovărăşite de un dans însufleţit în timpul 
căruia se ţinea de partea dureroasă, îl făcură în- 
dată pe neîndemînaticul său atacant să izbuc- 
nească într-un rîs nestăpînit. Cel vătămat nu 
gusta însă caraghioslicul situaţiei, stăpînindu-se 
cu greu, el voia să ştie ce gînduri avea camaradul 
său. Nu putea cu nici un chip să se înapoieze 
la tabără cu o rană atît de rușinoasă. Era neapă- 
rat necesar un tratament drastic. Adunînd un braţ 
de fîn, şi-a aranjat un culcuş rudimentar, pe care 
s-a culcat cu fundul în sus. Printr-un mare noroc, 
glonţul nu intrase adînc şi o operaţie rapidă, 
deşi dureroasă, a fost făcută printr-o bine soco- 
tită incizie cu un briceag. Cei doi hotăriră că ar 
fi mai bine ca întimplarea să nu fie divulgată. 
Totuşi, curînd păţania fu aflată, spre hazul între- 
gii baze — şi deveni o anecdotă de care ambii 
tovarăşi erau deosebit de mîndri. 

„Persoana “cea mai ocupată de la Lunna în 
timpul acestor cîteva . săptămîni era bucătarul. 
Crăciunul se apropia şi el era hotărît să ofere 
băieţilor un ospăț demn de Gargantua. Pe mă- 
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sură ce grămezile de prăjituri creşteau, marinarii 
nu se puteau opri să-l tachineze. Voia să-i ucidă 
prin prea multă hrană şi plăceri ? L-au ştiut din- 
totdeauna un om cumpătat, dar acum începeau 
să se îndoiască. Ori aceasta era doar îndoparea 
animalelor înainte de tăiere ? 

Cărţi şi reviste erau destule în bază, totuşi nu 
se prea citea. Nu era uşor să găseşti linişte şi con- 
fort pentru a citi, în schimb, mesele de joc erau 
tot timpul ocupate, mai ales de amatorii de po- 
ker. Nici unul din oameni nu pleca din insule 
de Crăciun, aşa că nu prea aveau ce face cu banii 
şi adesea jucau pe sume mari. Cînd se plictiseau 
de joc, puteau oricînd face o plimbare cu unul 
din vase la Whalsey sau la Mossbank. Fetele din 
insulele Shetland erau mari amatoare de dans şi 
nu se putea spune că nu le plăceau marinarii. 

Ajunul de Crăciun oamenii l-au petrecut la 
Lerwick, unde reuşiră să obţină o sală mare. La 
înapoierea din Norvegia, unul dintre vase adu- 
sese un brad de Crăciun, care a fost aşezat în 
mijlocul sălii. Se închinară nenumărate pahare 
şi pe măsură ce noaptea înainta, cîntecele deve- 
niră din ce în ce mai zgomotoase. Toate acestea 
păreau destul de ciudate marinarilor ; în viaţa de 
toate zilele îşi aveau soarta în mînă, aproape 
fără a se gîndi la asta, dar să ţină toasturi şi să 
cînte li se părea obositor peste măsură. Însă, fără 
îndoială, seara a fost un succes, în ciuda neobiş- 
nuitului amestec de veselie şi solemnitate, iar 
Albertsen şi ajutoarele sale păreau să aibă re- 
zerve inepuizabile de mîncare şi băutură. 
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Martin: Linge venise de la Londra să ia parte 
la petrecere. După trei zile avea să fie omorit de 
câtre germani la Maaloy, în timpul unui raid al 
trupelor de comando. 

„Anul Nou era aproape, însă nu era nici un semn 
că războiul s-ar sfirşi, iar posibilitatea ca aceşti 
oameni să apuce a vedea pacea nu părea prea 
mare dacă evenimentele aveau să continue ca 
pînă atunci. În timpul jocurilor de cărţi vorbeau 
despre noroc, soartă şi planuri de viitor. Unii 
gîndeau că Larsen avusese atît de mult noroc în 
ultimul timp, încît cu greu se. putea aştepta să 
mai aibă. Larsen nu era de acord; e bine să ai 
norocul de partea ta, însă un plan îngrijit şi o 
execuţie atentă îşi aveau rolul lor. Un plan bine 
gîndit și înfăptuit cu o oarecare îndrăzneală şi 
curaj avea mai mulţi sorţi de succes decît un 
proiect făcut în grabă care ar conta mai mult pe 
noroc. Fără îndoială, se poate întimpla orice, 
însă el unul nu credea că avea să-și încheie atit 
de curînd acţiunile. 

Baza era acum în legătură cu un atelier de re- 
paraţii din Scalloway, care putea să preia unele 
lucrări de la Lerwick. Acum, de întreţinere şi de 
reparaţii răspundea baza, nu amiralitatea, cum fu- 
sese pînă atunci. Cu puţin înaintea Crăciunului 
venise din Norvegia un vas — şi printre pasage- 
rii lui erau doi ingineri pricepuţi, care preluară 
lucrările mecanicilor din Shetland. De asemenea 
se adăugase unității o echipă de dulgheri, con- 
duşi de Severin Roald, care, în anii următori 
aveau să lucreze cu multă tragere de inimă. 


105 


Agenţii secreţi care veneau în Shetland pentru 
a fi trecuţi în Norvegia soseau de obicei cu avi- 
oane ale uneia dintre cele două linii care serveau 
insulele : Linia Aeriană Scoţiană, cu sediul la 
Inverness şi Linia Aeriană Aliată de la Aberdeen. 
În acest fel, agenţii evitau ceea ce era adesea o 
neplăcută călătorie pe mare şi soseau în insule din 
timp pentru a avea o zi sau două de aclimatizare 
şi pentru a-şi verifica echipamentul. Sosirile şi 
plecările agenţilor necesitau o planificare foarte 
atentă, în parte din cauza posibilităților limitate 
de cazare, dar mai ales din motive de securitate. 
Agenţilor le era interzis să aibă vreun contact 
între ei, iar cei ce erau în misiune nu trebuiau să 
se întîlnească cu cei care se întorceau din mi- 
siune. Se puteau produce indiscreţii şi astfel vie- 
ţile agenţilor puteau fi periclitate la sosirea lor 
în Norvegia. Pentru a; se reduce la minimum po- 
sibilitatea unor astfel de întilniri, baza înființase 
un birou la Aberdeen, în Scoţia. Acolo agenţii 
erau primiţi, încartiruiţi pe la hoteluri şi apoi tri- 
mişi în insulele Shetland în conformitate cu ordi- 
nele de la bază. Acest birou funcţiona de aseme- 
nea ca un centru de informaţii pentru oamenii 
din Shetland cînd erau în concediu. 

O călătorie spre Norvegia putea fi adesea con- 
tramandată din cauza vremii rele sau a unei 
schimbări a situaţiei din acea ţară. Erau necesare 
vreo trei săptămîni pentru a se pregăti totul, 
dacă trebuia să se obțină un echipament de la 
Londra ; acesta venea cu trenul la Aberdeen, de 
unde era trimis cu un vas la Lerwick. De obicei, 
vasele nu plecau zilnic de la Aberdeen încît des- 
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tul de ades materialul sosea prea tirziu la Ler- 
wick, chiar dacă ajunsese din timp la Aberdeen. 
Mai tîrziu, baza organiză un serviciu — cu un 
vas de aprovizionare — de la Aberdeen în 
Shetland. În: 1944, acest vas (un trauler englez) a 
tost retras pentru a fi destinat flotei de invazie, 
și de atunci baza a folosit unul dintre vasele pro- 
prii, „Andholmen“. Avioane engleze patrulau 
continuu între Aberdeen și insulele Shetland şi: 
drumul urmat de vasul de aprovizionare era con- 
siderat absolut sigur. Nu era înarmat — avea 
doar o singură mitralieră — dar nici nu a fost 
vreodată atacat. 


În luna ianuarie vasul „Feie“ a fost pregătit 
pentru Larsen, în timp ce „Arthur“ era încă în 
reparaţie. De astă dată, călătoria se făcea spre 
districtul Kristiansund, unde Larsen trebuia să 
debarce un agent de siguranță a cărui misiune 
era să instaleze un post de radio la uscat ; omul 
luase cu el un post de emisie și un motor cu ben- 
zina pentru acţionarea transmiţătorului. 

În timpul traversadei către Norvegia, marea 
fusese agitată şi agentul suferise grozav de rău 
de mare. Nu se depărtaseră mult de Shetland, cînd 
acesta începu să aibă îndoieli că va izbuti în mi- 
siunea sa ; pînă la urmă, îşi zise că va fi imposi- 
bil să se ajungă la locul indicat fără a fi intercep- 
taţi de germani și că va fi mai sigur să acosteze 
undeva, mai la sud ; de acolo ar putea trece pe 
un vas de pescuit mai.mic, pentru a merge spre 
nord. Spunea că i se dăduse o foarte mare liber- 
tate de acţiune în ceea ce priveşte modul de a 
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ajunge la destinaţie, iar Larsen consideră că era 
mai bine să-l lase să facă după cum crede. De 
aceea, drumul vasului a fost schimbat spre 
Maalây, la sud de Stad, iar în seara de 24 ianu- 
arie intrară la Vettviks, unde rămaseră peste 
noapte. 

Devreme, în dimineaţa următoare, îşi conti- 
nuară drumui spre sud, către Kinn, pentru a în- 
cerca să găsească un vas potrivit. Acum agentul 
îşi revenise și, plin de entuziasm, stătea cu Lar- 
sen pe comandă. Deoarece nimic nu fusese aran- 
jat înainte, se vedeau nevoiţi să găsească pe ci- 
neva care să-i ajute. Era o situaţie cam ciudată ; 
în plin război, marinarii norvegieni din insulele 
Shetland navigau de-a lungul țărmului ţării lor 
ocupate, pregătindu-se cu voioşie să se tocmeas- 
că cu oricine ar fi dispus ca, fără a pune între- 
bări, să transporte un pasager de-a lungul coastei. 

Ziua trecu fără întîmplări deosebite. Văzură o 
mulţime de vase, însă nici unul nu li se păru 
potrivit. Trecu pe lîngă ei un trauler german, un 
vas frumos, dar oamenii rezistară ispitei de a-l 
striga şi a cere o cuşetă. 

La Kinn au fost de asemenea dezamăgiţi, însă 
Larsen avea un om de încredere la Stavenes şi 
decise să-şi continuie drumul spre sud, ca să dis- 
cute cu el. Omul trăia singur, iar Stavenes era 
chiar în canal şi totodată un port vizitat de va- 
poare de pasageri. 

Se părea că norocul nu-i părăsise. În timp ce 
discutau amănuntele cu omul de legătură, sosi 
un vas pescăresc lung de'vreo treizeci de pi- 
cioare şi care era cam ceea ce le trebuia. 
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Pe acest mic vas erau doi oameni — și Larsen 
intră în vorbă cu comandantul, întrebîndu-l de 
starea vremii şi încotro merge. Ceva mai tîrziu 
ii spuse că avea un om la bord care ar vrea să 
stea de vorbă cu el; făcea o inspecţie în regi- 
une, spuse Larsen, şi avea nevoie de un mijloc 
de transport. 

Comandantul îl. privi lung. 

„— Călătorie de inspecţie, zici ? mormăi el. 

m ! Nu vine, cumva, dinspre vest ? 

Larsen ezită, apoi se decise să riște. 

n Păi... da, spuse el. De fapt, chiar de-acolo 

Comandantul se scărpină în cap, gînditor. 

— Adu-l mai bine aici, spuse el în cele din 
urmă. Să schimb o vorbă cu el. 

Vorba se dovedi foarte lungă. În timp ce aş- 
tepta, Larsen începu să fie îngrijorat ; vasul „Feie“ 
atrăgea grozav atenţia — singur la cheu alături 
de micul vas pescăresc — cînd în orice clipă 
putea să apară vreun vas german de patrulare, 
în obişnuitul control înainte de lăsarea serii.: 

În cele din urmă, agentul reapăru. Lucrurile 
nu se desfăşuraseră aşa cum sperase. Comandan- 
tul îi spusese că vasul era prea mic şi nu în destul 
de bune condiţii pentru a merge pînă la Stad- 
havet ; pe de altă parte, trebuia să se gindească 
la familia sa. Probabil că argumentele agentului 
nu au fost destul de convingătoare ; în acelaşi 
timp însă, Larsen nu putea să nu fie de acord cu 
comandantul. 

„Agentul nu mai era atit de entuziasmat de mi- 
Siunea sa. Se părea că îndoielile comandantului 
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slăbiseră propriul său zel şi curaj. Respinse o su- 
gestie a lui Larsen că s-ar putea descurca mai 
bine dacă ar fi debarcat şi se hotări să încerce 
a intra în legătură cu superiorii lui de la Londra 
înainte de a merge mai departe; Larsen încu- 
viinţă, întrucîtva mirat, şi postul de emisie a fost 
curînd instalat în cabină, făcindu-i-se legătura 
cu motorul de benzină care era în camera ma- 
şinii. La început, evacuaţia motorului se făcu în 
afara bordului, printr-un tub de cauciuc — 
ceea ce producea un zgomot puternic, încît 
tubul a fost scos ; dar chiar aşa, camera maşinii 
nefiind bine izolată fonic, motorul făcea să se 
audă un, zgomot teribil, foarte caracteristic, care 


-uşor putea atrage atenţia. Magazia de la mijlocul 


vasului părea un loc mai potrivit, aşa că motorul 
a fost mutat acolo şi, după ce capacele au fost 
închise bine pentru a înăbuşi zgomotul, motorul 
fu pornit din nou. Doi oameni rămaseră acolo să 
aibă grijă de el, în timp ce agentul se aşeză în 
cabină, puse postul în funcţiune şi îşi transmise 
mesajul. Nu primi nici un răspuns. Chemă din 
nou. Nici un răspuns. Transpirînd puţin, deoarece 
minutele treceau, îşi aranjă din nou. lungimea de 
undă, verifică dacă aparatul emite cum trebuie 


şi reîncepu să repete mereu un lung, şir de com- 
binaţii de litere. 

Larsen începuse să se sature de toată această 
treabă. Tocmai se îndrepta spre magazie să vadă 
cum merg, lucrurile, cînd Iversen ieşi împleticin- 
du-se. Spuse că se simte atît de rău, încît crede 
că trebuie să fi avut un fel de colaps. Avea 


o paloare cadaverică, transpira şi făcea spume 
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la gură. Larsen îşi dădu îndată seama că era o in- 
toxicaţie cu gaze. Ordonă unui om să aibă grijă 
i fată şi din două sărituri fu în magazie. Tre- 
E scoasa repede pe ceiălalt, dar, slavă 

omnului, acela nu era acolo ; îl urmase pe lver- 
sen prin trecerea spre camera maşinii şi acum 
se străduia să urce scara spre punte. 

Larsen smulse capacele. Dacă le lăsa închise 
gazele ar fi pătruns peste tot şi i-ar fi otrăvit pe 
toți — încet, dar sigur. Cei doi oameni au fost 
tiriţi pe teugă, unde au primit îngrijiri. Stăteau 
intinşi ca morţi; numai respiraţia slabă şi spu- 
mele de la gură arătau că mai există viaţă în ei 
„Larsen se lăsă în genunchi peste Iversen fă- 
cîndu-i respiraţie artificială, cînd şi el începu să 
simtă amețeli. Stătuse jos, în magazie, numai 
două minute, dar era destul. Picioarele nu-l mai 
ținură şi corpul parcă-i era pe jumătate parali- 
zat. Trecu altcineva să se ocupe de Iversen, iar 
Larsen se duse împleticindu-se spre copastie şi 
apoi la mal. Trebuia să se miște şi merse clăti- 
nîndu-se. ca un om beat pe cheu, mişcîndu-şi 
braţele şi încercînd să respire cît putea de adiric. 


. Valuri de ameţeală îl cuprindeau, dar mişcarea îi 


făcu bine. Alergă pe acolo timp de un sfert de 
oră, după care se simţi destul de bine pentru a 
merge din nou la bord. 

BjOrn6y primi ordin să se pregătească de ple- 
care. Agentul încercase tot timpul să intre în le- 
gătură cu Londra, dar fără nici un rezultat. Nu se 
Păte că e chip să găsească un vas, iar mai mult 
Der lea zăbovi acolo. Aveau să încerce iarăși 
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Ninsoarea rece de iarnă îi întimpină cu o forţă 
reînnoită cînd „Feie” ieşi din strimtoare. Aerul era 
îngheţat şi umed, dar asta făcea bine celer doi 
oameni de pe teugă, care treptat îşi reveniră în 
simţiri îndeajuns pentru a puiea fi ajutaţi să 
meargă jos, în cabină. Privirile le erau încă rătă- 
cite şi era limpede că aveau nevoie de o lungă 
odihnă înainte de a putea începe din nou să 
lucreze.  ; aa il 

Călătoria de înapoiere nu a fost dintre cele 
mai plăcute. Începu o furtună, iar frigul îngheţa 
stropii de apă. Un timp, crezură că vasul va fi 
cu totul acoperit de gheaţă. Se îngreunase şi pier- 
dea viteza, intrind mult în apă. Dar, din fericire, 
timpul se mai îndreptă şi traversada se încheie 
cu bine. | 


Fusese o călătorie urîtă. 


În ziua de 8 februarie, Larsen plecă din nou 
de la Lunna Voe, de astă dată cu „Arthur“ şi o 
încărcătură de arme. 

Vremea furtunoasă de la sfîrşitul toamnei și 
din timpul iernii smulsese un mare număr de 
mine care acum erau în derivă peste tot. Minele 
derivante constituiau unul dintre pericolele de 
care trebuiau mereu să se ferească ; ele făceau 
parte integrantă din primejdiile acceptate, însă 
de astă dată gluma se îngroşase. Le puteau vedea 
sărind pe valuri, în ciorchini mari. În timpul zilei 


nu erau grozav de periculoase, deoarece făceau 


mereu de veghe, dar noaptea era cu totul alt- 
ceva. Nu le mai rămăsese decît să tragă nădejde 
că totul va merge bine. 
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Cîmpurile de mine germane erau o nimica 
toată pe lingă acestea. Faimosul serviciu englez 
de informaţii îi avertiza mereu. Mulţi din agehţii 
transportaţi în Norvegia de „grupul din Shetland“ 
aveau legături cu această organizaţie, iar notarea 
cîmpurilor noi de mine era una dintre principa- 
lele lor îndatoriri. Orice încunoştinţare despre 
vreun nou cîmp de mine era imediat transmisă 
la Londra, iar foarte puţin timp după aceea, afla 
de existenţa lor şi baza din insulele Shetland. 

În această călătorie printre membrii echipaju- 
lui era şi tînărul Karlsen, de fel din nordul Nor- 


-_vegiei, un om căruia pur şi simplu îi plăcea 


foarte mult să tragă la ţintă şi avea pe conştiinţă 
un enorm număr de iepuri din insulele Shetland. 
La bord avea o mulţime de ocazii să sloboadă 
pistoalele — şi cele două arme ale sale nu erau 
aproape niciodată în tocurile lor. Nu se aventu- 
rau ei chiar sub nasul germanilor? Deci, omul 
trebuie să ştie să umble repede cu trăgaciul ; to- 
tui este antrenamentul, spunea Karlsen. Şi Karl- 
sen se antrena. Se antrena trăgînd în pescăruşi 
şi în mine, în stropii de mare şi în petele de spu- 
mă. Pistoalele lui nu aveau odihnă. 

Cei de la bord nu erau cu toții entuziasmați 
de tragerile lui — şi printre aceștia era Odd 
Hansen. Ori de cîte ori Odd îşi punea în gînd 
să tragă un pui de somn în timpu! zilei, era ne- 
voit să renunţe. De fiecare dată, cînd să adoarmă, 
putea fi sigur că tragerea va reîncepe. „Gălă- 
giosul ăsta din nord, care nu-i lasă pe oamenii 
cumsecade să doarmă  liniştiţi !“ mormăia el. 
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Apoi se întîmplă ca Hansen să intre de cart . 
la aceeaşi oră cînd Karlsen se cobora să se odih- - 
nească în cuşeta lui. Odd avu o idee. Acum 
venise rîndul lui Karlsen ; o să fie o distracţie 
grozavă. Rînji drăceşte spre comandă, unde Lar- . 
sen şedea urmărind cu interes pregătirile. Cu 
grijă şi fără zgomot, Odd se apropie în virful 
picioarelor de tambuchi, își scoase revolverul 
din centură și trase tot încărcătorul, făcînd un 
zgomot îngrozitor, deoarece detonaţiile se re- 
percutau în tot vasul. Apoi, triumfător, făcu cu 
ochiul spre Larsen... iar în clipa următoare sări 
să se adăpostească, deoarece o apariţie izbucni 
din tambuchi trăgînd de zor cu pistoalele în 
dreapta şi în stînga. : 
„— Unde-s ? Unde-s ? urlă Karlsen care-şi go- 
lise încărcătoarele. Le arăt eu, ticăloșilor ! 

Odd o șterse pe furiş, dezamăgit la culme. 

În a doua zi de mare, începu o furtună puter- 
nică dinspre sud-vest care îi ajută din pupa să 
înainteze repede. Sosiră la locul de întîlnire în 
a patra seară şi găsiră pe destinatar aşteptînd. Nu . 
era posibil să se trimită imediat încărcătura mai 
departe, în fiordul Trondheim, aşa că deocam- 
dată trebui să fie ascunsă. Această parte a ope- 
raţiei nu a fost uşoară. Lăzile cu arme erau extrem 
de grele pentru a fi tirite în sus pe o pantă 
abruptă pînă la o crăpătură între stîncile unei 
mici insule, dar în cele din urmă toate lăzile au 
fost stivuite, acoperite cu prelate, apoi cu pămînt 
şi cu brazde de iarbă. Larsen se putu înapoia la 


Lunna pentru a raporta executarea satisfăcătoare 
a unei misiuni. 
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munițiilor la cerere şi 


Cea mai mare parte a traversadelor din prima 
jumătate a anului 1942 au fost făcute pentru Și 
stabili depozite de arme în locuri. unde ei 
din rezistență să le poată găsi mai tirziu și lua 
cele de trebuinţă: Aceasta era considerată cea 
mai sigură metodă de predare, care insă nu avu 
mare succes, iar mai tirziu a fost părăsită. Depo- 
zitele ascunse erau adesea descoperite de țărani 
bine intenţionaţi care, desigur, vorbeau di 
şi mai curînd sau mai tîrziu aflau şi germanii. pe 
asemenea, ploaia şi umezeala stricau parte & 
arme. Aşa că a fost reluată metoda de livrare 
unor destinatari anume. 

întreţinerea şi reparaţiile „care PIicinOMEIE 
foarte multe dificultăţi la bază, erau acum, i 
fericire, în grija dulgherilor norvegieni şi a NA ui 
atelier de la Scalloway. Singurul necaz era ia 
de cale ; era numai una în Shetland — cea de 
Lerwick — şi aceasta era ocupată, uneori cu săp- 
tămînile, de un singur vas. Dupa iesi cea cai 
petate cereri la amiralitate, se decise re ft rupu 
din Shetland“ să aibă propria sa cală la Scal AVAL 
Dar timpul trecea şi nu se făcea nimic în AA 
privinţă ; în cele din urmă, baza ceru App a SE 
să-şi construiască ea însăşi cala. Lucrările 
puteau începe înainte de luna august şi urmau 
să fie făcute de oamenii din bază. 

Lunile de iarnă şi primăvară ale anului 1942 au 
fost foarte active, iar în aprilie şase vase erau în 
mare în acelaşi timp. i 

Fi r=a e let din sezon a fost făcută de 
Larsen în luna mai. O dată cu apropierea verii, - 
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nopţile deveniseră prea luminoase ca vasele să 


traverseze pînă la coasta Norvegiei. 
Administraţia lucra la planuri pentru mutarea 
bazei la Scalloway — o idee care mai fusese 


discutată. Acum aveau un atelier de reparaţii la 


Scalloway și urmau să aibă curînd o cală, iar 
experienţa iernii pleda în favoarea propunerii. 


Una dintre necesităţile cele mai importante. 


pentru -o activitate continuă şi pentru misiuni 
reuşite era:o bună întreţinere ; în această pri- 
vinţă, Lunna era foarte rău dotată, avînd loc 
puţin atît pentru echipaje cît şi pentru vase. E 
adevărat că Scalloway era aşezat de partea opusă 
a insulei, mai dificilă pentru deplasările spre 
Norvegia, însă avea avantajul că era mai uşor de 
„apărat împotriva atacurilor aeriene sau a debar- 
cărilor pe țărm decît Lunna — şi de aceste 
posibilităţi trebuia să se ţină seama. De fapt, 
germanii n-au bombardat niciodată insulele 
Shetland şi cît a durat războiul nu au trimis 
decît ocazional un avion de recunoaştere. 

În consecinţă, în cursul verii, baza a fost mu- 
tată de la Lunna la Scalloway — Lunna fiind re- 
ținută pentru anumite grupuri de agenţi şi pen- 
tru experienţe speciale. 

Baza suferise de asemenea o schimbare în 
conducere. În aprilie, englezii, în ' colaborare 
cu autorităţile norvegiene din Marea Britanie, 
căzuseră de acord ca personalul norvegian să ia. 
parte la munca de stat-major, concentrindu-se 
mai cu seamă asupra unei organizări mai regulate 
a misiunilor de traversare a Mării Nordului. 
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Un ofiţer norvegian mai în vîrstă sr Lima 
regulată veni IiPhevane să ia o pirat. cpt sea 
iciorul pe insulă că şi în işi 
Cai prez î ivinţele. Adevărata 
imţită toate privinţele. ţ 
simțită prezenţa în toate mari ie 
ăzboiului părea să fie un | 
conducere a războiului | Vuze na 
ără i ă ; | important era discip 
fără importanţă ; lucru C a: cip ADR 
î ă i li se părea marinarilor 
în bază. Cel puţin așa li se rile da 
n primiseră ordin să-i salute pe ofiţeri, să 
acum. primiseră ordin să-i salute Pie PI 
î în ţinută tară şi să stea: drep 
îmbrace în ţinută militară irepi e 
ă î superior. Galoanele, e 
se adresează unui a 
mele şi celelalte semne ale gradelor nu pigic 
naseră niciodată mare lucru di Pe î i, 
î nau. Nu trecu mu 
acum nu prea însemna =) 
tară limpede preferința PR sea i 
i ă ă sau două, ofi 
englez ; iar după o lună ! 
cil se înapoie de unde venise. Loceenienții 
Lief Hauge fu numit în eri său Ana a ES 
ii rin 
nglezii comandau prin loc J 
glementare, engle i iii 
i cum neobișnui 
Hauge, iar poziţia oarecun ui pe 
i ! ă printr-o nouă „con 
narilor era recunoscută p orar 
i rvegiană a bazei era acum denu 
ție”. Partea norvegiana e AL RI 
ită i independentă n ”, 
mită „Unitatea navală int ceridă a NDE GREA 
ă inițialele în limba engleză. 
sau N.N.L.U. după iniț asc 
î in primă eea, flotila era 
Începînd din primăvara aceea, ora sata 
ioemisie, însă telegrafiştii 
cu aparate de radio : del oaart SRI 
dori i rea grăbită şi x 
seră o instrucţie mult pe ia su 
i ost de mare folos. 
ratele de radio nu au fos L 
cât vas a fost dotat — în fiecare pi sii 
î itralieră grea Lewis pertecționata, 
— cu cîte o mitralieră g s t 
camuflată sub butoaie de petrol și pa plus Sa 
itralieră ă şi una simplă. le 
o mitralieră dublă şi n 
alte părţi proeminente ale vaselor au sp pair 
cu plăci ascunse de beton sau de oţel, mo 
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au fost verificate cu de-amănuntul, iar cu oame 
se făcură exerciţii de tragere ce se extindeau 
i pitbe de vînătoarea de iepuri. za 
i luna august începură lucrările la cala din 
Scalloway — şi în octombrie aceasta era gata. | 
s-a dat numele „Cala. prinţului moştenitor Olav” 
— şi prinţul însuşi a fost prezent la inaugurare 1 

Noul sezon părea că va fi foarte activ, iar 


Larsen constată aproape imediat că impresia nu 
era de loc înşelătoare. 


6 


Misiunea „Titlu“ 


Neştiind ce să mai scrie, Larsen puse .o sem- 


nătură neciteaţă în josul hîrtiei şi o întinse peste 


birou. David Howarth, care aşteptase răbdător, . 
“îşi aruncă ochii pe ea, zîmbi: uşor la menţiunea ij 
aitde de semnalat“ și se lăsă pe spate în scaunul A 
său. Timp de vreun minut se uită în tăcere la 
tînărul norvegian, apoi arătă spre o cutie cu 
țigări de foi, care sta deschisă lîngă o mapă cu “Ă 
rapoarte şi formulare de cereri. 
— Servește-te, spuse el. Cu toate că, Dumne- 
zeu mi-e martor, nimeni nu ar spune, din cele ce 
ai Scris, că ai merita-o. $ 
— Mulţumesc, spuse Larsen. Alese o ţigară, î 
muşcă vîrful şi o aprinse, urmărind cu satisfacţie 
fumul albăstrui care se încolăcea în aerul cald 
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din birou. Nu-i rea, zise. Nu-i de loc rea. Face să 
te întorci în Shetland, de n-ar fi decit pentru 
ţigările astea speciale, Howarth. 

Niciodată nu-şi vorbeau pe un ton oficial, nici 
ei, nici ceilalţi din bază. 

— Ei, ce zici de situaţie? întrebă Howarth, 
afectind o indiferenţă nu prea convingătoare. 

— Te gindeşti la situaţia generală ? Cred că e 
destul de bună. Oricum, spuse Larsen, tu 0 
cunoşti mult mai bine decît mine. 

Howarth începu să bată toba cu degetele în 
mapa din faţa sa. 

— Fără îndoială, i-am dat ceva de furcă neam- 
țului, spuse. Acum îşi ascunde toate navele grele 
cuirasate în Norvegia pentru că e convins că se 
va face o încercare de debarcare acolo. Dacă stai 
să te gîndeşti, e un frumos compliment pentu 
micile noastre acţiuni. Dar mai e şi cealaltă faţă 
a monedei. Atita timp cît viperele acelea stau 
frumuşel ascunse în fiorduri, convoaiele noastre 
din Atlanticul de Nord trebuie să aibă o pro- 
tecţie suplimentară, preluînd o mulţime de nave 
de escortă care ar putea foarte bine fi utilizate 
în altă parte... şi asta numai pentru cazul cînd - 
vreo „nemţoaică“ mare şi uricioasă ar îndrăzni 
să se strecoare afară din fiordul ei, să tragă 
cîteva salve şi apoi să se furişeze înapoi. Marina 
de război nici nu doreşte alta decit să le atragă 
pe toate „nemţoaicele“ în larg şi să le tragă o 
chelfăneală, însă ticăloasele nu sînt dispuse la aşa 
ceva. De la scufundarea lui „Bismarck“, Hitler 
nu mai vrea să rişte nimic. : - 
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_— Înţeleg ce vrei să spui, zise Larsen. Va tre-. 
bui să înteţim programul de minări. Să le ţinem . 
toate navele imobilizate în biîrlogurile lor. | 

— M...da. Howarth se ridică şi îşi luă şapca. 
Dar ştii tot atît de bine ca și mine că oricît de . 
repede am pune blestematele astea de mine, . 
nemţii draghează treceri. Supărător pentru ei, 
dar nimic mai mult. Afară de asta, numai navele 
lor cele mai uşoare sînt cu adevărat periclitate de 
mine. Aşa că își iau toate precauţiile, dragînd . 
bine pase de trecere pentru navele mari. Nu... mă . 
întreb numai dacă n-am putea întreprinde ceva . 
mai îndrăzneţ. Avem în bază cîţiva băieţi isteţi 
foc şi care s-ar putea să nu fie împotriva unei . 
acţiuni îndrăzneţe. Se îndreptă spre uşă : Gîndeş- 
te-te la asta cînd bei un pahar la popotă. Cred 
că pentru tine nu-i prea greu să pui la cale un - 
plan. E 
Ridicîndu-se să-l urmeze, lui Larsen îi căzură 
ochii pe mapa de pe birou — şi se aplecă pentru 
a se uita la desenul de pe ea. Era o navă de luptă. 
Privi la ea o clipă, pierdut în gînduri. Apoi se 
răsuci brusc. Aj 

— Ei, o clipă! exclamă el. Ce-ai zice de 
„Tirpitz“ ? 

Howarth se opri, cu o mutră foarte serioasă: 

— „Tirpitz“ ? repetă el. Păi, e cea mai mare 
navă de război a nemților. Echipaj circa o mie 
cinci sute de oameni, deplasament patruzeci d 
mii de tone, cuirasă şaisprezece mii de tone, cu. 
patru avioane şi două catapulte, lungime... circa. 
opt sute de picioare... 
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— Lasă astea, se răsti Larsen nerăbdător. Nu 
i-am putea trage una? i 

—"'M-da... cred că da. Bună idee, n-am ce zice. 
O să transmit o telegramă lui Donitz 1, să-l invit 
la un meci amical. „Admiral Tirpitz“ contra lui 
„Arthur“ într-un meci de trei reprize. N-ar rin 
totuşi să-ţi ungi mitraliera. Ai să consumi multă 

niţie. A 
ace numele lui Dumnezeu, strigă Lar- 
sen. „Tirpitz“ e în Norvegia, nu-i aşa e | 
adincul fiordului Trondheim. 

—— Parcă-mi amintesc că acolo e, da. a 

— Păi... n-am putea... ? Larsen urmarea cu în- 
frigurare o idee. N-am putea ajunge Cumva la 
el 2 Una dintre „putinile“ noastre ar fi tocmai 
ceea ce trebuie... un nevinovat vas de pescuit. 
Ei, nu mai te holba aşa la mine, ca un... un... 

Howarth rînji. Apoi îşi arunca șapca într-un 
colţ şi se repezi înapoi la birou. 

— Crezi că s-ar putea ? întrebă. 

_— Ar fi o încercare grozavă. E 

_— Cine va fi atît de neghiob să mearga la o 

etrecere“ ca asta ? 
ARE Băieţii mei... „Arthur“, desigur. 

— Apoi, cred că s-au încercat pe lumea asta 
lucruri şi mai nebuneşti. Să vedem care-i situaţia. 
Howarth deschise un dulap şi scoase citeva hărţi 
pe care le întinse pe birou. Aşa... iată. iara 
e aici, la Aassenfjord, mult în adîncul fiordu . 
Trondheim, cum spui. Stă acolo încă de cîn 


. 


1 Amiralul Dânitz, şeful marinei militare germane în 
timpul ultimului război. 
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ruşii i-au virit o torpilă între coaste, î area 
di n Marea 
Barenţ. Dar e oricînd posibil să simtă iar nevoia 
aerului de mare, şi dacă o va face, o să aflăm şi 
pi Partea proastă e că nu prea primeşte turişti 
sa ord. Aassenfjord nu e prea departe de Shet- 
and şi în apele acelea e o mișcare destul de 
cină a a Cu acte de bord potrivite, am 
ea trimite un vas prin punctel Ş 
numai că... ARC. ea j 
ua te pal umple pe „Arthur“ cu trotil, A 
- : un focos în „nas“ şi l-am pintena? 
Ne-am putea da la el. : : i 


er 'Na trebui să te dai al dracului de mult... E 
nici măcar n-ai să ajungi în fiord. Fiecare vase 


inspectat atent la intrare. „Tirpitz“ stă ca un pă 
ianjen gras în mijlocul unei pînze, înconjurat de. - 
„nave de pază, plase minate, artilerie antiaeriană 
ȘI cite şi mai cite. După cîte văd, singura noastră 
nădejde este credinţa neamţului că fiordul e inex- 
pugnabil... Hitler se laudă că nimeni nu-l va 
Buta răpune pe „Tirpitz“. Cînd inamicul e atit 
î increzut, mai putem avea sorţi de izbindă. 
a in ceea ce priveşte navigația pînă la Aassenf- 
jord... Howarth se opri, se uită în jur şi-l văzu pe 
norvegian privindu-l ţintă, cu o suspiciune cres- 
cîndă. 
fa Ce şiret eşti... Larsen căuta un cuvint pe 
măsura indignării sale. Tu te-ai şi gîndit la toate 
astea. E 
„— Nicidecum, protestă Howarth. Regret, dar 
uite că nu m-am gîndit. Sînt însă cî ( 
i gîndit. Sînt însă cîteva probleme 
estul de grele în această mică operaţie. 
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— Vrei să-mi spui că încă nu te-ai ocupat de 
ea în detaliu ? 

— Ei, mi-a trecut prin minte... 

— Ţi-a trecut prin minte ! A fost, desigur, o 
simplă coincidenţă că aveai la îndemînă toate 
hărţile necesare și numai întîmplător ai citit cu 
atenţie rapoartele informative asupra lui „Tir- 
pitzi 

— Liniştește-te, Larsen. Va trebui să ne gîn- 
dim bine. Probabil că Londra rumegă ideea asta 
de luni de zile. 

În clipa aceea Bjârnây întră în birou. Larsen îşi 
stăpîni izbucnirea. Smulse de pe mapă schiţa 
navei de luptă, o făcu. ghem şi o aruncă într-un 
coş de hirtii. Cei trei bărbaţi stăteau în picioare 
uitîndu-se unul la altul. Deodată, ideea însăși 
de a opune pe „Arthur“ uneia dintre cele mai 
puternice şi mai bine păzite nave de luptă din 
lume i se păru lui Larsen o perspectivă nespus 
de comică şi de amuzantă. Ce minunată e viaţa |! 

“Izbucni într-un hohot de ris, dădu o palmă zdra- 
vănă în spatele nedumeritului său şef de echipaj, 
şi spuse : 

— Hai, beţivule... te fac un rom. 

Bjârn&y privi lung după el. 

— Marii şerpi-de-mare care suferă !, îi şopti el 
lui Howarth. În sfîrşit, poate începe. E demn de 
compătimit. Totuşi, nu putem pierde o asemenea 
ocazie, La revedere. 

Şi plecă grăbit pe urmele lui Larsen. 


1 Zicală marinărească engleză. 
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Veni vara, dar Larsen nu mai auzi nimic despri 
proiect. Aviația militară engleză făcu două raiduri 
de noapte asupra lui „Tirpitz“, însă avariile prici- 
nuite au fost slabe şi au putut ușor fi reparate. 
Din cînd în cînd, Larsen mai vorbea cu Bjârnây 
despre planul acela ; nu şi-l putea scoate di 
cap şi îl discuta cu prietenul şi confidentul său. 
Dar ce puteau face ? În definitiv, era oarecum 
9) obrăznicie să se aştepte ca Marele Cartier al . 
armatei să ia proiectul în serios. “ 
„În iulie, Larsen obţinu un concediu de cîteva . 
săptămîni în Anglia. Avea nevoie de odihnă, Ş 
după munca din timpul iernii, iar în Shetland erau. 
prea puţine prilejuri de distracţie. Ş 

Stătu un timp la Londra şi se duse de aseme- 
nea la proprietatea de la Fowley Court, unde 
erau. încartiruiţi oamenii lui Linge. Localnicii 
erau oameni cumsecade şi Larsen făcu cunoștință 
cu mulți din ei. Ca pe toţi englezii, îi interesa - 
marea și tot ce este în legătură cu ea, iar Larsen 
trebui să le istorisească ce știa despre viaţa în E 
insulele Shetland. Nu le putea spune nimic despre 
misiunile vaselor pescăreşti, dar ei îşi dădură 
seama că staţiunea aceea din nord avea legături 
cu „Norvegia, iar Norvegia devenise foarte popu- 
lară în ultimul timp. Larsen se bucurase totdeauna 
de multă consideraţie din partea acestor oameni . 
şi petrecu printre ei cîteva săptămîni fericite şi 
fără griji. 

În august, nopțile începură să crească; noul - 
sezon era aproape. Baza se mutase acum la Scal- 


7 
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situat în partea opusă a insulei principale faţă 
de Lunna și era mai populat, avînd trei sau patru 
sute de locuitori: Era una dintre aşezările cele 
mai vechi din insulele Shetland, iar la Blackness, 
în apropiere, erau nişte ruine de vreo citeva sute 
de ani. Mai departe, în golf, era atelierul lui Jack 
Moore, situat chiar lîngă cheu. Aici baza îşi repara 
vasele, iar alături de atelier se instalaseră dul- 
gherii norvegieni. Peste drum, o clădire mare 
adăpostea personalul bazei şi echipajele vaselor 
pescăreşti. Ceva mai departe era o pensiune, în 
care mai tîrziu locuiră ofiţerii norvegieni. 

La intrarea în golful Scalloway englezii aveau 
un mic fort, iar soldaţii fortului şi marinarii nor- 
vegieni dominau localitatea, locuitorii de acolo 
devenind o minoritate. Relaţiile dintre localnici 
şi norvegieni fuseseră întotdeauna dintre cele 
mai bune ; străvechile lor legături nu fuseseră 
uitate. Localnicii ştiau ce fel de misiuni îndepli- 
neau vasele acelea pescăreşti, însă cînd. în port 
intra vreun vas, singura întrebare ce se punea 
marinarilor, şi aceea în glumă, era dacă pescuitul 
a fost bun. Cei mai mulţi erau pescari şi îşi petre- 
ceau mare parte a timpului pe cheu, unde le 
plăcea să stea la taifas cu norvegienii. O figură 
populară era bătrinul Joe, care putea fi mereu 
văzut pe țărm. Era un bătrinel amabil, cu ochii 
ca două mici crăpături în faţa sa zbircită. Dacă 
un vas întîrzia, devenea îngrijorat, iar dacă nu se 
mai întorcea era foarte întristat. „Erau băieţi 
buni!“ atît spunea cînd se întimpla aceasta. 

Larsen se întorsese la Scalloway în august. 
Nu mai auzise nimic de „Tirpitz şi aproape că 
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uitase 'toată povestea cînd, într-o zi, a fost che- 
mat în biroul maiorului Mitchell. 4 

— Bună dimineaţa, Larsen. Şezi, te rog. Mit- 
chell îi strinse mîna ; era foarte bine dispus şi 
Larsen îşi dădu seama că ceva deosebit pluteşte 
în aer. Mitcheil scoase un dosar pe care sta scris 
„Strict confidenţial“, se aşeză şi începu să-i în- 
toarcă foile. Larsen văzu că hirtiile se refereau . 
ia „Tirpitz“ şi tresări, dar se stăpîni şi stătu pri-. 
vind cît putea mai indiferent. ue 

— Vreau să înţelegi — spuse ofiţerul coman- 
dant cu vocea sa liniştită, rezervată — că ceea 
ce o să-ţi spun este strict secret. Cred că nu mai 
trebuie să-ţi explic ce înseamnă aceasta. A trecut . 
destulă vreme de cînd amiralitatea studiază cum 
să scape de ameninţarea lui „Tirpitz“. Chiar dacă 
nu va mai ieşi niciodată din fiordul Trondheim, 
el încă va aduce servicii foarte importante lui 
Hitler, obligînd marina de război engleză să ţină 
nave de luptă în apele Atlanticului de nord. Este 
extrem de greu să fie bombardat cu eficacitate din 
aer, atît de bine e apărat în fiord, așa că atacul 
trebuie dat pe mare. Navele de război obișnuite 
nu vor pătrunde niciodată sistemul de apărare 
al navei de luptă germane, aşa că trebuie născo- E 
cite metode noi, și amiralitatea s-a ocupat de o 
armă care se crede că ar putea face să reușească 
şiretlicul. 

Este un fel de submarin în miniatură, atît de 
mic şi de manevrabil, încît ar trebui să fie în stare. 
să treacă de plasele minate. Detalii nu-ţi dau 


acum este că aceste ambarcaţiuni nu au sufi- 
cientă rază de acţiune pentru a merge pînă în 
Norvegia cu mijloace proprii ; şi chiar dacă ar 
putea, este de cea mai mare importanţă ca echi- 
pajul să fie perfect odihnit cînd începe acţiunea. 
Deci, submarinele trebuie să fie transportate în 
Norvegia — şi aici intervenim noi. Amiralitatea 
consideră că unul din micile noastre vase ar fi 
ideal pentru treaba asta. Mă întreb, Larsen... te 
atrage ideea ? ; 

Larsen deschise gura să răspundă, însă Mitchell 
ridică mîna ca să-l opreăscă. 

— O clipă, înainte să răspunzi. Misiunea va 
fi, probabil, mult mai periculoasă decît bănuieșşti. 
Ai să întîmpini dificultăţi formidabile ; numai 
elementul surpriză va fi de partea, ta. „Tirpitz“ 
este o navă de luptă excelentă, dotată cu arma- 
mentul cel mai greu și cel mai avansat din punct 
de vedere tehnic din toată lumea. Este un lucru 
de preţ, pe care germanii îl păzesc foarte, foarte 
cu grijă, căci ştiu şi ei cît ar vrea amiralitatea 
noastră să-l scoată din acţiune. Aşa că îţi poți 
da seama ce răspundere îţi vei lua. Ei, n-ai vrea 
să meditezi cîteva ore la ce ţi-am spus? 

Larsen il privi drept în ochi. Aceasta era ocazia 
pe care-o așteptase. 

— Nu, spuse el. Primesc. 

Mitchell zîmbi, îşi scoase ochelarii şi îşi şterse 
ochii cu mîna. Apoi se ridică în picioare. 

— Mulţumesc, Larsen, spuse el. Mă aşteptam 
să spui asta. Ar fi mare păcat dacă n-am accepta 
cererea amiralităţii. Acum o să-l chem pe Ho- 
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warth şi vom analiza toate datele disponibile. 
Apoi ar fi bine să te pregătești să pleci cu avionul 
la Londra miine dimineaţă. 


Cînd avionul ateriză la aeroport, Larsen găsi 
o maşină care aştepta să-l ducă la cartierul gene- 
ral secret de la Chiltern Court. Acolo a fost în- 
timpinat de colonelul Wilson şi maiorul Ram, - 
care-i dădură mai multe detalii asupra planurilor. . 
Începu să-şi dea seama că, deşi englezii sînt 
poate înceţi în luarea hotărîrilor, o dată luate, 
acționează imediat, tot spiritul lor înnăscut de 
organizare arătîndu-se într-o meticuloasă şi ne- | 
obosită grijă pentru detalii. 

Noile submarine erau undeva, în Scoţia ; orice 
echipament pe care-l considera necesar pentru. 
transportarea lor în Norvegia urma să-l comande 
e! însuşi. De asemenea, urma să-și aleagă vasul. - 
Chestiunea era considerată foarte urgentă. 

Avea o mulţime de lucruri de făcut şi mesaje 
circulau într-un sens şi în celălalt între Londra 
şi Shetland. Mai întîi, alegerea vasului, ceea ce 
nu era lucru uşor ; i-ar fi plăcut „Arthur“, dar 
se îndoia dacă anumite piese de schimb nece- 
sare ar putea fi obţinute la timp din Anglia. În 
afară de „Arthur“ mai erau alte două vase care 
ar fi putut fi utilizate, „Siglaos“ şi „Bergholm“. 
Cel dintîi aştepta de asemenea o importantă 
piesă de schimb, iar „Bergholm“ era cam prea 
mare ; avea șaptezeci 'de picioare. lungime, cu 
zece picioare mai mult decît celelalte două; 
puţine vase de tipul lui erau folosite în Norvegia, 
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9 — Numai cei bravi 


ceea ce însemna că ar putea atrage atenţii ne- 
dorite. Pentru orice eventualitate, Larsen ceru ca 
toate trei vasele să fie pregătite. 

Rămase la Londra timp de patru zile şi apoi se 
înapoie la Scalloway. Acolo află că piesele de 
schimb vor sosi la timp din Anglia, ceea ce în- 
semna că îl putea avea pe „Arthur“. 

„Şase englezi urmau să călătorească cu „Arthur“. 
Aceştia răspundeau de submarine, însă Larsen 
avea să-și aleagă echipajul pentru vas. De obicei, 
lua între şase şi opt oameni într-o călătorie, dar 
acum socoti că este mai bine să ia cît mai puţini, 
căci la nevoie puteau şi englezii da o mînă de 
ajutor. Ceru un mecanic şi doi marinari de punte 
şi îi alese pe Bj&rn&y, Johannes Kalve şi Roald 
Strand. Kalve mai fusese cu Larsen în cîteva tra- 
versade şi Larsen avea o încredere desăvirşită în 
el ; Strand era un radiotelegrafist cu experiență 
şi urma să manipuleze postul de emisiune de 
pe „Arthur“. î 

Larsen nu putea să divulge celor trei oameni 
obiectivul misiunii, însă le atrase atenţia că ex- 
pediţia era neobişnuit de primejdioasă şi că şan- 
sele de înapoiere nu erau prea mari. Nici unul 
nu avu ceva de obiectat şi nici unul nu renunţă. 

În timpul traversadei spre Norvegia, subma- 
rinele aveau să fie aşezate pe punte. Fiecare 
submarin cîntărea două tone, ceea ce era prea 
mult pentru gruiul vasului. Trebui să se aducă o 
nouă instalaţie de ridicare, montată de atelierul 
din Scalloway, iar Larsen consideră că cel mai 
bine ar fi să-l iniţieze pe Severin Roald în pri- 


„_ vinţa planului. Roald era, după cum am arătat 
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mai înainte, şeful dulgherilor şi un om de nă 
dejde. Fiind complet informat, ar fi fost ma 
uşor pentru el să găsească o explicaţie dacă i s-a 
fi pus întrebări. Pentru a fi siguri că instalaţia va 
putea ridica greutatea, îi făcură proba cu două 
blocuri mari de beton turnate anume în acest 
scop, cîntărind fiecare o tonă. Omul de la atelier 
era foarte curios la ce aveau să servească aceste 
blocuri, însă Roald pregătise o explicaţie : erau 
pentru ancorarea vaselor în port, iar „Arthur“ 
urma să le transporte la locul lor. Mai tirziu, 
aceste blocuri de beton au şi fost folosite în - 
acest scop; - A 

Parte din cala vasului a fost despărțită prin- . 
tr-un panou de lemn pentru a se face o cabină 
secretă în care oamenii submarinelor să se poată . 
ascunde cînd aveau să ajungă în apele nomwe- . 
giene. Cabina se întindea pe toată lăţimea va- 
sului şi avea ceva mai mult de un iard şi jumătate . 
lăţime. Intrarea se făcea prin camera maşinii şi 
era greu de deslușit în lumina slabă de sub punte, 
mai ales după ce uşa peretelui despărțitor a fost 
bine acoperită cu murdărie şi ulei. 

La sosirea lui „Arthur“ pe coasta Norvegiei, 
submarinele urmau să fie ridicate de pe punte, 
lăsate la apă şi remorcate în pupa sub apă, legate. 
într-un anumit fel, cu parime de oţel, de chila 
vasului. Două buloane solide cu ocheţi au fost 
făcute, avînd capetele ghiventuite astfel încît să 
poată fi înşurubate unul într-altul, însă montarea 
lor nu putea fi făcută la atelier. Totuşi, dacă tră: 
geau vasul pe cală, ar fi însemnat să atragă prea. 
mult atenţia. Așa că vasul a fost dus într-un MIC. 
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golf dinafara bazei și pus pe uscat la maree 
înaltă. Acolo puteau lucra netulburaţi, fără a fi 
văzuţi nici dinspre uscat, nici de pe mare. La 
reflux, vasul rămase pe țărmul mai mult sau mai 
puţin uscat, iar Larsen, care dorea să facă el însuşi 
această treabă foarte importantă, se băgă sub el, 
în timp ce Kalve, Bjârn6y şi Howarth lucrau ca 
ajutoare ale sale. A fost făcută o gaură dintr-o 
parte în cealaltă a chilei şi bulonul fu montat 
acolo. Chila era de stejar şi foarte tare. De fie- 
care din cei doi ocheţi ai bulonului a fost fixată 
cîte o parîmă groasă de oţel, iar capetele lor au 
fost trase în sus, peste cele două borduri ale 
vasului şi legate de sarturi, gata să fie utilizate. 
Era o muncă istovitoare să stai în frig ore 
întregi, sub fundul vasului. Larsen stătea întins, 
pe jumătate în apă, şi nu avea loc să umble cu 
sculele ; a fost bucuros cînd, în sfîrşit, termină. 
Montarea bulonului era de cea mai mare impor- 
tanță, deoarece avea să suporte tracţiunea sub- 
marinelor în timpul remorcajului. 
_ Oamenii din bază erau foarte intrigaţi de acele 
Sirme groase care atîrnau în ambele borduri ale 
vasului ; trăgeau uneori de ele şi-şi dădeau seama 
că erau fixate de chilă. Părerea generală era că 
trebuie să fie vreo invenţie ciudată — şi se făceau 
multe presupuneri anapoda. Larsen blestema în 
sinea lui greşeala ce o făcuse lăsînd să se vadă 
capetele sîrmelor. Ar fi fost mai bine să le fi 
lăsat să atîrne libere sub apă, cu toate că ar fi 
fost greu să le ridice iar după plecarea din bază. 
Fără îndoială, problema securităţii avea să fie din 
ce în ce mai dificilă. 
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La începutul lunii octombrie 1942 „Arthur! 
era gâta să plece în Scoţia, şi Larsen primi ordin 
să vină la Loch Broom, pe coasta de nord-vest. 
Convinşi că acum avea să înceapă o acţiune spe- 
cială norvegiană, oamenii din bază se îngrămă= 
deau în jurul marinarilor din echipaj urindu-le 
noroc ; cînd Larsen încercă să le explice că des- 
tinaţia lor era doar Scoţia, fu întimpinat cu ho- 
hote sceptice de rîs. Totuşi, atunci cînd vasul ieşi | 
din port şi făcu rondoul îndreptîndu-se către sud, 
un neiniţiat nu putea bănui că era pregătit pentru. 
ceva neobişnuit. Un pescar: cu experienţă poate 
că ar fi observat solidele sarturi suplimentare de 
la catargul din prova, însă acestea fuseseră unse 
cu un amestec de ulei şi catran ca să nu pară 
prea noi. Ă 
În larg, Larsen le-a destăinuit oameniior ce 
misiune aveau ; BjOrn6y se şi întrebase dacă nu 
cumva ţinta lor era „Tirpitz“, însă ceilalți doi nu 
avuseseră nici o bănuială. Pe lingă echipaj era 
la bord şi Howarth, ca ofiţer de legătură între 
bază şi staţiunea de submarine de la Loch Broom. 
Făcură drum pe la vest de insulele Orkney şi 
în cursul dimineţii depăşiră capul Wrath. Echi- 
pajul nu mai fusese niciodată prin locurile acelea 
şi urmărea cu interes noul peisaj al coastei. Gol- 
furi mici şi estuare pătrundeau în interior către 
munții înalţi, amintindu-le, la prima vedere, - 
coasta Norvegiei. a 
Marinarii se întrebau ce fel de primire li se 
va face la Loch Broom și dacă englezii vor bine- 
voi să se uite la mica lor ambarcaţiune ; îşi arun- 
cau ochii la pavilionul norvegian care flutura în - 
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“vîrful catargului şi cu asta se mai îmbărbătau. 


Dacă englezii vor socoti că vasul e prea mic, dez- 
amăgirea lor va fi fără margini. Dar Larsen îi 
asigură că n-au de ce să fie îngrijoraţi. Englezii 
aveau acum deplină încredere în norvegieni, iar 
amiralitatea ştia bine ce face. 

„Arthur“ naviga cu viteză bună şi în cursul 
după-amiezii ajunseră la Gruinard Bay şi se în- 
dreptară spre Loch Broom, în partea de sud a 
insulei Priest. Staţiunea de submarine era situată 
departe, în interiorul îngustului estuar, cu loca- 
litatea Loggie spre sud. În larg de Cairn Deirg, o 
navă de gardă făcu să sclipească, de pe puntea ei 
de semnale, o lampă Davis. 

— Ce vas sînteţi ? 

„Arthur“ se identifică. Semnalul a fost transmis 
unei a doua nave de gardă de la intrarea braţului 
din fundul estuarului şi de acolo postului de 
gardă de la staţia de submarine. 

»— Continuaţi, veni în sfîrşit .răspunsul. 

Estuarul în care intrară avea un aspect mai 
puţin arid decît coasta pe lîngă care trecuseră, 
amintind întrucîtva fiordul norvegian Hardanger. 
Munţi înalţi se ridicau de ambele părţi, păduri 
verzi de brazi creşteau pe coline, iar ici colo se 
vedeau mici ferme bine îngrijite. Pe apă era pu- 
țină mişcare. 

Loch Broom, utilizat ca un fel de port secret 
de rezervă pentru flotele din Atlantic şi din 
Marea Nordului, era un excelent loc pentru 
probele submarinelor de buzunar. Experiențele 
erau ţinute strict secret şi foarte puţini ştiau cite 
ceva despre această armă nouă. Ideea „cărucioa- 
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relor“ — așa cum erau poreclite ele la început 
— fusese împrumutată de la italieni, care co 
struiseră una sau două ambarcaţiuni de acest tip 
şi scufundaseră cu ajutorul lor o navă engleză. 
în Mediterana. 

Aproape de țărm, sta la -ancoră un gigant de 
oţel cenuşiu. Era nava de luptă „Rodney“, unul 
dintre veteranii marinei militare engleze. Englezii . 
o trimiseseră în nord la Loch Broom pentru antre- 
nament, iar atacurile de probă urmau să se facă 
împotriva ei. Dincolo de nava de luptă era nava- - 
atelier „Alecto“, de circa trei mii de tone. Ș 

Liniştit şi calm — de parcă ar fi fost ceva 
foarte obişnuit pentru „Arthur“ să treacă pe lingă 
nave de linie şi crucişătoare — Larsen manevră . 
prin port pe lîngă „Rodney“ către „Alecto“. În 
timp ce se apropia cu un oarecare simțămînt de 
teamă la gîndul importantei misiuni în care se 
angajase, Larsen nu se putu opri să-şi arunce pri- | 
virea în sus, la: enormele turele ale turnurilor de 
pe nava de luptă. La bordul lui „Alecto“ fu pre- - 
zentat comandorului „Tiny“ ! Fell, care, împreună 
cu comandorul Sladen conducea experienţele cu 
submarinele de buzunar. Fell era pe punte în sa- 
lopetă, cu faţa şi mîinile murdare şi pline de ulei - 
şi cu părul zburlit în bătaia vîntului ; un bărbat 
pe placul lui Larsen. El lua parte activă la lucră- - 
rile ce se făceau cu micile lui submarine favorite * 
și, ca şef al experienţelor, era prezent peste tot, 
urmărind cu atenţie cele mai mici detalii. Fi 
care om are cea mai bună părere de copiii săi 


' Micuţul. 
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— şi Fell nu era o excepţie ; era convins că aceste 
submarine sînt minuni ale tehnicii, dar ele încă 
nu fuseseră încercate în operaţii. Acum problema 
era să ajungă cît mai aproape cu putinţă de per- 
fecțiunea mecanică, astfel încît absolut nimic să 
nu dea greș cînd se vor îndrepta spre ţintă : cea 
mai importantă navă de război a flotei germane. 

„Arthur“ sosise către sfîrşitul după-amiezii, iar 
probele urmau să înceapă în ziua următoare. 
Larsen își spunea că totul va merge bine. Se 
părea că nu vor fi nici un fel de ceremonii și 
formalităţi inutile. Se cam temuse de oarecare 
recepţie oficială, însă Fell era un bărbat hotărît 
şi practic, care nu se gindea decit la datorie și 
evita orice fel de ceremonie militară. 

Dar ceva neprevăzut îi aștepta în dimineaţa 
următoare. Howarth se întoarse de la „Rodney“ 
cu veşti alarmante. Comandantul șef al submari- 
nelor engleze, amiralul Sir Claude Barry, sosise 
de la Londra şi era acum la bordul navei de luptă. 
Voise să-şi manifeste interesul pentru încercarea 
împotriva lui „Tirpitz“ şi era pe punctul să in- 
specteze pe „Arthur“. 

Lui Larsen îi venea să se arunce peste bord. 
Observase pavilionul amiralului la catargul lui 
„Rodney“, dar mai apoi nu se mai gîndise la 
aceasta. Acum se afla în mare încurcătură. „Ar- 
thur“, cu pavilionul său de război, era acum un 
vas militar norvegian și trebuia să se comporte 
ca atare. Întregul echipaj se agita într-o grabă 
înfrigurată să spele şi să frece puntea, să lustru- 
lască, aşa cum cerea obiceiul, puţinele alămuri 
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sclipitor. În prova sta un marinar în poziţie de 
drepţi şi în pupa altul. Atmosfera începea să de- 
vină apăsătoare. 

Însă Larsen şi-ar fi putut evita îngrijorările. 
Amiralul se dovedi a fi un om extrem de plăcut 
şi fără ocolişuri, care puse un picior pe copastie 
şi păşi peste bord fără nici o altă formalitate. 
Stătu prieteneşte de vorbă şi se arătă foarte in- 
teresat de ambarcaţiunea lor, dovedind cunoş- 
tințe complete în toate detaliile. Jos în cabină 
vorbi puţin cu Strand şi cu Kalve. Cei doi mari- 
nari erau în mare încurcătură, neştiind ce tre- 
buie să facă ; cabina era atit de strîmtă şi scundă, 
încît era greu să stea drepţi şi să salute cum se 


pe care le aveau. Apoi, cu un mormăit descu 
rajat, Larsen îşi aduse aminte că trebuie să-i 
facă amiralului o primire convenabilă. În con- 
formitate cu tradiţia navală, echipajul trebuia 
aliniat pe punte, iar amiralului să i se dea onorul 
cu sifleele cînd vine la bord. Dar ce putea face 
„Arthur“ cu un echipaj de patru oameni, inclusiv 
comandantul ? Dacă amiralul ar fi ştiut ce con- 
sternare şi panică pricinuia vizita sa, desigur că 
ar fi fost destul de înţelegător ca să renunţe la 
idee. 

Făcură o repetiţie pe punte, adăugînd cîţiva 
din oamenii submarinelor, ca să fie mai mulți. 
Nu era loc suficient, iar sfîrşitul întregii afaceri 


a fost hotărîrea ca Larsen, Howarth şi doi dintre cuvine. Însă amiralul îi ajută să treacă prin toate 
ofiţerii submarinelor să-l primească pe amiralul dificultăţile. 

Barry fără a da onorul cu sifleia. Echipajul urma Cînd amiralul plecă, Larsen îşi şterse fruntea 
să stea sub punte — şi era încîntat să nu fie de sudoare și mormăi către Howarth : 
amestecat în treaba asta. Bjârnoy avea să lucreze — După „treaba“ asta, „Tirpitz“ va fi un fieac. 
în camera maşinii şi să dea impresia că e foarte Mai tirziu, în cursul zilei, se duse la bordul 
ocupat, iar Kalve şi Strand urmau să stea în ca- lui „Alecto“ şi stătu de vorbă cu comandorul 
bină. Trebuiau să-şi facă de lucru pe acolo, dacă Fell. Unul din submarinele pitice se îndrepta spre 
amiralul va cobori sub punte. Un singur lucru nu ei în golf. Primul lucru pe care-l văzu Larsen au 
trebuiau să facă — și anume, să stea culcaţi şi fost două capete — sau ceva care părea să fie 
să doarmă. Ş două capete — care se mişcau prin apă. Intrară 


un timp sub apă, apoi apărură iar la suprafaţă, 
de astă dată mult mai afară din apă. Dacă ar fi 
fost la Loch Ness ?, ar fi putut fi luaţi drept mon- 
strul 2 de acolo. Doi oameni stăteau călare pe un 


Aşteptarea a fost teribil de enervantă. Pentru 
ocazie, Larsen îmbrăcase hainele cele mai bune 
şi avea impresia că așteaptă să apară în faţa curţii: 
marţiale. Pîndea tot timpul pe vizitator, iar echi- 
pajul se ascunse. “3 

La ora anunţată, şalupa amiralului se apropie, 
splendidă cu covoarele ei roşii şi cu mahonul - 


1 Lac din Scoţia 
z Monstru antediluvian care, după cum se spunea pe 
atunci, ar fi existat în acel lac 
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submarin. Îl manevrară acostind lîngă „Alecto“, 
apoi ambarcaţiunea a fost ridicată la bord. 
Submarinul arăta ca un trabuc cu un capăt 
tăiat, Avea. douăsprezece picioare lungime iar la 
capătul tăiat era prins conul de război eu încăr- 
cătura de exploziv. Conul de război forma restul 
trabucului şi avea o lungime de opt picioare. Pe 
corpul submarinului, chiar în spatele conului de 
război, era un tablou de bord în formă de semi- 
cupolă, prevăzut cu cadrane fosforescente, astfei 
ca submarinul să poată fi manevrat sub apă şi 
în întuneric. În spatele tabloului de bord era un 
loc pentru conducător, care stătea călare pe vas, 
iar în spatele lui o butelie pentru aer comprimat. 
Apoi venea locul ajutorului, iar în extrema pupa - 
era o trapă deasupra unui mic compartiment 
pentru scule şi magneţi. În timpul atacului, mag- 
neţii erau fixaţi în partea din faţă a conului de 
război şi îl lipeau de ţintă ; apoi corpul subma- 
rinului era detaşat de conul de război şi echipajul. 
putea să dispară cu vasul lor înainte ca explozia 
să se producă. Motoarele erau electrice şi nu 
făceau aproape nici un zgomot. E 
Cei doi oameni care alcătuiau echipajul acestor - 
vase erau îmbrăcaţi în costume speciale care îi 
fereau de orice contact cu apa. Pe cap purtau 
o cască, înzestrată cu un geam de sticlă în drep- - 
tul feţei, şi care era dintr-o bucată cu costumul. . 
De cască era ataşat un tub în legătură cu un 
aparat uşor de oxigen, fixat în afara costumului. 
Acest aparat purifica şi reînnoia aerul şi permitea 
oamenilor să rămînă sub apă pînă la şase ore. 
fără întrerupere. Bocancii, care făceau de aseme- 
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nea parte din costum, aveau tălpi groase de 
plumb pentru a reduce flotabilitatea pozitivă. 
Singurele părţi expuse ale corpului erau mtinile. 
Cînd oamenii intrau în mare cu aceste costume, 
erau în situaţia unui înotător care „calcă“ apa şi 
puteau folosi numai braţele pentru a se mişca în 
sus ori în jos. Făcuseră numeroase exerciţii şi ma- 
nevrau submarinul cu multă siguranţă. După fie- 
care exerciţiu, experţii le luau în primire şi le de- 
montau complet pentru a studia eventualele de- 
fecte sau insuficiențe. 

Acum se făcea cu „Arthur“ primul exerciţiu 
pentru a se încerca remorcarea submarinelor. 
Intenţia iniţială fusese să fie remorcate în pupa, 
însă după cîteva încercări s-a constatat că cel 
mai bine era să lase sîrmele de remorcaj atit 
de scurte, încît submarinele să stea aproape sub 
fundul vasului, într-o parte a chilei, cînd sînt 
remorcate. 

După aceasta, urma să se simuleze un atac. 
Prima încercare a fost făcută într-o zi, pe la mij- 
locul lui octombrie ; corpurile submarinelor au 
fost aşezate pe punte, iar conurile de război în 
cală — şi „Arthur“ ieşi în mare. Condiţiunile 
fuseseră alese așa încît să fie cît mai apropiate 
de cele din Norvegia. 

În larg de Ru Coigach, „Arthur“ făcu un ron- 
dou şi traversă spre un golf din apropierea insu- 
lelor Summer. Acolo corpurile submarinelor au 
fost lăsate la apă şi li s-au montat conurile de 
_război.; în sfîrşit, submarinele au fost legate de 
parîma de oţel de sub chilă. În virful conurilor 
de război era 'un bulon pentru acest scop. - 
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Submariniştii aşteptau în costumele lor de 
scafandru. Erau aceiaşi oameni care aveau să 
întreprindă atacul rea! din Norvegia, Percy Brews- 
ter şi Robert Evans, care erau conducătorii celor 


două submarine, Billy Tebb şi „Shorty”! Craig, 
ajutoarele lor, în timp ce „Slim“ 2 Brown şi Mal- 


colm Causer, născut în Brazilia, aveau să-i înto- 
vărăşească în calitate de mecanici. Aşa cum stă- 
teau acolo în echipameniul lor bizar, aşteptînd 
să treacă peste bord, păreau nişte monştri fan- 
tastici. 

Brewster, un tînăr scoţian serios, era ofițer activ 
de marină cu gradul de sublocotenent ; ceilalţi, 
cu excepţia lui Craig care era ofiţer de rezervă, 
erau marinari calificaţi. Evans era un tînăr englez 
înalt și deşirat în vîrstă de douăzeci şi doi de ani, 
iar Tebb, sau Billy, cum i se spunea de obicei, era 
un cockney 2 tipic, cu o faţă mică şi îngustă, spi- 
ritual, totdeauna bine dispus, tot atît de ager la 
minte ca şi la lucru. Curînd, el fu acela care tot 
timpul distra grupul. 

Totul merse bine, instalaţia de ridicat se dovedi 
perfectă, iar după ce Evans și Brewster se lăsară 
la apă şi fixară conurile de război, submarinele au 
fost gata pentru exerciţiu. 


BjSrn6y porni din nou maşina şi „Arthur“ se 


îndreptă spre intrarea în golf. La miezul nopții 
intrară în estuar la locul stabilit și acolo se făcură 
pregătirile finale. Costumele de scafandru au 


1 Scurtul. 
2 Slabul 
3 Londonez. 
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fost controlate, iar comandorul Fell verifică dacă 
totul e în ordine. Toate fuseseră pregătite în de- 
taliu şi acum erau aşa cum trebuia. Totuşi, pre- 
gătirile acestea pentru prima încercare de atac 
se însoțeau cu o așteptare plină de încordare. 

Cu patru plescăituri succesive, submariniştii 
intrară în marea întunecată şi dispărură. La bord 
era o tăcere mormîntală, în timp ce oamenii 
lucrau sub fundul vasului dezlegind submarinele. 
Cu, toate că nu era ceva real, totuşi era emoţio- 
nant, Singurul lucru care se vedea era o licărire 
fosforescentă a apei care clipocea în jurul lui 
„Arthur“. 

Apoi unul din submarine apăru la o mică dis- 
tanţă, la traversul vasului de pescuit. Evans şi 
Craig erau în bordul celălalt, străduindu-se să se 
urce pe al lor şi îndată după aceea apăru al doilea 
submarin. 

Motoarele electrice începură să biziie, submari- 
nele se îndreptau către „Arthur“ şi oamenii sem- 
nalară că totul e în regulă. Fell le făcu un semn 
cu mîna şi micile submarine se îndepărtară tăcute 
de „Arthur“ şi dispărură în întuneric. Atacul îm- 
potriva lui „Rodney“ începuse. 

Trei plase împotriva torpilelor înconjurau nava 
de luptă, prin care submariniştii trebuiau să pă- 
trundă — şi în acest scop erau echipați cu foar- 
feci hidraulici pentru a tăia sîrma groasă de oţel 
a plaselor. Conurile de război urmau să fie apli- 
cate pe carena lui „Rodney“, apoi avea să urmeze 
manevra îndepărtării fără a fi văzuţi. Pe puntea 
navei de luptă fuseseră puşi de veghe şaptespre- 
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zece oameni, care scrutau întunericul cu privi- 
rea. Aceştia ştiau ce avea să se întimple şi erau 
cu ochii în patru. 

Larsen intră în port şi-l acostă pe. „Arthur“ 
lîngă „Alecto“ de îndată ce văzuse submarinele 
îndepărtîndu- -se. Aveau să treacă vreo cîteva ore 
pînă să afle vreo veste, aşa că oamenii se culcară 
să se odihnească. Fusese o zi grea şi aveau mare 

nevoie de somn. 

Dimineaţa li s-au comunicat rezultatele. Totul 
mersese perfect şi dacă atacul ar fi fost real, 
„Rodney“ ar fi fost cel puţin grav avariat. Oa- 
menii de veghe nu văzuseră nimic şi micile sub- 
marine se îndepărtaseră fără a fi descoperite. 

Însă comandorul Fell nu se mulţumise cu o 
singură încercare ; ea a fost repetată în diferite 
condiţii de vînt şi vreme. Într-o noapte veghea 
descoperi unul din submarine cînd acesta apăru 
în interiorul razei plaselor contra torpilelor. Cerul 
era plin de nori duşi de vînt și chiar în momen- 
tul cînd submarinul ieşi la suprafaţă, o rază de 
lună îl lumină şi strică exerciţiul. 

Continuară antrenamentele un timp, repetînd 
remorcajul şi atacul de nenumărate ori pînă cînd, 
în sfîrşit, Fell a fost satisfăcut, încît în a doua ju- 
mătate a lui octombrie, după ce făcuseră exerciţii 
timp de aproape trei săptămîni, declară că an- 
trenamentul de la Loch Broom era terminat. Ul- 
timele exerciţii urmau să fie făcute în Shetland, 


deoarece țărmurile stincoase ale acelor insule . 


aveau o mai mare asemănare cu cele ale coastei 


norvegiene, iar submariniştii mai aveau să-şi per- 
fecţioneze atit navigația la suprafaţă cît şi în imer- 
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siune. Submarinele au fost ambarcate pe „,Tita- 
nia“, un vas de pasageri recondiționat, care avea 
să le transporte în insulele Shetland şi să rămînă 
acolo pînă la începerea acţiunii, 

Li se părea ciudat să revină la vechea bază 
din care de atitea ori plecaseră spre Norvegia. . 
Întotdeauna se simţiseră bineveniţi cînd se îna- 
poiau ; micile vase aflate la ancoră îi salutau și 
aerul era plin de zgomotul motoarelor ; uneori 
era o mică pădure de catarge în largul golfului. 
Acum locul părea gol şi pustiu; în afară de 
„Titania“ care sosise de mai înainte, dintre ve- 
chile vase pescăreşti, numai „Arthur“ era prezent. 


Mitchell îi aștepta cînd debarcară. Radia de 
satisfacţie pentru rezultatele exerciţiilor. 

Mai rămăsese de rezolvat o chestiune foarte 
importantă : - pregătirea documentelor care, se 
spera, îl vor trece pe „Arthur“ prin punctele 
germane de control. Baza avea informaţii precise 
cu privire la actele necesare unui vas de comerţ 
care naviga de-a lungul coastei. Agenţii care ve- 
neau din Norvegia aduceau diferite formulare și 


„baza cunoştea întotdeauna numele şi semnăturile 


germanilor din diferitele porturi. Ori de cîte ori 
germanii numeau undeva un om nou, faptul era 
imediat comunicat în Shetland. Nu-i însă mai 
puţin adevărat că germanii modificau adesea do- 
cumentele şi s-ar fi putut întîmpla ca acte valabile 
într-o zi să devină fără valoare în ziua următoare ; 
lucru care putea produce o mulţime de încurcă- 
turi. oricui avea ceva de ascuns. 
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„Arthur“ urma să ia la bord o încărcătură de. 
turbă în chip de camuflaj. Actele trebuiau să 
certifice că încărcătura fusese îmbarcată la Smăla A 
de acolo, „Arthur“ avea să treacă drept un vas 
de comerţ, pe cînd în timpul traversadei spre 
Norvegia urma să joace rolul unui vas de pescuit. 
Lista de mărfuri trebuia să specifice mărfurile 
pe care vasul le transportase mai înainte, de 
unde erau aduse şi unde au fost livrate precum 
şi numele expeditorilor şi ale primitorilor, iar sta- 
țiunile de control prin care trecuse vasul trebu- 
iau să fie confirmate de semnăturile germane. . 
Datele care însoțeau semnăturile trebuiau să 
corespundă exact, ca să nu dea naştere la bă- . 
nuieli. E 
În timpul cît Larsen a stat la Londra, a discutat 
mai multe chestiuni importante cu un agent 
numit Danielsen, care fusese adus din Norvegia. 
Un alt agent, Odd Sărlie, fusese rechemat în Shet- 
land și venise cu un avion special, prin Suedia, 
aducînd cu el ultimele informaţii. Consulul Niel- 
sen, bunul prieten de la Stockholm al tuturor oa- 
menilor lui Linge, a fost de asemenea adus pentru 
a fi consultat. După atac, echipajele de pe cele Ă 
două submarine şi de pe „Arthur“ urmau să treacă - 
în Suedia, iar de acolo Larsen şi echipajul său 
aveau să se înapoieze cît mai curînd în Anglia, 
pentru a raporta. 

Consulul Nielsen dădu instrucţiuni lui Larsen 
asupra felului cum trebuiau să se poarte el şi 
ceilalți după sosirea lor în Suedia, pentru a evita - 
să fie internaţi. Larsen gîndea că ar putea ajunge . 
la Stockholm pe căi ilegale, însă a fost stăruitor 
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sfătuit să n-o facă ; dacă încerca s-o facă şi era 
prins, cu siguranţă avea să fie internat pe toată 
durata războiului. În ceea ce-i priveşte pe oa- 
menii de pe submarine, aceştia purtau uniforme 
şi nu se puteau aştepta să fie trimişi acasă. i 
Cînd aveau să ajungă în canal, submarinele 
urmau să fie lăsate la apă şi legate de chilă. Ger- 
manii aveau principala staţie de control la Agde- 
nes, în partea de sud a intrării în fiordul pigale 
heim ; dacă treceau de aceasta, alte Cei dă e 
era probabil să li se facă numai de către nave de 
patrulare şi nu aveau să fie prea severe. Din mo- 
mentul cînd submarinele aveau să fie luate la 
remorcă și pînă treceau de Agdenes, englezii tre- 
buiau să stea în cabina secretă şi, dacă era ne- 
cesar, aveau să rămînă acolo şi după aceea. 
„Arthur“ urma să transporte submarinele pînă 
la intrarea în fiordul Aasen. Prima plasă contra 
torpilelor se întindea drept de-a curmezişul in- 
trării ; imediat în afara plasei urmau să fie lăsate 
la apă. Sosirea la locul indicat era fixată către 
miezul nopţii. Vasul trebuia să navige cu toate 
luminile stinse şi cu viteză redusă în timpul, ul- 
timei părţi a călătoriei, astfel încît să nu fie văzut 
sau auzit de germani. Dacă submariniştii treceau 
prin plasă şi reuşeau să execute atacul asupra lui 
„Tirpitz“, urmau să meargă apoi la uscat dincolo 
de Saltăy unde norvegienii din mişcarea de Aa 
tență aveau să-i întîmpine şi să-i ajute mai de- 
pr putea fi vorba de a-l scoate pe „Arthur” - 


din fiordul Trondheim, după atac. Toate staţiu-. 
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nile de pază germane ar fi fost puse în stare de Ş 


Sania între timp şi desigur ar fi fost prinşi. Urma 
Jeci ca vasul să fie înecat de îndată ce îşi va fi 
îndeplinit rolul în acţiune, iar cei patru norve- 
gleni şi cei doi mecanici englezi aveau să meargă 
cu barca cu rame pînă la Vikhamar, la circa Pai 
mile spre est de Trondheim. De acolo se aran- 
Jase transportarea lor pe o oarecare distanţă pînă 
la Stjordal, lar apoi urmau să meargă mai de i 
singuri, peste frontieră, în Suedia, de unde i 
sulul Nielsen avea să asigure, cel puțin lui Larsen 
înapoierea la Londra, cît mai repede posibil 
Pentru participanţii la „Misiunea Titlu“ — aşa 
cum era denumită între cei iniţiaţi — această pe- 
rioadă a fost deosebit de activă. Pentru prima 
dată în istoria bazei, un vas urma să facă o tre- 
cere forțată de cealaltă parte a unei staţiuni ger- 
mane de control. sai 
Actele au fost întocmite şi verificate în cele 
mai mici detalii, iar într-o seară Larsen Howarth 
şi Rogers se întîlniră cu consulul Nielsen si cu 
agentul norvegian Sărlie la Flemington it 
dei de la fară a lui Mitchell, situată mai În in- 
ul insulei, pen i 
ii RA th tru a pune la punct ultimele 
„Cu o săptămînă înaintea plecării lor în mi- 
siune a avut loc o marei reuniune la „Casa Nor- 
vegiei“ din Scalloway. Veniră prinţul moştenitor 
Olav şi generalul Hansteen, comandantul-șef al 
forțelor norvegiene, care, împreună cu alţi ofiţeri 
superiori, călătoriseră pînă în insulele Shetland 
pentru această ocazie. Toţi erau bine dispuşi 
însă oamenii de pe „Arthur“ trebuiră să plece mai 
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devreme pentru a se înapoia la Lunna unde mai 
aveau de făcut o mulţime de lucruri. 

La 25 octombrie 1942, a doua zi după înce- 
perea ofensivei lui Montgomery de la EI Alamein, 
erau cu toţii gata ; plecarea fusese stabilită pen- 
tru ziua următoare, la ora nouă. 

Într-acestea, veni o veste de la Trondheim. Era 
un raport obişnuit, însă informaţia pe care o con- 
ţinea îl făcu pe Larsen să se teamă că lista de 
mărfuri pe care o pregătiseră n-o să mai fie bună. 
Trebuiau făcute unele modificări şi era necesar 
să o scrie toată din nou. Deoarece el însuşi în- 
tocmise „originalul“, nu voia să-l dea altcuiva să-l 
refacă. Mai erau și alte lucruri de făcut la bordul 
iui „Arthur“, însă Fell promise să se ocupe de ele. 

Stabilirea noilor date şi aducerea lor să coin- 
cidă cu locurile de încărcare şi descărcare era o 
treabă foarte laborioasă. Severin Roald — care 
era pescar şi navigase mult de-a lungul coastei 
norvegiene, înainte de a veni în Anglia, şi deci 
cunoştea perfect chestiunea — stătu cu Larsen 
aproape toată noaptea ca să-l ajute. Cu mare 
grijă şi răbdare se trudiră pînă la capăt verifi- 
cînd datele de sosire şi plecare din fiecare loca- 
litate pe care se presupunea că „Arthur“ le vi- 
zitase de-a lungul coastei. 

Pe la patru dimineaţa, Larsen pica de somn. 
Dormise foarte puţin în ultimele nopţi şi acum 

hîrtiile parcă pluteau în faţa ochilor săi. Urmau 
să plece peste cîteva ore şi trebuia să se odih- 
nească puţin înainte de plecare, căci nu putea 
risca să se obosească într-atita, încît să-i slă- 
bească atenţia și să facă vreo greşeală. Aşa că se 
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li 


îi i 


i: 
pi! 


4 


toate stampilele norvegiene şi ger 


A e ora opt dimineaţa, Larsen era iarăşi în pi- 
e şi controlă vasul pentru ultima dată. La 
pus la punct pentru ple- 
n Camera maşinii, schim- 
Fell şi Mitchell care stăteau 
o ultimă fluturare de mînă, 
în şi „Arthur“ ă î 
„Misiunea Titlu“ începuse. REG Insă 
„cu maşinile sub 


Presiune, gata să se înapoieze la Loch Broom 


ronin sorin care li se ura no 
e uită încă o dată la micul său 
O clipită, toate cîte se petrecuser 


i se părură prea de ne i ă 
Ie Ri necrezut pentru a fi adevă- - 


vy - 


7 


inta: nava „Amiral Ti irpitz. 


„Un vint de nord- 
Şi vasul înainta cu 
rulînd şi tangînd. 
„Brewster și Evans 
riile“ lor favorite 


est sufla cu rafale violențe — 
o viteză de numai cinci noduri 


7 


se uitau mereu spre „„jucă- 
: submarinele pitice, care erau 
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mane care tre- 


pe punte, ascunse sub prelate şi plase pescăreşti. 
În cală, sub încărcătura de turbă, erau puse co- 
nurile de război gata armate. 

Larsen trecu prin Colgrave Sound, între Fetler 
şi Yell. Cu vela: mare ridicată şi cu vintul şi valu- 
rile mai mult din tribord, viteza era mărită puţin. 
Navigară printre insulele stîncoase timp de vreo 
oră, însă cînd dublară Urie Lengey şi ieşiră în 
larg între Fetler şi Unst, îi întîmpină iarăşi vîntul 
de nord-est. Se simţea un curent puternic cu di- 
recția nord şi combinarea acestuia cu vîntul făcea 
ca marea să fie destul de agitată. Erau dezamă- 
giți ; li se pronosticase vreme frumoasă și Larsen 
ştia că dacă marea nu se schimbă vor ajunge în 
Norvegia prea tîrziu pentru ca actele vasului să 
mai fie valabile, deşi îşi luaseră o bună rezervă 
de timp pentru călătorie. 

„Arthur“ mergea bine, încălecînd frumos va- 
lurile mari. Încărcătura îi dădea o mai mare sta- 
bilitate ca de obicei şi nu rula prea tare, Însă 
englezii nu erau obişnuiţi cu micile vase pescă- 
reşti, iar ritmul brusc cu care dansa vasul îi in- 
dispunea considerabil, încît după puţin timp toţi 
sufereau de rău de mare. Mai spre larg, marea 
era mai agitată ; trebuiră să reducă viteza, iar 
vasul tanga violent. 

Billy urcă pe comandă, la Larsen. Faţa sa avea 
o culoare cadaverică, iar clocotitorul său umor 
cockney dispăruse ca prin farmec ; veselul lon- 
donez era de nerecunoscut. Fără a spune o 
vorbă, stătea uitîndu-se lung la Larsen, arzînd 
de nerăbdare să ştie cît o să mai ţină canonul. 
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"— Curaj, Billy ! spuse Larsen. Asta-i numai în 

ceputul ! Curînd o să fie mai răul! 

Pe faţa lui Billy se citea o mare suferinţă. Dădu. 
să spună ceva, însă în clipa aceea Arthur” tangă. 
luînd apă cu prova. Asta fu prea din cale-afară 
pentru bietul Billy. leşi repede din comandă clă- - 
tinîndu-se pe picioare; şi pînă în apropierea Ă 
coastei norvegiene nimeni nu l-a mai văzut. Ă 

La vreo cincizeci de mile de insulele Shetland 
vremea se îndreptă Puțin, iar vasul începu a 
merge cu viteză mai bună. Percy Brewster avea 
rău de mare ca şi ceilalți englezi — nici el 
nu era deprins cu micile vase pescăreşti — însă 
cu toate astea se oferi să treacă la timonă pentru 
ca Larsen să poată trage un pui de somn cît mai 
erau încă în largul mării. Larsen îl privi lung şi 
dădu din cap. Bietul Percy avea şi el nevoie de 
odihnă şi somn, însă nu voia să se dea bătut şi 
i. incăpăţinarea lui înnăscută, să treacă 

Obosit după toată munca din ziua şi noaptea 
precedentă, Larsen adormi îndată. Nu-l deranjă 
nimeni și dormi fără întrerupere timp de zece 
ore — după Care veni iar pe punte. 

Era miercuri 28 octombrie ; marea se arăta 
calmă şi aerul aproape mîngiietor ; sufla doar o 
briză slabă de nord. Larsen se gîndi cu simpatie 
la meteorologi. Se părea că avea să fie vreme 
frumoasă. O piclă uşoară făcea mai puţin pro- 
babil ca avioanele germane de recunoaştere să-i 
poată descoperi. 
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Johannes Kalve îl schimbase pe Brewster şi 
era acum la timonă. Cu Kalve la cirmă, Larsen 
se simţea întotdeauna în siguranţă. Drumul fu 


- schimbat ceva mai spre est; era mai bine să vadă 


uscatul înainte de a se înnopta. 

Către ora patru după-amiază apăru prin piclă 
vîrful unui munte în prova tribord ; făcea parte 
din lanţul de munţi de la Bud, de dincolo de 
Hustadvicks. Veniră puţin mai către est, deoarece 
Larsen voia să vadă farul de la Ona şi să ia nişte 
relevmente, însă se înnoptă prea repede. El 
aprecie că distanţa de la Bud era de cincispre- 
zece mile, puse punctul pe hartă şi schimbă 
drumul către nord-vest. 

Brewster, care fusese din nou de cart, ţinu un 
timp tovărăşie lui Larsen înainte de a se retrage. 
Aveau timp berechet. Le convenea să se apropie 
de coastă în zorii zilei de joi, aşa că nu se gră- 
beau. Brewster studie harta şi urmări drumul cu 
degetul de la locul în care se aflau atunci, pe 
lîngă Grip, şi mai departe, pînă la „cîmpurile de 
ciuperci“ din largul Smâlei. O dată trecuţi de 
Edây, de unde 'se considera că luaseră la bord 
încărcătura de turbă, aveau să-şi continue drumul 
ca orice vas de comerţ, cu acte potrivite. Însă 
era desigur riscant să vii dinspre Marea Nordului, 
şi trebuiau să încerce să evite staţiunea germană 
de la Grip. Faţa lui Brewster era îngrijorată şi 
emoţionată, şi din cînd în cînd îşi arunca ochii 
la ceas ; se întreba cum vor reuşi să ajungă în- 

tr-o poziţie pentru a se apropia de canal înainte 
de a se lumina de ziuă și să scape fără a fi văzuţi 
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toare avea să fi i ceila 
go ra Su git ZI grea pentru el şi ceilalți 
culcare. 

Noaptea era întunecoasă, fără lună, însă marea 
era calmă şi „Arthur “aproape că nu avea nevoie 
de cîrmă ; Larsen se uita doar din cînd în cînd 
la vas. Marea se prelingea calmă pe lîngă etravă 
şi lumina fosforescentă a apei spintecate lucea 
straniu, Un mic Vas pescăresc norvegian apropiin- 
du-se pufăind dinspre Marea Nordului, cu mi- 
siunea de a scufunda una dintre cele mai puter- 
nice nave de luptă din lume ! 

Oamenii au fost deşteptaţi la ora şapte şi en- 
glezii se uitară emoţionaţi la Larsen cînd apărură 
pe punte. Era ciudat să te apropii de o coastă 
inamică pentru prima dată, fără altă protecţie 
decit o mitralieră şi cîteva pistoale. Se gîndeau 
la navele germane de patrulare, la posibilitatea 
de a fi capturați şi la alte asemenea lucruri, însă 
bărbatul de pe comandă părea foarte calm i 
netulburat cînd le strigă bună dimineaţa și arătă 
către pupa. În tribord, farul de la Grip se înălța 

ca o umbră pe cerul sur al dimineţii. Trecuseră 
de Grip şi acum „Arthur“ se grăbea către Lyng- 
eta cu toată viteza pe care o putea realiza Bjăr- 

Curînd începu să se lumineze şi se dădu co- 
manda „la posturile de luptă”, pentru orice even- 
tualitate ; puteau să apară avioane sau nave ger- 
mane de patrulare şi trebuiau să fie pregătiţi 
Dar nu se întîmplă nimic. Englezii erau bucuroşi 
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că au scăpat de largul mării ; preferau să lupte 
cu germanii decît cu răul de mare, susținea Billy. 
Îi revenise buna dispoziţie şi făcea comentarii 
vesele cu privire la tot ce vedea. Causer, de fel - 
din Brazilia, privea mirat la munţii albi de la 
Tustna ; pentru prima dată vedea zăpadă. 

Un vas pescăresc ieşi de după un cap şi trecu 
pe lingă ei la o distanţă de vreo cincizeci de iarzi. 
Englezii erau în ţinute de luptă care, chiar la o 
mică distanţă, puteau fi luate drept salopete, aşa 
că nu erau îngrijoraţi. Pe comanda celuilalt vas 
erau doi oameni ; aruncară o privire spre „Ar- 
thur“, dar nu-i dădură o importanță deosebită. 

După o oră, „Arthur“ ancoră în strîmtoarea 
dintre insulele de la vest de Edy. Acolo urma ca 
submarinele să fie luate la remorcă. 

După o gustare cu ouă la capac pe slănină, 
luată în grabă, și după ce pufăiră puţin din pipe, 
marinarii traseră plasele de pe submarine, dez- 
legară parimele şi urcară sacii cu turbă din cală 
pe punte, ca să poată ajunge la conurile de răz- 
boi. Locul în care se aflau era pustiu şi nu puteau 
fi văzuţi de pe canalul principal dinafară. Dacă 
vreun vas s-ar fi apropiat, l-ar fi auzit din timp, 
însă pentru orice eventualitate puseră un om de 
veghe. Lucrau cît puteau de repede şi tocmai eli- 
beraseră unul din conurile de război cînd omul 
de veghe strigă : „Avion !“ 

— Plasele la loc, strigă Larsen. Acoperiţi bo- 
caporţii !! Cu o grabă febrilă totul fu repus la loc, 
tocmai cînd un avion cobori repede deasupra 
fiordului, părînd că va trece cam la vreun sfert 
de milă spre sud de ei. Dar își continuă drumul 
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mai de-aproape. 


reptă spre copastie şi îşi 


unde ale erat mitraliera. 
— Ce dracu faci ? Stai 
strigă L: ci? pe 16 iai 
i acer eţte măr i putu d area, 
i să dară atacăm irbi 4 . a ji 
meni să nu mai mişte, strigă pe „Tirpitz“. Şi ni- 


el în tim ionul! 
trecea mugind pe deasupra lor. POI 


Avi i nimi | 
SE Arini ilie aia NIMIC şi se depărtă. Insă | 
ntre da, lotul ; Citeva mile mai încolo - 
buze Se invirtească şi să facă exerciţii d 

J, continuînd să facă aşa ore întregi, de ia ] 
Lă 


" Avion de luptă german 
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cu foarte mare viteză către larg, trecu pe dea- 
supra valurilor ca o umbră cenuşie şi apoi luă 
brusc înălţime. Se părea că pilotul se distra fă- 
cînd pe grozavul. Însă acest avion pleca în patru- 
lare şi în curînd dispăru din vedere. În sfîrşit, se 
puteau pune pe treabă. 

Scripetele special fu fixat la grui şi după puţin 
timp primul submarin şi conul de război care îi 
aparţinea au fost lăsate la apă. Acum erau foarte 
expuşi pînă cînd Brewster avea să monteze 
aceste două părţi. Era o treabă de numai cîteva 
minute, însă o briză puternică montase puţin 
marea şi în strimtoare era un curent slab. Uşoara 
agitare a mării era suficientă pentru a face treaba 
dificilă — și nu-şi puteau permite să piardă mult 
timp. Dacă apărea un alt avion, aveau să fie 
prinşi asupra faptului. Timpul devenea din ce 
în ce mai preţios. Potrivit planului ar fi trebuit 
să înceapă deplasarea în interiorul fiordului 
Trondheim înainte de a se înnopta. 

Hotărîră că trebuie să găsească un loc mat 
bun şi Bj&rn6y porni maşina. După puţin timp, 
găsiră un loc ceva mai în interior. Era în dosul 
unui cap şi marea era calmă, însă stîncile ţăr- 
mului cădeau abrupt în apă şi era greu să acos- 
teze. În cele din urmă, traseră ancora sus pe 
țărm, într-o crăpătură, iar parîma din pupa o du- 
seră cu barca de cealaltă parte a trecătoarei şi-i 
fixară gaşa acolo. Pînă să termine aceste manevre, . 
se făcu prea întuneric pentru a termina cu sub- 
marinele, de aceea celelalte treburi şi plecarea 
din noul-loc unde erau ascunși au fost amînate 


155 


Larsen stătea în 
marinari, cînd intră 


ia venea la rame cu o barcă î 
Oarei. Părea un bătrîn inofensi 


ie A eo E 
ile bărcii lui cu rame, agăţat de balustrada lui 


„Arthur“, 


a lor, ast 


cabină şi 
BjOrn6y şi 


— Ce fel de marinari sînteţi 


pe-aici ? 


Desigur că ăseau în fi | 
gur că nu se găseau în fiecare zi străini de 


f A ud 
Partea locului, cu care să intre în vorbă. Era un 


bătrînel, îmbrăcat într-o salopetă 


cu o barbă de cîteva 


săptămîni. 


de curiozitate şi se vedea cît d 


Plăcea să stea la taifa 
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S, 


rm sia este 
sub linia de plutire, chiar lîngă Veti 3 


a tă d fel că stă = A 
zontal în apă şi nu atingeau e e ainu O 


Vorbea cu cîțiva 


le spuse că un 


pe una din băn- 


voi de vă băgaţi 


uzată şi peticită, 
Ochii îi luceau 
e colo că i-ar 


Larsen îi spuse că sînt pescari şi că aveau o 
avarie la maşină, aşa că au fost nevoiţi să intre 
acolo să o repare. 

Omul stătea tăcut, însă privirile îi umblau bă- 
nuitoare peste toată puntea. Se uită cu interes 
la micile plase pescăreşti pe care le văzu acolo. 

— Va să zică asta-i, spuse el în cele din urmă. 
Voia să ştie ce fel de peşte au prins şi Larsen îi 
spuse că ieşeau să vineze rechini. Se întreba cum 
ar putea scăpa de el, cînd pescarul văzu parîma 
de sîrmă care atirna peste copastie pentru a ţine 
submarinele aproape. Arzînd de curiozitate, în- 
tinse mîna și trase de parimă. Simţi că e fixată 
de ceva dedesubt și începu îndată să cerceteze. 
În marea calmă putea uşor vedea submarinul care 
era ataşat de parîmă, subţire, de forma unei țigări 
de foi. Se aplecă peste bordul bărcii sale pînă 
aproape dădu cu nasul în apă, cu gura căscată a 
mirare. 

— Ce-o mai fi şi drăcovenia... ? 

Larsen începu să fie bănuitor. Nu ştiau ce fel 
de om era, ori cu cine simpatiza, însă BjOrnoy se 
aplecă și-i şopti la ureche : Trebuie să-l facem 
să creadă că lucrăm pentru germani. 

Bătiînelul se uită lung la cei doi marinari, atit 
de fascinat, încît uită să-şi mai mestece tutunul 
din gură. 

— E o chestie pe care o folosim ca să explo- 
dăm minele, spuse Larsen. ; 

Bătrînul găsi asta foarte interesant. Auzise de 
mine şi ştia că germanii le adunau pe cele care 
erau derivate în interiorul canalelor. Foarte inte- 
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resante lucruri. Cei doi marinari de pe „Arthur“ 

începeau să se întrebe dacă bătrinul avea să stea 
„toată ziua aplecat peste copastie. . 

— Lucraţi pentru nemți cumva ? 

— Ai ghicit, fu răspunsul. Pescarul privise în 

sfîrşit destul la drăcia aceea bizară de sub apă şi 

se decise să mai se uite o dată la vas. Ochii i se 
plimbară de la prova la pupa, oprindu-se la fie- 
care obiect. Era într-adevăr ceva neobișnuit. În 
cele din urmă vorbi : 

—. Nemţii sînt acum la bord ? săi 

Bjârnây se grăbi să-l asigure că sînt sub punte 
şi că dorm, pe cînd el şi Larsen sînt de cart. În- 
cerca să-l oprească de a se invita la bord. Şi aşa 
fituația era destul de proastă. Bătrînul continua 
să stea acolo şi să-şi mestece tutunul privind un 
timp la cei doi marinari. Era evident că îi umbla 
ceva prin minte. 

— Teribil ce greu găseşti o bucăţică de unt 
în ziua de azi, spuse în cele din urmă. În ceea E 
ce-l priveşte, el nu mai văzuse unt de multă 
vreme, însă ei, desigur, nu duceau lipsă de ni- “N 
mic acolo, la bord. : : 

Era o insinuare destul de transparentă, şi Bjăr- 
n6y dispăru în grabă şi reveni cu o bucată mare 
de unt. Pescarul radia de bucurie ; era prea mult, 
el n-a vrut de loc să spună aşa ceva. Dar, ori- 
cum, multe, multe mulţumiri. 

Pescarul văzuse prea multe ; dacă se întilnea 
cu cineva, ceea ce desigur se va întîmpla, va 
vorbi de întîlnire, şi apoi nu va trece mult pînă 
ce nemții îşi vor vîri coada. Hotăriră să încerce 
să-l înfricoşeze într-un fel sau altul, astfel încît 
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să-şi ţină gura cel puţin un timp, atit cît le tre- 


buia ca să-și execute misiunea. air 

Bătrînul era foarte amator de vorbă şi Larsen 
îl întrebă unde locuia. Le spuse, adăugînd : stau 
de unul singur. ai 

— O, nu te simţi izolat? 

— Nu, de loc. Fiica sa, măritată, locuia pie 
de aproape şi putea merge cu barca să o vizi- 
teze cînd dorea. î i 

Din ce trăia ? Avea o fermă sau se ocupa nu 
mai cu pescuitul ? Ea 

Bătrînul rîse la această întrebare asul. fermă 
dacă avea o fermă? O, nu! trăia din pescuit, 
însă erau aşa de puţini peşti n ultimul timp, că 

ă se goli tul. 
marea parcă se golise cu to 

După puţin timp, Larsen aflase destule pentru 
a fi în măsură să-şi joace rolul cu oarecare suc- 
ces, şi atunci dădu lovitura : i 

la Pie spui cuiva ce-ai văzut aici, nu vei 
mai avea multe ore de trăit după acetay 0, IN 
nici fiica ta. Ştiu unde locuieşti tu şi ru iu 
tale, aşa că te putem găsi destul de repe e ga 
vrem. Şi acum, cară-te! Cît „mai. repede ! dei 
Larsen ultimele cuvinte la el, în felul obişnuit 

:ermanilor. ia i 
: Bătrînul fu înspăimîntat de (monile „ln: acei 
ultimă „salvă“ ; căzu pe banca bărcii şi apuc 

d ș - - . * sd 
ramele privind cu gura căscată de frică pa dar 
sen şi BjornOy. Aceştia nu-şi puteau e i 
sentiment de regret pentru el, acum, cîn i bu 
lui dispoziţie se transformase în adevăra ad 
roare. Bîlbîindu-se şi gîngăvind că nu Vas Ii 
o vorbă, nici o singură vorbă nimănui, se. : 


părtă de „Arthur“ trăi 
< le , trăgin 
din. strîmtoare. Din e Mi 


lăsa pe rame şi se uita ţintă 


torisi c înti i 

su, Sg dute şi găsiră deosebit de amu 
rept germani. Însă i 
ept g . Insă deocam- 

pescar şi vizita lui trebuiau să fie 

acum aveau să se pună pe 


sia bătrînul 
ăsate la o parte: 
treabă. Si 


Vas controlat. Nici un fel d 


Gui eii e i 
gleză nu: trebuia să fie văzut, nici 
St, 


nici măcar un pach 
et gol 
runte pot atrage ter i 


cam ă 
era secretă — totul era pierdut 


io începutul „după-amiezii 
ur” ieşi din strimtoare. 


radio trebuia să fie folosit nu 


mejdie în cursul traversadei 


aveau ordin să-l arunce în mar 


sa remorcheze submarinele. 


din cabină şi aştepta un semn 


să-l arunce peste bord. îi pă 
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cînd Bjârnăy le is- 


porniră maşina şi 
Transmiţătorul de 
mai în caz de pri- 
spre Norvegia, şi 
e cînd vor începe 
Strand îl adusese 
al al lui Larsen ca 
rea râu să se des- 


„reprezentaţia“ de 


“minoasă, aşa că puteau ve 


partă de un aparat atit de scump, dar trebuia 
aruncat. Un semn făcut de Larsen cu. capul în- 
semna că apa era destul de adîncă şi, cu o îm- 


„proşcare, transmițătorul dispăru în mare. 


Acum măriră viteza şi se îndreptară spre ex- 
tremitatea de sud a Smâlei. Era de cea mai mare 
importanţă să pară că vin de la Edây, unde, după 
cum indicau actele lor, luaseră la bord încărcă- 
tura de turbă. Vremea era foarte frumoasă şi lu- 
dea bine oamenii de 
pe țărm şi chiar ce făceau aceştia. Fiordul era 
liniştit, doar o briză uşoară încreţea suprafaţa 
apei. Trecură pe lîngă bateria de la North Ed5y, 
dar nu zăriră nici un german, cu toate că erau 
aproape siguri că aveau lunetele îndreptate spre 
ei. În tot timpul acesta, englezii erau jos, în ca- 
bina secretă de unde nu puteau să iasă pînă nu 
treceau de staţiunea de control de la Agdenes. 

În drumul său către fiordul Trondheim, „Ar- 
thur“ trecu pe lîngă mai multe vase mari de co- 
merţ. Toate erau dotate cu tunuri antiaeriene şi 
oameni de veghe umblau încoace şi încolo pe 
punte. Două nave de coastă făceau exerciţii de 
semnale şi pavilioanele fluturau şi se legănau în 
lumina soarelui. Totul părea atît de paşnic! 

Larsen şi Kalve făcură pe rînd de cart la ti- 
monă în timpul drumului spre. interior. Sub 
punte însă, Bjârn&y lucra de zor. Incepuse să se 
audă un zgomot ciudat, care nu-i plăcea, şi, cum 
era de aşteptat, curînd maşina începu să scoată 
fum şi să-și încetinească mersul. S-ar fi putut să 
fie doar un fleac, care putea fi repede reparat, 
dar putea fi şi o avarie mai serioasă. Bjârnây fă- 
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11 — Numai cei bravi 


cea tot ce putea să descopere cauza, dar n 
găsea nimic. Era înfierbîntat şi îngrijorat. Vitez 
era acum redusă la jumătate. Era cel mai îngro 
zitor lucru ce li se putea întîmpla. | 

„Să stopeze acolo, în fiord, ar fi fost un adei 
vărat dezastru ; trebuiau să-și continue drumu 
atita timp cit elicea se mai învirtea. Leoarcă d 
„năduşeală, Bj5rn&y verifică totul din nou. În. 
Orice caz, maşina mergea, deşi încet. Era sigu 
acum că trebuie să fi plesnit pistonul și se urcă 
la comandă să discute cu Larsen ce ar fi de fă 


atît de mică, încît să poată 
Cel mai rău lucru 
mijlocul barajului 
să vină să-i scoată 


pu one putură mai bine, şi reuşiră să treacă 
aşina avea rateuri, scotea un fum negru ş 
gros prin tubul de evacuaţie, dar continua s 
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- funcţioneze, iar Bjârnây o toi ungea și mîngiia 
fără încetare. Acum era sigur că se avariase pis- 


tonul şi ştia că asta înseamnă o reparaţie de du- 
rată. Ar fi atras atenţia dacă s-ar fi putut ascunde 
după vreun promontoriu ; trebuia însă să o ţină 
în funcţiune într-un fel sau altul pînă ajungeau 
la Hestvik. 

Se înnoptase de mult şi englezii erau pe punte. 

— Larsen, spuse Evans gînditor, dacă maşina 

ne lasă de tot n-am putea porni cu submarinele 
de oriunde se va întîmpla să fim ? 
„ — Nici o speranţă, răspunse comandantul. 
Ştii tot atît de bine ca şi mine că submarinele 
nu au suficientă rază de acţiune. Dar nu fi îngri- 
jorat... ieşim noi cumva din încurcătură. 

Orele treceau cu greu şi maşina continua să 
funcţioneze tuşind. Era o adevărată minune că 
Bjârnây reușea să o ţină în funcţiune. Ceilalţi 
vedeau totul în negru, însă Bjârnoy se jura că 
la nevoie va învirti el însuşi elicea ! 

Se descurcară şi, cam pe la unsprezece, anco- 
rară la Hestvik. Era tocmai la timp, căci în ultima 
parte a drumului de-abia avuseseră viteză sufi- 
cientă ca vasul să guverneze. În golf era o adin- 
cime de zece fathomi şi nu era pericol ca sub- 
marinele să atingă fundul şi să se avarieze. 
Adăpostul era mult în afara drumului navigabil 
şi avea stînci înalte împrejur, astfel că nu era 
nici o primejdie să fie descoperiţi de nave care 
ar trece mai spre larg. 

Bjărn6y şi Kalve începură să demonteze ma- 
şina, în timp ce Larsen şi Strand se duseră cu 
barca cu rame la țărm să-l găsească pe Nils 
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le spuse 
pentru ei, adău- 
deoarece nemţii 

mare parte din ele. Îşi puse 

ei în prăvălie. 

rafturi. În adevăr, erau pu- 

a consta mai ales din chibri- 


Larsen se uită la 
ține provizii, părînd 


turi şi praf de spălat. Aşteptă în timp ce Strâm 
aflate eluci sau şase piini şi puţină făină, urmă- 
rindu- 


Cu atenţie pe cînd le împacheta. 

— Ai cumva nevoie de turbă ? întrebă Larsen. 
Aceasta era parola pe care trebuia să o folo- 
sească, iar răspunsul ar fi trebuit să fie : Nu, am 


destulă. 

Strom lăsă să-i cadă din miini ceea ce ținea şi 
se întoarse plin de interes. 

— Turbă ! Desigur că am nevoie. O să iau tot 
ce aveţi. 

Larsen fu cam surprins ; nu era răspunsul aş- 
teptat, Să fi fost două prăvălii în sat, ambele pro- 
prietatea unor oameni numiţi Strâm ? Nu părea 
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probabil, iar dacă ar fi fost aşa, i s-ar fi spus 
acest lucru. Explicaţia trebuia să fie că parola nu 
fusese comunicată negustorului ; dar era mai 
bine să fie prudent. 

— Ei, păi... am puţină, însă de fapt încărcă- 
tura aparţine lui Sorlie, aşa că nu-ţi pot da mare 
lucru. 

Lui Larsen i se păru că l-a văzut pe StrOm tre- 
sărind uşor cînd a pronunţat numele agentului, 
însă nu prea era sigur. ş 

Negustorul stătu uitîndu-se la el un timp, apoi 
întrebă de probă: 

— Vorbeşti de Andreas Sârlie de la Orkanger ? 

Omul nu era un neghiob. Larsen cu greu îşi 
stăpîni un zîmbet. Era în adevăr destul de hazliu 
cum stăteau amîndoi încruntaţi, suspectîndu-se 
unul pe altul. 

— Nu, spuse el, vorbesc de Odd Sârlie de la 
Trondheim. 

Această frază avu efectul dorit şi fu apoi în 
măsură să-i explice cum stau lucrurile. Dădu- 
cărţile pe faţă, mărturisind că se duceau în susul 
fiordului cu o misiune secretă, însă aveau o ava- 
rie la mașină. De aceea îl deranjaseră la ora 
aceea tirzie din noapte. 

Strâm s-a arătat îndată gata să-l ajute şi, îm- 
preună cu fiul său, îl urmară pe Larsen în port 
să-l vadă pe „Arthur“. Bj&rnây şi Kalve scose- 
seră între timp capacul motorului şi se dovedi 
ceea ce bănuise Bjrnây: avaria era la piston. 
Era crăpat rău, iar evacuaţia se făcea prin lăcaşul 
arborelui cotit. Era de mirare că mai funcţionase 
maşina. 
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Bjârnây făcea găuri în crăpătură și le cane 
ca să poată băga buloane filetate, însă scule 
lui nu erau destul de tari pentru capacul d 
fontă al pistonului şi capetele buloanelor se r 
peau. Sculele pe care le folosea fuseseră proc 
rate pentru această călătorie, însă nu erau d 
prima calitate. : 

„_— Astea nu-s bune de nimic, Larsen. Să-mi 
găsești scule ca lumea, ca să pot lucra. 

Strâm fu de părere să vorbească cu fierarul 
satului. Locuia destul de aproape şi probabil că. 
le va putea da ceea ce le trebuia. Era tîrziu noap- 
tea, dar ce puteau face la o nevoie ca asta ? 

Bjârn&y se duse cu barca la țărm împreună 
cu Strâm și fiul acestuia şi plecară după fierar. 
i fiindcă în casa fierarului mai locuiau și alte 
persoane, nu îndrăzniră să bată la uşă. StrSm 
ştia în care cameră dormea fierarul ; luă cîteva - 
pietricele şi i le aruncă în geam. Se auzeau din 
casă sforăituri puternice, Fierarul însă se părea. 
că nu are somnul ușor, aşa că au fost nevoiţi să 
repete încercarea cu „muniţie“ ceva mai grea ; 

în cele din urmă se deschise o fereastră şi se auzi 
O voce somnoroasă ; era fierarul. 

— Cine-i acolo ? 

— Vino pînă jos. : ă 

Fierarul recunoscu glasul lui Strsm şi îşi dădu 
seama că nu-l deştepta în puterea nopții pentru 
nimica toată. Închise încet fereastra şi după 
citeva minute era lingă cei de afară. BjSrn&y îi 
spuse de ce anume aveau nevoie, iar fierarul, 
fără a-i întreba nimic, îi duse în fierărie şi le 
dădu sculele. Timpul trecea repede, aşa că ce 
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trei bărbaţi se grăbiră să se înapoieze la vas cît 
mai degrabă. În lipsa lor, Kalve se zbătuse cu 
sculele pe care le avea, dar nu fusese în stare să 
facă mare lucru. BjOrnoy începu lucrul din nou 
şi după vreo două ore fixase atit de multe bu- 
loane, încît îşi spuse că o să meargă. Nu putea 
garanta nimic, dar în orice caz ar fi putut ajunge 
în fiordul Trondheim. Aceasta era destul ri 
Larsen ; oricum, „Arthur“ urma să fie scufundat 
de îndată ce ajungeau în fiordul Aasen. a 
Era aproape ora șapte dimineaţa, iar englezii 
urmăreau cu mare interes cum merge treaba. 
Era o variaţie plăcută pentru ei şi nu puţin se 
mirau de oamenii de pe „Arthur“, care se sa 
vediseră în stare să facă rost de scule la miezu 
nopţii, pe teritoriul inamic. Billy spuse că ase- 
menea oameni ar fi în stare să repare şi pie 
rinele, chiar dacă ar fi făcute bucățele. piu 
erau treji cu toţii după ce se odihniseră ine 
mai înainte, însă Larsen şi echipajul său dormiră 
doar vreo două ore înainte de a pleca din nou, 
la ora nouă. | cp 
Maşina funcţiona bine, iar Strom, care iau 
rise pe cheu, le ură drum bun cînd plecară din 
golf. Treaba mersese mult mai bine decit îndrăz- 
niseră să spere, iar în timp ce oamenii lucrau 
la maşină Larsen verificase cu atenţie împreună 
cu Strâm certificatul său de comerţ şi alte acte 
şi le compară cu actele pe care le avea Strâm 
pentru propriul său vas. Stampilele şi semnătu- 
rile erau identice în toate privințele. Ș, 
Aveau citeva ore de navigaţie de la Hestvi 
la Agdenes, înainte de a intra în fiordul Trond- 
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heim. Pentru a menaja maşină şi a evita alte 


avarii, mergeau cu viteză redusă. Curînd întîlniră 
o navă germană de patrulare, care se apropie 
încet de ei, dar nu-i chemă. Echipajul german 
se mulţumi să privească nepăsător la „Arthur“. 


În larg de Agdenes era un cîmp de mine, de 


aceea se ţinură spre nord, aproape de uscat. Pe 
coastă erau cîteva posturi germane de sentinelă, 
dar se părea că vasul nu le atrage de loc aten- 
ţia. S-ar fi spus că inamicul lua viața foarte uşor 
în ziua aceea. 

Făcură drum pe un arc larg în jurul fortului 
Agdenes, unul dintre cele mai importante de pe 
coastă, şi care apăra intrarea în fiord şi accesul 
spre Trondheim. O navă de control stătea în 
mijloc ; era un trauler cu un tun pe teugă, şi 
toate vasele care se apropiau trebuiau să aCos- 
teze la el și să prezinte actele. 

Larsen, îşi aruncă ochii pe puntea lui „Arthur“ 
ŞI nu văzu nimic care ar fi putut da naştere la 
suspiciuni. 

Se întoarse apoi către Kalve.: i 

— Du-te jos, spuse el, şi asigură-te că englezii 
sînt închiși în cabina lor. Spune-le să aibă mitra- 
liera pregătită, dar să nu se arate dacă nu aud 
împuşcături. Controlează ca toți marinarii noştri 
să aibă pistoalele sub haină. 

Puse capul drept spre nava de control şi scoase 
actele de bord, verificîndu-le pentru ultima oară. 
Atunci Kalve dădu buzna din nou în comandă. 

— Blestemată briză ! exclamă el A căzut... 
priveşte | 
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Cu o bruscă strîngere de inimă, Larsen privi 
peste bord. Ajunseseră într-un loc unde apa era 
perfect calmă, transparentă ca sticla. 

— Submarinele, spuse repede Kalve, şi un 
orb le va vedea! 

Larsen nu spuse nimic. Făcu o apreciere min- 
tală fulger asupra căilor posibile de acţiune. 

— De îndată ce reducem viteza vor ieşi la 
suprafață ca nişte caltaboşi umflaţi, cranii 
Kalve repede. Drace, nu putem acosta cu E 
agățate de noi şi nu e timp să filăm cablurile ! 

— N-o să filăm cablurile, spuse Larsen calm. 
Du-te pe punte şi pregăteşte-te să dai o parimă. 

Marinarii germani stăteau aplecaţi peste co- 
pastie, privind lung la „Arthur“. Pentru ei timpul 
trecea încet acolo în fiord — şi singura lor dis- 
tracţie era să cerceteze vasele care treceau. Cu- 
noșteau mare parte din vase, însă „Arthur“ era 
0 „cunoştinţă“ nouă şi făcea să-l privească cu 
atenţie. Un marinar aştepta să prindă parima, iar 
în faţa suprastructurii un ofițer se pregătea să 
vină la bord. acte SRR 

Larsen se urcă pe teugă cu actele în mînă, în 
timp ce BjSrn6y preluă timona pentru a acosta 
la nava germană. Era un moment groaznic. Vasul 
german era mai înalt decît „Arthur“ şi o scurtă 
privire în apă ar fi fost de ajuns. Larsen încerca 
să atragă atenţia asupra lui ridicînd mîna şi salu- 
tînd pe ofiţer, strigînd tare şi clar : „Guten Mor-. 
gen“ 1. Nemţii se uitară o clipă la el, apoi îşi 


1 Bună dimineaţa (germ.). 
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îndreptară din nou privirile asupra vasului. Acum 
mai aveau să parcurgă zece iarzi, elicea era st 
pată şi vasul aluneca încet spre bordul navei 
germane, Li se păru o veşnicie pînă să acosteze... 
opt iarzi... şase iarzi. Kalve stătea cu parima în 
mîna dreaptă, gata să o arunce. Marinarul ger- 
man care aştepta să o prindă făcu un pas înapoi, 
pregătindu-se, şi în clipa aceea o privire mirată 
apăru pe faţa unui tînăr german care stătea 
lîngă el. Nu era decît un băieţandru de vreo 
şaisprezece sau șaptesprezece ani care sta pri- 
vind în apă. Apoi îşi ridică brusc capul, se uită 
din nou la „Arthur“ şi se întoarse către mari- 
narul de lîngă el ca să-i spună ceva. Dar păru 
că se răzgindeşte în ultima clipă şi nu vorbi. 
Poate că avea doar o închipuire, iar obiectul bi- 
zar pe care crezuse că-l vede în apă nici nu 
exista ; trebuia să fie sigur înainte de a vorbi, 
să nu se facă de ris. Se întoarse să mai privească 
o dată, dar Kalve aruncă parima. Văzuse privirea 
băiatului şi acţionă instantaneu. Gaşa parîmei 
zbură prin aer şi căzu şerpyuind exact în iurul 
gitului băiatului. B 
Un hohot de rîs izbucni printre ceilalţi ger- 
mani de la bord. Era comic, foarte comic, pen-- 
tru cei care nu erau victime ale acestei situaţii. 
Bietul tînăr murea de ruşine aşa cum sta ca un 
vițel prins în laţ, roşu la faţă ca focul, în parte 
din cauza loviturii parimei şi în parte din cauza 
hazului camarazilor săi. Timp de cîteva secunde 
stătu nemișcat, apoi o expresie de furie teribilă 
îi apăru în ochi şi, ţeapăn, jignit în mîndria lui, 
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aruncă marinarului parîma şi dispăru sub punte. 
În aceeaşi clipă „Arthur“ atinse bordul vasului 
n. îi Banca 

spin de sine, ofițerul păși peste copastie şi Lar- 
sen îi prezentă actele. De obicei, germanii arun- 
cau o privire la hirtiile mai importante A se 
mulțumeau cu asta ; Larsen spera că aşa vor tace 
şi acum. Însă acesta era mai „meticulos. Era un 
tip mic şi îndesat, cu mustață, Iar uniforma sa 
încheiată strîns se bomba de mîndrie și îngim- 
fare. Cu nasul în sus, păși pe punte aruncîndu-i 
lui Bjârn&y, care de pe comandă se uita pe furiş 
la el, o privire scurtă, superioară. “Se îndreptă 
către cabina din pupa şi cobori scara, urmat de 
Larsen. : i aa 

Larsen se simți mai stăpîn pe situaţie cînd se 
văzu în cabină, singur cu neamţul. Ofiţerul se 
aşeză pe banchetă, deschise o servietă pe care o 
avea la el şi scoase nişte hirtii. Larsen îi puse în 
față actele vasului şi ofiţerul se uită la ele. Nu 
-se grăbea şi continua să se uite şi la hirtiile lui. 
Asta îi luă mult timp şi Larsen începu să se în- 
trebe ce gînduri are. Neamţul nu spunea nici o 
vorbă, ci continua să citească pe îndelete şi cu 
grijă bifind şi luînd note. : 

Documentele obişnuite nu-l satisfăcură şi Lar- 
sen trebui să scoată permisul special emis de 
germani şi conosamentele din călătoriile ante- 
rioare. Timpul trecea şi Larsen se gindea cu în- 
grijorare la submarine şi la tînărul de pe vasul 
german. Dacă tînărul 'se răzgîndea şi spunea ce 
văzuse ? . i 
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p.: 


— Deci, veniţi de la Kristiansund, nu-i așa ? 

Neamţul se tot uita la conosamente și se pă- 
rea că găsise ceva interesant. Expresia arogantă 
îi dispăru de pe față, deveni ceva mai omenos, 
aproape ca o persoană - obişnuită. A' dracului 
slujbă şi asta, gîndea Larsen, să fii mereu nevoit. 
să-ți aduci aminte de poziţia şi de gradul tău. 

— ÎI cunoşti pe căpitanul de port de acolo ? 
Este prietenul meu, Ormann. Sîntem concetăţeni 
în Germania. - 

Larsen se învioră: 

— O, da, desigur că-l cunosc pe căpitanul 
Ormann. Un om minunat! Ofiţerul deveni eloc- 
vent şi vorbi îndelung despre frumoasele însu- 
şiri ale minunatului Ormann. Amîndoi fuseseră dd ceiilă 
împotriva războiului, însă acum erau atit de Se îndreptară spre fiord şi nu mai întîlniră 
bucuroşi că puteau apăra pe norvegieni de atacu- vase germane de patrulare care să-i oprească. 
rile englezilor ! E GR aia englezi ieşiră din „închisoarea“ lor, dar 

Rămase multă vreme în cabină, deşi se părea E ra E se permise să vină pe punte. O mulţime 
că nu-l mai interesau actele. Făcînd tot ce putea de avioane germane zburaseră pe acolo în timpul 
să se stăpinească, în timp ce neamţul continua zilei şi ar fi putut fi văzuţi cu uşurinţă de sus. 
să flecărească, vorbind un amestec de germană Englezii însă erau foarte bine dispuşi după tre- 
şi norvegiană, Larsen era foarte atent să nu-i pa aa atit de reuşită prin control. Mai ales Billy 
scape cumva vreun cuvint englezesc. La sfîrşit. exulta ; glumea, făcea calambururi, întrecîndu-se 
erau cei mai buni prieteni, iar neamţul scrise i dia Are două fete grozave la Londra, le spu- 
un bileţel pe care Larsen urma să-l arate la căpi. Ra i şi la întoarcere o să aibă ce le povesti. 
tănia portului din Trondheim ; avea un prieten Ciu ata Cani îndoielnic, iar în timpul după- 
acolo şi considera că o: să-i facă plăcere lui Lar- amiezii începu să bată un vint de nord-est, însă 


- > Pali î de nord a 
sen să-l Cunoască. a $ şe ţinură aproape de uscai în partea it "Du 

Ceilalţi oameni din echipaj stăteau nervoşi pe fiordului şi vintul nu-i supăra prea mult. 
punte, aşteptîndu-se la lucruri îngrozitoare. Şe- cînd în cînd, în timp ce treceau prin dreptu 


derea prelungită sub punte a neamului nu le unei văi, îi lovea o rafală -care prevestea o schim- 
Putea prevesti nimic bun. Aproape că-și pierdu- bata-a timpului. 


seră orice speranță cînd acesta reapăru. Nast 
lui cîrn şi-l ţinea tot în sus ca mai UGIR 
timp ce traversa puntea cu paşi măsuraţi. sa 
narii ridicaseră bocaporţii gata pentru Aia A 
încărcăturii şi turba se vedea în cală, uri i 
saci. Totul arăta foarte corect. Ofiţerul le or o ră 
să desfacă sfoara unuia dintre saci ca să poa 

controla ce conţine, apoi, după ce aruncă 9 
scurtă privire în camera masii „56 ROROIR A 
vasul de patrulare. Făcu un salut indi eset, Câţi 
Larsen şi dispăru în cabina de pe punte. i y 
nu pierdu nici o secundă şi porni iesite ae 
clipă după aceea, răscolind marea vc 4 v (pare 
albă-verzuie, „Arthur“ se depărtă de 


german. 
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simţiră puterea vîntului ; după nu prea mult timp 
semne prevestitoare ale unei furtuni ajunseră 
pînă la ei. 

Vasul începu să ruleze şi să tangheze pe va- 
lurile care creşteau și Larsen hotărî că era mai 
prudent să reducă viteza. Maşina nu era prea 
zdravănă după reparațiile ce i se făcuseră, iar 
englezii se putea să fie iar apucaţi de rău de 
mare, ceea ce n-ar fi fost-o glumă în momentul 
acela. În consecință, cei sase englezi au primit 
ordin să rămînă pe punte la aer curat. Dar, din 
fericire, ei nu dădeau încă semne că se simt rău 
și, judecînd după violenţa cu care izbucnise vîn- 
tul. foarte curînd s-ar fi putut să cadă din nou. 

Se părea că totul merge conform planului ; 
erau în mijlocul fiordului, în faţa portului Trond- 
heim, cu drumul trasat direct spre plasele con- 
tra torpilelor, cînd. o zguduitură puternică se 
simţi în tot vasul ; apoi o alta. Se părea că ceva 
lovise elicea, astfel că maşina tremură şi aproape 
se opri. ji ăi Pi 

Lui Larsen, care se afla pe comandă, îi veni în 
minte un gînd oribil ; instinctiv reduse viteza la 
foarte încet. Însă maşina începu din nou să ia 
viteză. Puse toată viteza înainte, făcu un rondou 
la tribord, apoi unul la babord. Nu mai era nici 
o îndoială : submarinele se detaşaseră. Numai 
cîteva mile încă, nu mai mult decit poate înota 
un înotător bun... si acum partida era pierdută ! 
Era de nesuportat ! ai 

Brewster deschise brusc ușa comenzii şi privi 
întrebător la Larsen. Simţise zguduitura şi își dă- 
dea seama că se întîmplase ceva. În spatele său 
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Era multă mişcare de vase ce treceau în am- 
bele sensuri prin fiord şi depăşiră sau au fost 
depăşiţi de cîteva cargoboturi și vase de cabo- 
taj. Vase pescărești și mici vase de mărfuri tre- 
ceau în sus și în jos, unele încărcate la limită, 
probabil cu cărămizi şi nisip ;- nemţii rechiziţio- 
nau vase de transport din toate părţile pentru 
lucrările lor de construcţii. Un distrugător ger- . 
man de tonaj mijlociu ieşi din fiord despicînd 
apa cu viteză maximă şi făcînd să ruleze peri- 
culos vasele mai mici în urma lui. 

La căderea nopţii li se permise din nou en- 
glezilor să iasă pe punte, iar Brewster și- Evans 
le vorbiră celorlalți despre rolul lor în atac. Peste 
vreo trei ore ar fi trebuit să ajungă la intrarea 
în fiordul Aasen, şi îndată ce vor trece de prima 
plasă contra torpilelor, aceea dintre Haugan şi 
Rokke, urmau să plece cu submarinele. Trecerea 
prin plase n-ar fi trebuit să fie prea dificilă ; ceea 
ce avea să urmeze era o treabă obişnuită. Nu 
era lumină de lună; condiţiile erau perfecte. 
Cei doi conducători ai submarinelor se uitară 
pentru ultima oară pe hartă şi apoi începură să 
vorbească de lucruri fără importanţă. 

Era întuneric cînd „Arthur“ trecu de Stads- 
bygd. Pînă atunci navigaseră în strimtori, acum 
însă aveau în faţa lor întreaga lărgime a fiordu- . 
lui Trondheim. Cam la jumătatea distanţei între 
Stadsbygd şi Aasenfjord, este situat Trondheim, 
în tribord ; şi cînd se uitară în fiord către oraş, 
li se păru că acesta este luminat feeric, deşi era 

“de aşteptat să fie camuflat. În mijlocul fiordului 
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era Kalve. Un simțămînt de cum 
şi dezamăgire îi cuprinse pe 
fusese de partea inamicului 
ta clipe mai înainte consti 
“i i poi cea mai mare navă germană | 
oda venise acum un mic și obişnuit vas 
ii “i dal cu o ridicolă mitralieră în 
în ultimele luni iei a pt eu Să 4 
să producă panică la cartieru onora pa 
pt la - cinci sute de tag | 
„Strai recu la timonă, iar Larsen, Kalve, Biă 
nây şi englezii se duseră la pupa să disct VE 
e de făcut. Planul fusese ca ae a ag 
şi cei doi englezi care rămîneau la bord si aaa j 
funde pe „Arthur“ ceva mai spre larg în ford | 
îndată după plecarea submarinelor şi apoi să se 
ducă cu barca de salvare la Vikhamar. Urmau să ; 
aştepte într-o casă nelocuită, iar de acolo Sărlie - 
aranjase să fie duşi la Sti&rdal “A 
Nae acum acest plan nu mai era valabil. i 
ați e şase oameni erau zece, iar barca de. 
s re nu putea transporta atît de mulţi, chiar - 
pe vreme bună. Dacă încercau să-l scufunde e 
„Arthur“ în larg de Vikhamar, riscau ca Vană E 
să-l împingă pe țărm înainte de a se umple pe ; 
Jumătate cu apă, şi ar fi fost periculos să-l lase 
pe mal. Germanii l-ar descoperi îndată şi ar porni 4 
să caute echipajul. . Po 
„_Discutară dacă să se întoarcă înapoi şi să iasă 
iarăşi din fiordul Trondheim ; întrucît nu se pro- 
dusese nici un atac, nu avea să fie alarmă ; e fi 


plită descurajare 
marinari ; ă 
„Arthur“, care cu 
tuise o ameninţare . 
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fost însă imposibil să treacă prin controlul de la 
Agdenes ; nu aveau acte pentru călătoria de în- 
toarcere. Le-ar fi trebuit un act pentru livrarea 
încărcăturii, care se presupunea că a fost predată 
organelor din Trondheim ale Ministerului Com- 
bustibilelor, şi nu ar fi putut explica de ce o pre- 
daseră în mijlocul nopţii. În afară de aceasta mai 
era şi problema mașinii, care îi putea lăsa oricînd. 

Larsen sugeră să se îndrepte către partea de 
nord a Frostalandului și să-l scufunde pe „Ar- 
thur” lîngă Tautra, şi asa hotăriră. De acolo 
urmau să plece împreună în Suedia. 

Se îndreptară spre Tautra, în drum aruncînd 
peste bord încărcătura de turbă. Exista riscul ca 
germanii să descopere sacii în mare, însă aceasta 
nu avea să atragă imediat atenţia, aşa cum ar 
face-o un vas scufundat pe jumătate, și conside- 
rară că, avînd un avans de vreo două zile, ar 
nutea să reușească. Cu încărcătura de turbă la 
bord, vasul nu s-ar fi scufundat. În timp ce se fă- 
cea acest lucru, cîțiva dintre marinari adunară 
provizii şi muniții în micii lor saci marinăresști. 

Vîntul căzu tot atît de pe neaşteptate cum. în- 
cenuse, şi cînd ajunseră în larg de Tautra mai 
sufla doar o briză răcoroasă. Deciseră să debarce 
pe coastă în fata Tautrei si se îndreptară într-a- 
colo. Navigaseră cu luminile stinse tot drumul de 
la Stadsbved, aşa că puteau considera că nu 
fuseseră văzuți. 

Ajunşi în umbra coastei, se apropiară pînă la 
circa o. sută de iarzi de țărm, şi acolo Bob Evans 
îşi puse costumul său de scafandru şi sări peste 
177 


12 — Numai cei bravi 


bord. Înainte de a-l 
voia să știe cauza 
dorea neapărat să 

constată că 


* Părăsi pe „Arthur“, Larser 
întîmplării cu submarinele 
aibă martori englezi. << 
buloanele de nu 


ă [ . . > j w + 


Arthur” 

a i 

Aa ala spre larg şi-i deschise vanele 

Bone: zi rămași îşi luară, trişti, rămas 

and Eat e vas. Îl luaseră din Norvegia c 

200 il nainte, ȘI acum îl aduseseră îna i 
pia A cum doriseră ei să fie sa 

pă ai Mais se hîrşii de bolovani şi ei să 

pe! urile CI inainte, „Misiunea Titlu“ ave: 

Pta pentru supraviețuire i. 
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O călătorie desperată 


az is sa o ploaie rece 
iale vu A arunca în față. Englezii erau în 
pai up a Setieiu în pantaloni de salo- 
isca fa Ma: Lua e; nu_ puteau folosi Imper- 
pielea reşti în „călătoria prin țară. Vin- 
gi oala a uită forțele pentru a le fa 
portabilă. „Arthur“, care le dăduse Că 
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„ biciuitoare, pe 


- dură şi siguranță, se balansa în larg; acum stă- 


teau singuri pe țărm, -urmărindu-l cum se scu- 
fundă. : : 
Englezii erau nerăbdători să plece, să-şi mai 


dezmorţească picioarele umblind. Neastîmpăra- 


tul Billy sărea în sus, suflindu-şi în miini şi miş- 
cîndu-şi braţele. Traseră barca de salvare pe țărm 
și o lăsară acolo. 

întrebarea .era încotro s-o ia acum. Era impo- 
sibil să urmeze ruta care fusese prevăzută; se 
aflau într-o regiune a ţării cu totul diferită — ŞI 
în loc de două grupuri era acum un grup! mare, 
de zece oameni. Primul lucru era să se depărteze 
cît mai mult de locul unde debarcaseră, înainte 
de a se face ziuă. 

Era întuneric beznă cînd îşi săltară rucsacurile 
în spinare și plecară cu Larsen în cap, poticnin- 
du-se în terenul necunoscut. La o mică depăr- 
tare de țărm era o fermă pe lingă care trebuiau 
să treacă. Părea o fermă mare şi O ocoliră pe 
departe ; un cîine i-ar fi putut simţi şi le-ar fi 
trădat prezenţa. O dată ferma depăşită, ajunseră 
la o pădure în care intrară. Mergeau greu, însă 
era mai sigur decît în cîmp deschis. Oamenii 
erau furioşi de ghinionul cu submarinele . şi 
foarte prost dispuşi. Nu. aşa îşi imaginaseră ei că 
va decurge călătoria, cu toate că avuseseră în 
vedere şi posibilitatea unui eşec. Dormiseră prea 
puţin în ultimele zile şi erau obosiţi şi cătrăniţi. 
Ar fi fost cu totul altceva la bordul vasului, însă 
acum se aflau la uscat şi-i aștepta o călătorie 
lungă şi grea. Toţi erau marinari și nici unul, cu 
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zglriindu-le feţele ; frunze căzut 
'? 

reu, CÎt erau de lungi. Era un 

să se aşeze pe ele şi îmbucară cf 


ra de dorinţa să bea ceva cald 
aâzneau să aprindă un foc 


țiva biscuiţi. 
„ insă nu în- 


trase pină peste urechi. Era i i e a a Na 


trebuiau să se simtă 
4 mulţumi 
Odihna ŞI puţinul ce- pati 


di Populată pînă la irul e 
„.  Stj6rdal. De-a iai E r;unţi dintre Verdal şi 
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uturugi i îi fă | 
«Urugi putrede de pomi îi făceau să cadă me. . 


posturi de sentinelă şi o staţiune de pază la 
Sandvika. Înainte de a porni mai departe, discu- 
tară situaţia şi hotăriră că cel mai bun lucru era 
că nu-şi facă deocamdată nici un plan, ci să-şi 


“continue marşul către est şi apoi să vadă ce va 


mai fi de făcut. 

Billy îşi recăpătase buna dispoziţie şi făcea 
glume despre toate cîte-i treceau prin cap. Lar- 
sen trebui să-l mai tempereze : aceasta nu era 
o excursie de duminică. Însă buna dispoziţie a 
lui Billy îi molipsi pe ceilalți şi începură cu toţii 
să meargă mai vioi. Larsen își zîmbea în barbă 
ascultînd glumele tînărului cockney. În clipele 
acelea, Billy valora greutatea lui în aur. 

Ocoliră un mic lac şi — în cursul după-amiezii, 
la vreo două ore după ce părăsiseră locul unde 
se odihniseră sub copaci au fost în: măsură să 
stabilească unde se află. Către sud-est puteau 
vedea extremitatea de nord a fiordului Aasen 
unde o mare navă de răzobi stătea înconjurată 
de un număr de ambarcaţiuni mici. Era „Scharn- 
horst“!. Submariniştii deveniră agitaţi cînd vă- 


zură- nava, iar Billy începu să vorbească de tunul: 


de patrusprezece inci2 pe care ar fi dorit să-l 
aibă lîngă el. Se întunecă la faţă de mînie și părea 
că e gata să coboare, să atace nava cu miinile 
goale. 

— Ei drăcie, mormăi el, ce-aş mai scuipa de- 
aici pe blestematul ăla de colo ! 


1 Navă de luptă germană. 
2 350 mm. 
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„Tirpitz“ nu se vedea de unde erau ei, ceea 
era. bine ; vederea lui ar fi făcut să se revers 
cupa amărăciunii ior. 

Regiunea prin care treceau era destul 
populată. și de aceea trebuiau să înainteze cu 
mare grijă ca să nu atragă atenţia. Mai tîrziu ho. 
tăriră să se despartă în două grupuri, deoarece 
zece oameni mergînd într-un singur grup era d 
osebit de suspect ; de asemenea, avea să le fie 
ma! uşor să se descurce. Larsen conducea un grup. 
compus din Kalve, Bob Evens, Billy Tebb Shot , 
Craig ; acest grup decise să se îndrepte întâj pi ş 
nord, apoi spre est, şi în cele din urmă să în-. 
toarcă către sud. Brewster, care era ofiţer avea 
să conducă celălalt grup, iar BjOrn6y, cu toate că. 
nu era obişnuit cu regiuni muntoase urma să-i | 
fie adjunct. Restul acestui grup era compus dinti 
Strand, Malcom Causer şi „Slim“ Brown Aceştia i 
urmau să meargă direct spre est, prin Markabygd ş 

Cele două grupuri își împărțiră proviziile şi i 


Totul merse bine pînă în fața uşii de intrare 
a casei, cînd Evans păşi greoi pe o cracă uscată 
care era pe jos. Aceasta se rupse cu un zgomot 
scurt. Marinarii se opriră şi ascultară. Auziră o 
ușă deschizîndu-se şi fermierul ieşi. 

— E cineva acolo ? 

Oamenii stăteau în întuneric şi fermierul nu-i 
putea vedea, crezură însă că ar fi mai bine să se 
arate. Îi spuseră fermierului că s-au gindit să 
treacă noaptea în grajdul său şi-l întrebară dacă 
le dă voie, făgăduindu-i că nu vor deranja nimic 
şi că în zori vor pleca mai departe. Binevoitor, 
omul le spuse că pot să doarmă în grajd şi îi în- 
trebă dacă, după ce au umblat pe o vreme atit 
de vitregă, n-ar vrea să se ospăteze şi să se în- 
călzească. Zicea că nu se puteau culca nemîncaţi 
şi îi pofti în casă. 

O căldură plăcută şi o lumină strălucitoare i-au 
întîmpinat pe marinari cînd au păşit pragul bu- 
cătăriei, pe care fermierul şi familia sa o foloseau - 
ca o cameră de zi. Soţia fermierului stătea lîngă 
maşina de gătit şi spăla, iar bătrînul său tată sta 
lîngă masă făcîndu-şi de lucru cu pipa și cu nişte 
frunze verzi de pe masă. Cînd străinii intrară, Îşi 
ridicară privirea şi făcură ochii mari la vederea 
englezilor în ţinută de luptă. 

Femeia aduse scaune şi-i pofti pe marinari să 
ia loc. Trebuie să le fie frig după.ce au umblat 
pe o vreme ca asta; să-şi tragă scaunele mai 
lîngă sobă. 

Larsen şi Kalve intrară în vorbă cu cei din casă, 
iar englezii stăteau şi priveau în jurul lor. Intra- 
seră pentru' prima dată într-un cămin norvegian 


muniţia, își urară noroc şi se despărţiră. i 

Tirziu, în seara de 1 noiembrie, cei cinci oa- 3 
-meni din grupul lui Larsen ajunseră la o fermă 
lîngă Ronglan. Au mers cît au putut de repede, . 
veghind mereu să nu fie văzuţi. Ţinutul era mun. . 
tos şi, din fericire, nu prea populat. ş 

Ferma la care ajunseseră era situată la o parte Ă 
de drum şi oamenii se gîndiră că şi-ar putea 
trece noaptea într-un grajd de lîngă casă. Pentru - 
a ajunge la grajd, trebuiau să treacă prin faţa ca- ; 
sei ; fiind însă întuneric beznă trăgeau nădejd j 
să ajungă fără a fi văzuţi. i "3 
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şi păreau miraţi de curăţenia deosebită şi con= 


fortul din casă. Duşumeaua era. din scînduri albe 


de lemn, nevopsite şi frecate cu peria, apă şi să- 


A ZI pepe de butuci aveau o lucire aurie în 
ina lămpii. Deasupra mesei din bucătărie era 


începu să toarcă. 
Fermierul mai aruncă nişte lemne 
Sopa i pilse nara, Billy se uita curios la frunzele 
ai e care ătrînul işi tot făcea de lucru. 
ăticule ? întreb e Eptuă fumezi drăcia aceea, 
Chestia aceea e otravă a PS dati 
i NEciorI în rucsac, scoase o cutie de tablă şi 
esa în miinile bătrînului, care o ridică în 


Sus ca pe ceva de a RARE 
cîntat. mare preţ şi citi eticheta în- 


— Tutun... bun ! 
N-ar fi putut primi un dar mai grozav. 


în foc, iar 


Soţia fermierului prepară o cană mare de cio- i 


a întirziară să se aşeze la masă 
ată luau o masă adevărată de 


erau flămînzi şi-i î 
- * a G di: 
demnau să mănînce după pofta inimii. ş 


A A 
Marca unui tutun englezesc de pipă. 
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sări pe genunchii lui Evans, unde se încolăci şi 4 


După-masă, pipe şi ţigări au fost scoase şi în- 


cepură să tăifăsuiască. Căldura din bucătărie şi 


mîncarea bună le dăduse celor cinci oameni un 
sentiment de tihnă şi de bunăstare, iar Larsen 
simţi că datorează fermierului o explicaţie. Nu 
puteau spune doar „mulţumesc“ şi apoi să dis- 


„pară ca nişte pușcăriași evadați. Dar nici nu le 


puteau dezvălui întregul adevăr. Le spusese că el 
şi Kalve lucrau la Stjârdal, dar fugiseră ca să-i ajute 
pe englezi să treacă frontiera. Băieţii erau din avia- 
ţia militară engleză şi căzuseră lîngă Frosta. 
Fermierul se  însufleţi cînd auzi aceasta. 
Aşadar, ei erau. Auzise de un avion care căzuse 


- cu cîteva zile mai înainte, dar ce se întimplase ? 


Credea că au căzut în mijlocul unei păduri. 

Larsen se văzu luat pe neaşteptate. Ştia în ade- 
văr fermierul de avionul care se prăbuşise ? Era 
greu de spus dacă fusese norocos ori nenorocos 
în alegerea poveştii ; în orice caz, acum n-o. mai 
putea întoarce. Răspunse fermierului că avea 
dreptate. Căzuse în mijlocul unei păduri, dar 
acum va cere unuia dintre aviatori să le istori- 
sească despre asta. 

Billy atît aştepta ca să-i dea drumul. Această 
ocazie să istorisească ceva îl încînta; într-un 
amestec de cockney, cu cele cîteva cuvinte nor- 
vegiene pe care reuşise să le reţină, gesturi largi, 
o mimică expresivă şi zgomote ciudate, el expli- 
că drama. Avionul se repezise uite-aşa în coasta 
„nuntelui (Billy îşi aruncă palmele miinilor către 
fermier)... ceaţă deasă... vizibilitatea zero... pilo- 
tul văzuse prea tirziu de ce se apropia. A în- 
cercat el să evite, dar una din aripi s-a lovit de 
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rie impresionată. 

rămăsese cu pipa . 
del d j ! Înj e prea multe di 
pi ue Billy, însă demonstraţia rr 

rea zgomotului motoarelor îl fasci= 

ina „de pe „Arthur“ tu-. 

ţină rîsul. ş 

Nora în -noa 4 

erul cunoştea bine regiunea Şi le di netă 
i pe care să-l ur-. 


Ş ii i t 


lte era încă de- Ş 
ine să caute un 
re drum și calea 
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ferată era o pădure deasă şi hotărîră să rămînă 


acolo. Aveau cu toţii pistoalele pregătite pentru 
cazul cînd ar fi surprinşi şi puseră permanent un 
om de pază. Dar nimeni nu i-a deranjat. Treceau 
vehicule pe drum şi trenuri pe calea ferată, dar 
ei erau bine ascunși. Unul din englezi avea în 
buzunar un pachet de cărţi de joc şi jucară poker 
pe chibrituri, ca să-și omoare timpul. Ziua trecu 
încet şi au fost bucuroşi cînd se lăsă seara şi-şi 
putură continua drumul. Nu se odihniseră cum 
trebuie ; totuşi, după somnul bun de peste 
noapte, nu se simțeau obosiţi. 

Larsen voia să ajungă cît mai departe către est 
şi în munţi înainte de a se crăpa de ziuă. Pe 
drum era puţină mişcare.sau aproape de loc, şi 
puteau auzi de la mare distanță vehiculele care 
se apropiau. Larsen şi Kalve mergeau înainte, cam 
la o sută de iarzi în faţa englezilor. Aranjaseră 
aceasta astfel pentru că lui Larsen şi Kalve, fiind 
norvegieni, le era mai ușor să se descurce la ne- 
voie şi ar fi putut de asemenea să-i avertizeze pe 
ceilalți. 

Continuară drumul în grup strîns prin cartie- 
rul de construcţii noi de lîngă Markabygd ; altfel 
ar fi putut fi surprinşi separat. De acolo porniră 
în sus printre munți ; totul merse bine pînă cînd 
Larsen observă că englezii șchiopătau de durere. 
Aveau picioarele umflate rău și nu putea fi vorba 
să meargă mai departe. Larsen insistă ca grupul 
să se odihnească. 

În zori ajunseseră la ultima fermă, tocmai sus, 
la Traetli, la jumătatea drumului între Verdal şi 
Stjârdal. Şi de astă dată fermierii s-au dovedit. 
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buni norvegieni, care nu țineau seama de ris- 


curi dacă era vorba să ajute pe alţii — şi mari- 
narii au fost poftiţi în casă. Li se puse la dispo- 


giţie o cameră, unde se odihniră bine. Cei de la - 


ermă nu știau ce să mai facă pentru ei, le 
dădură să mănînce 
ca să se spele. - 

Stătură acolo timp de patru ore, să se odih- 


nească, iar la plecare fermierul le arătă drumul 
pe care să-l ia în sus, pe munte, între două văi. 
Ceva mai sus de fermă era Zăpadă și mersul de- 
veni mai greu, însă vremea era încă frumoasă. 
Frigul se înteţise. 

Regiunea dinspre munte era prăpăstioasă şi 
grea pentru mers, şi cu cît se străduiau să urce, 
cu atit le venea mai greu. Zăpada era viscolită 
în grămezi enorme în crăpăturile dintre stînci, 
iar în unele locuri trebuiau să meargă într-o parte 
pentru a găsi cît de cît un sprijin la picioare, pe 
cînd jos, în depresiuni, înotau în zăpadă pînă 
la brîu. Curînd se simţiră istoviţi şi cu încheietu- 
rile înțepenite. Oricît blestemau, nu le ajuta la 
nimic ; singurul lucru de făcut era să strîngă din 
dinţi şi să meargă înainte. Sudoarea curgea pe ei 
în timp ce se luptau să urce. Dacă zăpada era 
destul de tare ca să-i susțină pe o mică distanţă, 
puteau fi siguri că vor ajunge curînd într-un loc 
unde se vor înfunda. Oamenii erau încălțaţi cu 

"bocanci marinăreşti obişnuiţi, numai Larsen avea 
pantofi uşori care adesea îi ieşeau din picioare 
cînd se înfunda în mormanele de zăpadă. 

Cînd ajunseră pe creasta muntelui şi porniră 
peste podiş, ninsoarea le bătea în față. La început 
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Să = EA . . . e 
era răcoare şi plăcut după lungul și, fostele 
urcuş, dar în curînd frigul începu să se A 
Corpul le era ud de usa şi et rin 

i i răzbindu-i pînă în 
trundea prin haine, răz! i iugats 
i lt îi supăra spatele, p 
oaselor. Cel mai mu ăra_ | e 
sudoarea le stătea ca o pătură udă, rece 


gheaţa, lipită strîns de-a lungul şirei spinării. 


u 
Oamenii se grăbeau, aproape pipa 
i încălzi. Aici era mai uşor de ă 
a se mai încălzi. Aici i îi 
pada era destul de tare pentru a-i susține. e ba 
zură nici ţipenie de om ; erau singuri în 
atea de zăpadă. ș j 
Către seară ajunseră la pico e gti o 
i i ăstor drept adă u 
mic bordei de păstor di dăpo: 4 
noapte. Uşa era încuiată şi fa dap ca tru 
lin ţiţini ; vandalism, dar au fo € 
din ţiţini ; era un a (e ae det i 
ă ă oară de frig în timpul 
scoată, ca sa nu m Sita ied sl leii 
ibă ună şi o mulț 
În colibă era o sobă a 
lemne uscate, şi în ae un foc bip pita Fi 
i ă hainele de pe ei şi s 
sel. Îşi smulseră hainele de pe « Anul 
înă ci i roşie ca 
cînd li se făcu pielea i 
pe Spa ci ii îi furnicau. Era un sim- 
i se încălziră, iar muşchii îi furnicau. Era un * 
şi se încălziră, iar ui opel di 
ămi i iar masajul energ scă 
jămînt minunat, asajul Anemia, ate IRI 
i ăceală gravă. Billy făcu supă şi ! 
toţi de o răceală g a 
di proviziile pe care le aveau la ei. laici 
cantitatea mare de zăpadă pe care A n saca 
care înăuntru şi s-o topească Aita SA ale 
i ică de apă cu car , 
cantitate foarte mică = i gonna 
iară era de părere să 
Studiară harta. Larsen îi 
să se îndrepte peste sI cae spre goe 
i de Kraaksjen ca 
iar de acolo pe la sud a pai 
î i tele Merraskar. $ 
în. Suedia peste mun A să BONE 
continua toată noaptea, zăpada va căpă 
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crustă destul de tare ca să-i susţină, astfel că nu 
„vor fi nevoiţi să repete efortul. Aveau de făcui 
un marş lung: întîi urcușul pînă la platoul din 
partea de nord a muntelui Hermansaasa înalt de 
„aproape patru mii de picioare! şi apoi de-a 
curmezişul platoului. 

„De-a lungul pereţilor colibei erau fixate în cuie 
nişte cușete şi în una sau două erau pături. Pă- 
turile miroseau a mucegai şi umezeală, dar 'erau 
mai bune decît nimic ; trebuiau să se învelească 
cu ceva. Afară era un ger grozav şi toată noaptea - 
puseră lemne în foc ca să nu se stingă. Căldura i 
ari ala bună atita timp cît ardea focul, dar 
zisă Miop să se stingă, dispărea prin pe- 

Oamenii au fost treziţi în timpul nopţii de un 
fum gros care aproape îi sufoca. Se pusese un 
vint care sufla pe coş în jos şi omul care avea 
grijă de foc adormise și nu observase nimic 

Ușa a fost dată imediat de perete ca să intre 
aer curat — şi în colibă se făcu rece ca gheaţa 
Le-a fost imposibil să mai doarmă tot restul nopții 
Dimineaţa plecară devreme după ce făcură or- 

dine şi Curăţenie cît putură mai bine. Evans 
spuse că era bine să arate proprietarului colibei 
să poi au fost oameni cumsecade. Provizia 
e lemne se redusese considerabil, însă nu aveau 
cum să le pună la loc. 
„Vremea era întunecată şi neplăcută şi un vînt 
lăios le bătea în faţă. Billy păşi pe zăpadă, să 
vadă dacă îl ţine. Merse cît putu mai Uşor, dar 


1 Aproximativ 1200 m. 
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deodată zăpada cedă. Un picior intră adînc, iar 


cînd păşi cu piciorul celălalt, zăpada cedă şi 


acolo. Avea să fie o treabă grea. 

Ca să poată ajunge la ţintă fără a se istovi, 
oamenii trebuiră să organizeze pirtia pe care 
aveau să meargă. Se așezară în şir unul după 
altul, cel dinainte călca şi bătătorea zăpada pe 
o distanță de vreo zece iarzi, apoi era înlocuit 
de următorul. Treaba asta le lua mult timp şi era 


“grea, în unele locuri zăpada ajungîndu-le pînă 


la briu. Pe pantele mici, omul din cap trebuia 
să facă trepte în zăpadă cu bocancii ca să nu 
alunece înapoi, iar în unele locuri aveau nevoie 
de o jumătate de oră ca să parcurgă o distanță 
pe care în împrejurări obişnuite ar fi. acoperit-o 
în cîteva minute. Zăpada li se lipea de corp 
pînă la mijloc cînd se afundau în ea, le pă- 
trundea în bocanci, făcea ca mişcările să le fie 
țepene şi greoaie, le intra pe la brîu în panta- 
loni şi se topea în contact cu corpul înfierbîntat 
şi asudat. Din cînd în cînd, puteau înainta ceva 
mai uşor ; pe culmile stîncilor şi pe pantele co- 
linelor, zăpada, în parte spulberată de vînt sau 
bătătorită, le înlesnea mersul, apoi însă dificul- 
tăţile începeau din nou. Se tîrau cu încetul în 
sus şi înainte, luptînd din greu. Sudoarea le şi- 
roia pe tot corpul cînd se aflau în partea de jos 
a colinelor unde zăpada era mare, iar pe înălţimi 
vîntul tăios îi pătrundea' îngheţindu-i pînă în 
măduva oaselor. Nu aveau nici mănuși, nici șepci 
de iarnă. 

“Continuară lupta ore întregi, urcînd pas cu 
pas versantul de nord al muntelui Hermansaasa. 
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Englezii nu erau obişnuiţi cu astfel de teren, ni 
cu troienii de zăpadă ; aveau încălțăminte bun: 
însă bocancii le erau mari, largi în picioare şi 
le susțineau bine gleznele. Ciorapii subțiri, mi: 
lităreşti se distruseră repede, ba și perechea de 
rezervă 
bucățele. Şireturile bocancilor se rupeau mereu. 
din cauza eforturilor urcuşului şi erau nevoiţi să 
le înnoade tot mai jos. Aceasta mărea distan 
în jurul gleznelor, iar bocancii le frecau necont 
nit călcîiele și tălpile goale. SI 
Cu fiecare pas, puterile le slăbeau tot mai. 
mult ; în cele din urmă reuşiră să ajungă pe cul-. 
mea lui Hermansaasa. De fiecare dată cînd po-. 
poseau ca să-și mai tragă sufletul, le venea greu. 
să se ridice, aşa că popasurile se făceau tot mai. 
lungi. Era mai rău pentru englezi. Nu se plîn 
geau, Larsen însă citea extenuarea în ochii lor. 
întunecaţi şi sticloşi care nu exprimau decît o. 
deznădejde fără margini. În faţa lor se întinde 
platoul alb-cenușiu, un monstru tăcut care, înce 
dar sigur, avea să-i sleiască de puteri. Kalve se 
descurca ceva mai bine dar şi el începu să se 
moaie. Larsen încerca să-i îmbărbăteze : nu mai. 
aveau mult de mers şi se vor putea odihni ca j 
lumea. Oamenii zîmbiră slab şi porniră din nou. 
mai cu tragere de inimă. Dar apoi oboseala îi ; 
cuprinse iar ca o boală istovitoare. Pînă şi Billy 
devenise neobişnuit de tăcut. Cel mai mult su- 
ferea înaltul, sfrijitul. Evans ; corpul său lung şi. 
deşirat nu era făcut pentru un marș ca acesta.. 
Vintul se întări în timpul zilei, biciuindu-i fără. 
milă. Miinile le erau roșii, înţepenite de frig; 


i 
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- zadarnic încercau să şi le încălzească suflind în 


ele. Nu-şi mai simțeau de loc urechile, iar nasul 
şi bărbiile fue păreau că sînt bucăţi de gheaţă 
ipite ] iele. 

Pi iza ce se luptau să avanseze, înaintarea 
devenea din ce în ce mai înceată. Era atît de 
plăcut să te așezi jos, să te întinzi pe spate cu 
capul pe zăpadă şi să închizi ochii ! Aşa nu simţi 
vîntul, nici durerea din membre. Ochii ţi se în- 
chid fără să vrei, somnul te amăgeşte ca o fe- 
meie frumoasă, ca un înger care te va apăra de 
frig şi de zbuciumul cel îngrozitor. Trebuiau 
să-și vină în fire şi să se sustragă ispitei, să se 
ridice greoi pe picioare şi să meargă mai departe. 
Mai departe, mai departe... 

Se lăsă seara şi gerul era parcă mai aspru. Ce 
ger blestemat, ce zbucium blestemat | Oamenii 
îşi urau soarta, blestemau şi înjurau, dar nici o 
vorbă nu le ieşea din gură. De multă vreme re- 
nunțaseră să mai vorbească şi, cu spinările ar- 
cuite, îşi tîrau picioarele clătinîndu-se unul după 
altul, mişcîndu-şi picioarele ca nişte automaţi în 
timp ce traversau platoul. Larsen mergea în capul 
şirului cît putea mai mult timp, apoi îi îndemna 
pe cei mai extenuaţi împingîndu-i, dindu-le 
ghionţi în spate şi, uneori, prefăcîndu-se supă- 
rat. Din cînd în cînd, unul dintre ei cădea cît 
era de lung şi rămînea întins ; atunci Larsen fă- 
cea semn unuia dintre oameni şi împreună îl 
ridicau şi-l suțineau un timp pînă ce picioarele 
celui căzut îşi reluau mişcările ce deveniseră 
acum automate. Larsen era cuprins de o hotărîre 
13 — Numai cei brayi 
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fanatică să nu piardă nici un om ; îşi vor termin 
marşul pe brînci dacă va fi necesar, însă nimen 
nu se va pierde! ă 

EI însuşi era frînt de oboseală şi O apăsare în-. 
8rozitoare părea că i se furişează în ceafă ame-. 
ninţînd să-i paralizeze muşchii spatelui. Coapsel 
îl dureau violent din cauza neîncetatei bătătorir 
a zăpezii, îndeajuns ca să sleiască de puteri pe . 
cel maj încercat alpinist. Pete ciudate de lumină 
îi jucau în faţa ochilor. În ultimele două ore 
mersese în capul coloanei, dar acum puterile î 
părăseau repede. Cercuri roşii şi negre se năză 
reau pe dinaintea ochilor, ca un adevărat sistem 
solar. Apăsarea din ceafă îi amorţea creierul, în- . 
cepu să se simtă ameţit şi indiferent. În spate, pe 
urmele lui, se tîrau ceilalţi, cu corpurile grele ca 
plumbul. Ultimul venea Kalve, nesigur pe pi- 
cioare. Căderea întunericului făcu să nu se mai 
vadă om cu om. 

Larsen: se opri şi îşi aruncă sacul jos, din care . 
scoase harta şi busola. Nu, nu puteau merge pe. 
unde intenționau ; între Tvervola şi Brenvoll era . 
o pantă lungă și desigur că n-ar putea să o urce. 
Oamenii şedeau strînşi în spatele său cu ochii 
sticloşi — și el însuși se simţea sleit de puteri. 

Alese o altă cale : în jos, spre Risvath şi apoi 
mai departe spre Breri,.a. Le ceru să se ridice în. 
picioare, înjurîndu-i ca să-i mai învioreze... acum . 
vor merge la vale. 

Grupul prinse curaj cînd Larsen schimbă di 
recția ; îşi dădeau seama că va fi mai uşor şi pi- 
cioarele începură să li se mişte mai repede la. 
vale și apoi pe partea de est a micului lac Rist-. 
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vath, pînă cînd, în cele din urmă, la sfirşitul sfîr- 
şitului  zăriră primele licăriri de lumină de la 
Brenna, lumini care însemnau locuinţe ome- 
nești. Ultima parte a drumului o făcură repede : 
chiar întîmplătoarele troiene în care intrară pe 
neaşteptate nu li se părură prea rele. Odihna era 
aproape. : e pă 
Era ora șapte cînd traversară rîul Inna şi 
ajunseră la primele case. Primul fermier cu care 
intrară în vorbă era un om ursuz şi neprietenos, 
care s-a încruntat, bănuitor, la marinarii murdari 
şi bărboşi, iar. cînd auzi că doreau să doarmă n 
grajdul său se scuză spunînd că nu era destu 
fin şi că vor muri de frig în hainele lor ude. Se 
părea că puţin îi pasă dacă ar fi murit cu toții 
acolo, în faţa lui. 4 a) 
Nu mai întîlniseră un asemenea om şi nu-şi mai 
pierdură timpul să discute cu. el. Larsen îi în- 
toarse spatele şi micul grup îşi *continuă dru- 
mul. că aiba 
La ferma următoare îi întîmpină o bătrînă ar- 
țăgoasă. Cînd auzi ce doreau, le spuse că iu 
nişte vagabonzi şi pierde-vară care umblă de 
colo pînă colo și mănîncă pfinea altora. Bătrîna 
se iritase şi ochii îi luceau de mînie în timp ce 
le arunca o ploaie de ocări şi blesteme. Englezii 
priveau uimiţi la această creatură ciudată. Larsen 
încercă să răspundă, dar mai bine nu s-ar fi 
ostenit. Femeia deveni din ce în ce mai agitată 
şi în cele din urmă îi ameninţă cu pumnii. Tre- 
buiră să renunţe, î 

Stătură în drum să discute ce să facă. Într-un 
fel sau altul, trebuiau să-și găsească un adăpost 
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— Unde vă duceţi ? întrebă el. 
— Cine întreabă ? spuse Larsen calm, proţă- 
pindu-se chiar în faţa lui. Polițistul militar ger- 
man mută țeava revolverului său spre capul lui 
Larsen, evident fără a arăta vreun scrupul să-l 
„folosească. : 

Urbiitni- pe Care mergeau era şoseaua sp „. — Tacă-ţi gura ! ţipă omul în haine albastre. 
„Eu întreb! Aruncaţi beţele! Avea un glas stri- 
dent şi tremura uşor. Larsen îşi dădu seama că 
neamţul era tot atît de înfricoşat ca și oamenii 
de pe „Arthur“. Exerciţiile de comando, de jiu- 
jitsu îi fulgerară prin minte. O clipă îşi îndoi 
corpul, îşi contractă muşchii și, ca un resort, sări 
la cei doi nemți izbindu-i violent cu toată greu- 
tatea trupului şi doborîndu-i pe spate. După o 
secundă sau două auzi din spate o împuşcătură ; 
Billy îşi scosese pistolul şi neamţul în haine în- 
chise se prăbuşi grămadă. Însă cel în uniformă 
reuși să tragă nebunește spre ei în timp ce sărea 
într-o parte din drum. Ceilalţi oameni ai grupului 
îşi scoaseră între timp pistoalele şi trăgeau după 
neamţul care fugea în josul pantei pînă dispăru 
în beznă. 

Bob Evans era întins pe pămînt. Un glonte îi 
sfirtecase rău pulpa piciorului drept. Era singu- 
rul care fusese lovit. Îl examinară şi Larsen îşi 
dădu seama că va trebui să-l lase acolo ; puteau 
fi şi alți germani prin apropiere şi trebuiau să 
plece cît mai repede cu putință, acum, peste 
munţi, în loc de a merge prin Sandvika. 

Evans era în uniformă, și cînd făcuseră în 
Anglia planul atacului luaseră în considerare că 


ca să-şi refacă puterile şi a doua zi să poa 
trece în Suedia ; în cele din urmă, hotăriră să 
meargă mai departe pînă vor ieşi din sat şi apoi 
să intre la prima fermă izolată care le va ieși în 


.. e j 
cu toţii mult mai bine cu pămînt solid cubi 3 
cioare în loc de zăpadă groasă, nesigură, iar be- 
ţele le erau de mare ajutor. Mergeau în tăcere 
tirîndu-şi picioarele și gîndind la ceea ce-i mai 
aştepta. Apoi deodată cineva strigă : i 
— Haltl! 
Tocmai trecuseră de o cotitură şi două silu- 
ete le apărură în faţă, ca nişte năluci. Grupul 
a fost luat cu totul pe neaşteptate ; erau încă 4 


i stăteau privind ţintă la două revolvere în- . 

reptate asupra lor, pistoalele lor, fiindu-le cu. 
totul inaccesibile în buzunarele de la spate. 

Unul dintre cei doi care le ieşiseră înainte . 
purta o uniformă nemţească verde-cenușie, cizme - 
ȘI O curea peste umăr. Celălalt era într-un COS- . 
Fuia civil albastru-închis, sau poate într-o uni- 
ormă de culoare închisă, iar degetul i se crispa . 
pe trăgaciul revolverului. 
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într-un caz ca acesta membrii englezi ai grup 
lui vor fi trataţi ca prizonieri de război. Situa 
norvegienilor era diferită : erau îmbrăcaţi 
haine civile şi nu puteau risca să fie prinşi. D 
dură în grabă mîna cu rănitul şi apoi cobori 
în goană spre Inna, care curgea pe lîngă drum. 
Curentul era prea puternic ca să-l poată tra-. 
versa şi merseră un timp de-a lungul rîului în- 
cercînd să găsească un loc de trecere prin vad. 
Kalve şi Craig mergeau ceva mai înaintea lui 
Larsen şi a lui Billy. Cum umblau împiedicîn- 
du-se de-a lungui rîului, auziră niște zgomote. 
suspecte dinspre drum şi crezură că s-ar. putea 
să fie neamţul care fugise, aşa că Larsen şi Billy 
îi lăsară pe ceilalţi şi urcară să facă o recunoaş-. 
tere. Ce bine ar fi fost să-l poată găsi pe neamţ! 
Umblară un timp căutînd încoace şi încolo, 
dar nici nu auziră, nici nu văzură pe nimeni, şi 
se înapoiară din nou la rîu. Îl găsiră acolo p 
Craig care îi căuta, însă Kalve plecase mai de-. 
parte. Mai încolo dădură de urmele lui pe ză- 
padă, ducînd spre pădure, însă apoi le pier- 
dură. Kalve trebuie să se fi dus să vadă ce este, 
aşa cum făcuseră Larsen şi Billy, şi trebuie să fi. 
trecut unii pe lîngă ceilalţi prin întuneric. Îl. 
strigară cu băgare de seamă de cîteva ori, dar. 
neprimind nici un răspuns, au renunțat. Acum 
micul grup pierduse doi oameni, deși Kalve era. 
robust ca un cal şi părea să aibă şapte vieţi;. 
însă nu avea busolă 'şi alimentele erau toate în. 
rucsacul lui Craig. Kalve era pescar şi nu era. 
obișnuit cu pădurile şi munţii, dar chiar aşa 
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Larsen nu era prea Îngrijorat de soarta ui ; ştia 
că este dintre cei care întotdeauna se descurcă. 

Continuară să caute un loc să treacă riul, însă 
apa lui rece ca gheaţa nu era de loc îmbietoare. 
Obosiţi şi îngheţaţi, nu le prea venea la soco- 
teală să-şi scoată hainele şi să treacă riul înot. 


“De aceea Larsen se gîndi la un nou plan. Era 


aproape sigur că neamţul care fugise ceruse în- 
tăriri şi, dacă era aşa, aveau să vină pe drum de 
la Sandvika; Dacă urmau drumul spre Sandvika 
aveau să audă pe germani apropiindu-se şi pu- 
teau să se ascundă repede în pădure lăsînd pe 
germani să treacă. 

Era mai uşor de mers pe drum, aşa că mer- 
seră repede, ţinînd pistoalele pregătite. La o 
mică distanță înaintea lor auziră ceva ca un hu- 
ruit venind spre ei, așa că se refugiară între co- 
pacii dintr-o parte a drumului şi aşteptară. Era 
un fermier care venea tirziu acasă ; stătea în 
căruță cu două bidoane de lapte goale care fă- 
ceau zgomot lovindu-se unul de altul ori de cite 
ori căruţa trecea peste un hop sau bolovan. 

Mergeau cît puteau de repede, cu miinile pe 
tocul revolverelor ; după ce mai străbătură însă 
vreo milă şi ceva au fost nevoiţi să intre iarăşi 
în pădure. Se apropia de ei, în plină viteză, o 
maşină ale cărei faruri aproape că îi orbiră, însă 
erau bine ascunşi în dosul unor trunchiuri de 
pom și n-au putut fi văzuţi. Părea să fie un ve: 
hicul mare. De îndată ce acesta trecu, îşi conti- 
nuară marșul. 

Nu mai era circulaţie şi, după ce mai străbă- 
tură vreo două mile, dădură de un pod peste rîu. 
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: Se iai: la hartă şi constatară că se aflau. 
ape Și străvechea „Vale a Regilor“, care. 
i a o milă şi ceva în susul apei şi deciseră să 
SSeă pe mal pînă în Suedia. Ep d SNA j 
m ia pa n em greu, pe o pantă . 
: e de la picioare îi făcuseră. 

| „Tăn d useră . 
a Străvechiul drum era acoperit . 
iei și ă şi năpădit de tufișuri şi copaci în aşa 
ii incit aproape că îl trecură fără să-şi dea 
te si ajunseseră Îa el. Părea că nu fusese fo-. 
stu e er multă vreme. Sfîntul Olav mer- 
mu pe el spre bătălia de la Stiklestad în anul - 
prinda ii de i mai tîrziu Car! Johan - 
-a lungul lui pentru a se î E 

< ncorona . 
în catedrala de la Nidaros. Acum străvechiul 


iza conducea trei refugiaţi istoviţi către liber- 


În dimineaţa de 5 noiembrie trecură frontiera. - 
Hotăriseră să-şi continue drumul pînă la Skalgs- j 
tugan în Suedia, unde Larsen era sigur că să i 
găsi locuință şi li se va arăta solicitudine. Însă - 
o dată frontiera trecută, nu mai era necesar să - 
se grăbească şi nu se mai osteniră peste puterile 4 
lor. Primul lucru pe care îl văzură cînd ajunseră 
la Skalgstugan a fost o baricadă antitanc pusă - 
de-a curmezişul drumului. Părea ceva 3 
rudimentar. SE SN ; 
i Ceva mai departe era o tabără militară sue- . 
eză, care îi întîmpină cu lumini la ferestrele - 
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înainte către una din barăci şi se uitară pe furiş 
pe o fereastră. Ciţiva soldaţi dormeau înăuntru, 
iar lingă o sobă încinsă un tînăr învirtea nişte 
tigăi. Larsen bătu în geam şi tinărul soldat își 
ridică privirea surprins spre fereastră. Fu foarte 
interesat de cei trei oameni şi, o dată introduşi 
în baracă, îi asaltă cu întrebările. Larsen îi spuse 
povestea pe care şi-o pregătiseră de comun 
acord : că englezii naufragiaseră în largul coastei 
norvegiene cu o vedetă torpiloare și că el fusese 
în mişcarea de rezistenţă la Trondheim şi că îi 
întilnise pe englezi în fuga lui spre Suedia. Nu 
le putea spune adevărul. Faptul că o armă nouă 
fusese încercată împotriva flotei germane nu tre- 
buia să se afle. 

După un timp, soldaţii din jur începură să se 
trezească, iar cînd se sună deşteptarea, barăcile 
se însufleţiră. Suedezii își împărţiră cu dragă 
inimă rațiile lor de mîncare cu cei trei oameni 
şi le dădură căni mari cu ceai fierbinte. Tinerii 
soldaţi erau foarte prietenoși şi făceau tot ce le 
sta în putere să-i ajute, scoțindu-le bocancii şi 
atîrnîndu-i să se usuce, dîndu-le ciorapi căldu- 
roşi. Unul sau doi din ei profitară de ocazie 
pentru a arăta că învăţaseră engleza la şcoală 
şi vorbiră cu Billy şi Craig. Camarazii lor ascul- 
tau într-o tăcere respectuoasă şi erau, evident, 
foarte impresionați de atîta competenţă ling- 
vistică. 

Soldaţii raportară superiorilor lor despre cei 
trei oameni şi ceva mai tîrziu au fost conduși la 
baraca ofiţerilor. Era atunci ora opt şi ei merse- 
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seră de la Storfossen, unde dormiseră în coliba - 


păstorului, pînă la Skalgstugan fără întrerupere 
„un marş de douăzeci şi patru de ore teribile. 


Nu trecu mult şi germanii de la Sandvika te- 


„lefonară la tabăra suedeză spunînd că nişte nor 
vegieni de la Verdal comiseseră o crimă şi că pro- 


„abil au reuşit să treacă peste frontieră. Dacă 
„Vor apărea la tabără trebuiau să fie arestaţi în- 


dată şi trimişi înapoi. Locotenentul suedez care 
vorbise la telefon cu nemţii îl întrebă pe Larsen 


ce ştia de aceasta, însă Larsen şi englezii pro- ă 


testară spunînd că nu fuseseră pe nicăieri prin 
apropierea locului unde se comisese crima. Larsen 
dădu aceeaşi explicaţie ofițerului ca şi soldaţilor 
însă cu datele necesare şi informaţii mai detali- 
ate. Era greu de spus cit au crezut suedezii din 
povestea lor, dar în tot cazul nu i-au predat ger- 
manilor. 

Englezii au fost internaţi, şi deocamdată ur- 
mau să rămînă în tabără, însă Larsen a fost in- 


stalat într-o pensiune dintr-un oraş la o depărtare . Î 
de cîteva mile, unde urma să aştepte alte dispo- 


ziţii. Se despărţi de Billy şi Craig îmbrăţişindu-i 
din toată inima şi plecă în cursul după-amiezii 
cu un autobuz. Aşa cum se cuvine, Larsen recu- 


noscu calităţile faimosului smărgaasbord! sue- 


dez, apoi făcu o baie şi trase un somn lung şi 
bun în frumoase cearşafuri albe. 

În dimineaţa următoare, Kalve sosi la aceeaşi 
pensiune şi, bineînţeles, avu loc o emoţionantă 


' Micul dejun. 
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întîlnire, Larsen începuse să se teamă că fusese 
capturat. Kalve a fost adus la pensiune sub es- 
cortă polițienească ; după cîte înţelesese Larsen, 
Kalve nu, putuse da nici o explicaţie satisfăcă- 
toare, căci habar n-avea de povestea pe care o : 
spusese Larsen. Acum Larsen garanta pentru el. 
Kalve urmase aproape aceeaşi rută ca şi ceilalți 
şi sosise la tabăra din Skalgstugan la vreo şapte 
ore după ei, îndată după plecarea lui Larsen. 
Acolo rămaseră pînă în ziua următoare, cînd 
au fost trimişi cu trenul la Kjesăter, la 'nord de 
Stockholm, pe unde trebuiau să treacă toți nor- 
vegienii care se refugiau în Suedia. Pe drum, la 
o staţie de cale ferată, îi întîlniră pe Billy și Craig, 
care veniră în compartimentul lor însoţiţi de un 
polițist suedez. Cei doi englezi se resemnaseră 
la gîndul că vor fi internaţi în Suedia pe toată 
durata războiului şi nu păreau să ia lucrurile 
prea în tragic. Billy avea sub braț o cutie mare . 
cu bomboane de ciocolată, din care le împărțea 
cu dragă inimă la toţi. Era zburdalnic ca un mînz. 
Munţii acoperiți de zăpadă, oboseala, gerul 
cumplit şi tot zbuciumul fuseseră uitate. Accen- 
tul lui de cockney răsuna în tot compartimentul, 
trezindu-i la viață pe pasagerii suedezi, de felul 
lor mai gravi. 
Cei doi submarinişti ajunseră la destinaţie 
seara tîrziu și plecară însoțiți de poliţist. Ultima 
imagine pe care Larsen o reţinu despre Billy a 
fost aceea cînd camaradul său umbla încoace şi 
încolo pe peron, dînd din cap şi zîmbind re- 
prezentantelor sexului frumos suedez. 
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Kjesăter era un loc plictisitor pentru marinari 


de pe „Arthur“. Nu erau deprinşi 

e, ir. eprinşi să st Ş 
coadă, la rînd cu femei și copii, să se di i i 
grave consultaţii medicale care să decidă dacă - 


au păduchi sau nu, și i 
< j 4 , şi să aştepte ore întregi pe 
la uşile birourilor. La Kjesăter trebuiră să aa 


prin toate încercările, iar pe deasupra să mai şi 


zîmbească. Hrana era cam pe sponci pentru nişte 


bărbaţi ca ei, cu poftă de mîncare ; era bună, 


dar nu şi destulă. Larsen şi Kalve se obişnuiseră 
în Shetland cu multă carne și rasoluri mari iar 
aici trebuiau să se mulțumească doar cu cartofi 
ear lor entuziasm pentru cartofi era adesea 
EA ej de zîmbete dispreţuitoare pentru 

Toţi refugiații erau puşi să mu ă şi lui 
Larsen i se dădu un Ain de SAT i ai pete 
să-l curețe de buruieni, în timp ce Kalve a dea 
pus să sape un şanţ pentru o conductă de cana- 
lizare. Kalve era pescar şi marinar și considera 
că această muncă este pentru el o insultă. Bles- 
tema și bombănea în sinea lui şi, de supărare 
_săpă atât de repede şi de furios, încît sfîrşi treaba 
îndată. Apoi i se dădu sarcina să curețe şi să 
paie una; din barăcile femeilor, 

arsen ceru permisiunea ca, mai iu î 
cursul după-amiezii, să iasă ini el sei 
dantului taberei, Hâgberg. Cererea i-a fost apro- 
bată și el „A Ceru permisiunea să meargă la Stoc- 
kholm. Hogberg îl întrebă cu cine voia să se în- 
tilnească acolo şi Larsen îl numi pe consulul 
Nielsen, după care Hogberg îl întrebă dacă ve- 
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niseră din Anglia, iar Larsen trebui să mărturi- 
sească că de-acolo veneau. 

N-au putut pleca îndată, însă comandantul 
promise să aranjeze chestiunea pînă într-o zi sau 
două. Între timp, Larsen trebui să se înapoieze 


la peticul lui de pămînt. 

Ca toţi ceilalţi refugiaţi norvegieni, el şi Kalve 
trebuiră să fie anchetați de poliţia norvegiană. 
Larsen dădu celor de la poliție o versiune oa- 
recum diferită a întimplărilor prin care trecuseră, 
fără a pomeni de englezi. Le spuse că fusese lu- 
crător forestier la Trândelag şi că trebuise să 
fugă din cauza unei încălcări a legii. 

Kalve a fost interogat după Larsen. El protestă, 
spunînd că nu mai poate suporta atîtea minciuni.. 
Mai mergea, cînd era vorba de germani şi chiar, 
la nevoie, de suedezi, însă aceşti poliţişti erau 
nişte norvegieni de treabă. Cînd unul dintre po- 
liţişti îl întrebă deodată dacă veneau, din Anglia, 
el le răspunse să-l întrebe pe Larsen. leşi de 
la interogatoriu foarte indispus de gafa pe care 
o făcuse, însă după cum spunea el, „Dracu s-o 
ia, trebuie să se termine odată cu toată necin- 
stea asta |!“ Larsen fu nevoit să dea o explicaţie 
„pentru amîndoi. : | 

Veniseră la Kjesăter în ziua de 7 noiembrie 
şi rămaseră acolo timp de trei zile. Larsen săpa 
mereu pămîntul şi găsea munca asta o schim- 
bare binevenită. În tot cazul, nu se putea spune 
că era deosebit de periculoasă. 

Roald Strand sosi la Kjesăter în ultima zi şi de 

la el aflară ce se întîmplase cu grupul lui Brew- 
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ster. Călătoria lor fusese tot atit de extenu- 
antă ; urmaseră un drum mai către sud, de-a 
lungul părții de nord a lui Faeren şi trecuseră 
frontiera pe la Storsjoen. Din cauza gerului in- 
tens din munți, lui BjSrnăy şi lui Causer le dege- 
raseră degetele de la picioare. Causer se făcuse 
repede bine, însă lui Bj&rnoy trebuiră să-i am- 
puteze citeva degete, şi rămase într-un spital 


din Suedia timp de nouă luni înainte de a se: 


înapoia în Shetland. 

Larsen şi Kalve au fost întîmpinaţi în gara din 
Stockholm de consulul Nielsen, căruia îi făcură 
o scurtă dare de seamă asupra misiunii, şi care 
în citeva zile aranjă transportul lor în Anglia pe 
calea aerului. 

Bineînţeles, la cartierul general de la Londra 
era o mare dezamăgire cu privire la rezultatul 
misiunii. Îşi dăduseră seama mai de mult că ceva 
nu mersese bine. Însă Larsen a fost elogiat pen- 
tru felul cum îşi îndeplinise rolul său în misiune ; 
cu excepţia lui Bob Evans, toţi participanţii la 
„Misiunea Titlu“ erau teferi. 


Mai tirziu avură veşti despre Evans. Căzuse 


prizonier la germani, care l-au internat într-un 
spital şi l-au îngrijit pînă s-a făcut bine. După 
ce s-a restabilit complet a fost dus într-o pădure, 
împreună cu cîțiva soldaţi dintr-o echipă de co- 
mando a unui planor care fusese nevoit să ate- 
rizeze în timpul unei acţiuni Împotriva uzinei 
de apă grea de la Rjukan. Oamenii din grup au 
fost aliniaţi și împuşcaţi. Această crimă a con- 
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stituit unul dintre principalele capete de acuzare 
în cazul amiralului Dânitz la procesul de la Nărn- 
berg.  . eye : 
Moartea lui Evans a fost o lovitură grea pen- 
tru marinarii de pe „Arthur“. Fusese un foarte 
bun camarad, care luase parte la toate bucuriile 
şi necazurile lor. Le zîmbise curajos atunci cind 
se despărțiseră în mare grabă de el în drum, şi 
ei nu uitaseră zîmbetul acela. Fusese o despăr- 
țire scurtă şi aproape brutală, însă necesară. 


9 
_ Oameni. de pe mare 


Războiul intrase în al patrulea an, cu nelinişte 
şi emoție crescînde : locuitorii de pe coasta 
Norvegiei ar fi putut spune multe povești ciudate 
despre vasele pescăreşti care veneau pe țărmu- 
rile lor dinspre vest. Veneau noaptea şi dispă- 
reau o dată cu noaptea. Puţini erau acei care 
ştiau ceva mai mult decît zvonurile care se vîn- 
turau ; cei care cunoşteau adevărul îl păstrau 

ntru dînşii 
Print, nu subestimau de loc acest trafic 
peste Marea Nordului. Nu era doar un fir de 
praf în ochii lor ; era un factor de care trebuiau 
să ţină seama. Agenţi care trimiteau rapoarte 
asupra poziţiei navelor germane şi a forturilor 
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lor secrete, depozite de arme care creșteau neîn- 
cetat în insule și în fiorduri, mine care le închi- 
deau pe neaşteptate importante căi maritime 
cineva trebuie să le fi comunicat ! Mereu poliţia 
secretă germană îşi vedea victimele smulse de 
sub nasul ei. Putea merge.pe urmele lor pe uscat 
către vest, dar acestea dispăreau în mare. 

După un timp, s-au luat măsuri mai serioase 
pentru a încerca să se oprească mişcarea vaselor 
pescăreşti, însă furtunile și vremea rea constitu- 
iau adesea o ameninţare mai mare decît germanii $ 


decembrie 1942 și i i i 
cadă else ag pal mată 1943 au fost o neri- 
n ziua de 6 decembrie, un echipaj a lua 
marea cu vasul „Aksel“ şi a ajuns fără dificultăţi 
în districtul Kristiansund ; dar în timp ce se îna- 
poia, baza recepționă o radiogramă prin care 
cerea ajutor. Mesajul dădea poziția vasului la 
aproximativ două sute de mile nord de insulele 
Shetland. Un hidroavion Catalina şi o vedetă 
torpiloare au fost trimise să-i caute, însă hidro- 
avionul nu-i găsi decît în ziua următoare. Echi- 
pajul era în barca de salvare, iar vasul gata să se 
scufunde. Marea era prea rea pentru ca hidro- 
avionul să poată ameriza şi să ia oamenii, iar ve- 
deta torpiloare trebuise să se întoarcă la bază 
din cauza lipsei de benzină. Mai tîrziu nu putură 


găsi barca de salvare şi echipaj 4 
pajul — cu toate că 
un distrugător, două vase pescăreşti aparținînd 
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A baza din insulele Shetland veneau adesea 
multe ştiri triste din Marea Nordului, iar lunile 


acitĂ i tai ca 


"bazei şi un număr de avioane căutară timp de 


cîteva zile. Fusese o furtună destul de puternică 
în timp ce „Aksel” se înapoia spre bază, însă va- 
sul mai navigase în misiuni pe vreme rea şi în- 
totdeauna scăpase cu bine. Baza nu a putut afla 
niciodată dacă această pierdere a fost pricinuită 
de furtună, de un avion german sau de vreo 
mină. Comandantul lui „Aksel” era unul dintre 
veteranii bazei, iar echipajul era dintre cele mai 
bune şi de încredere ale „Bandei”. Pierderea 
acestor oameni a lăsat un gol dureros în rîndu- 
rile echipajelor experimentate. 

Două zile după ce „Aksel” plecase din bază 
în misiunea lui fatală, un alt vas ieşi în mare. 
Era „Sandy“ — şi comandantul lui pleca în 
prima sa misiune cu acest vas. Nici „Sandây” 
nu s-a mai înapoiat. Mult timp după aceea, baza 
a aflat că vasul fusese atacat de avioane germane 
şi scufundat cu tot echipajul. 

La începutul lunii ianuarie 1943, comandantul 
Ole Grotle plecă în misiune cu vasul „Feidy”. 
De astă dată plecă de la Burgh Head din Scoţia, 
care era folosit ca o bază auxiliară. „Fei6y” nu a 
ajuns niciodată în Norvegia şi nici nu s-a mai 
auzit nimic de el. A fost singurul vas despre care 
nu s-a mai aflat nimic după ce a ieșit în larg. 

Aceste dezastre au rărit considerabil rîndurile 
„Bandei din Shetland“, iar pentru a-i înlocui nu 
s-au făcut eforturi. Se părea că autorităţile norve- 
giene nu mai voiau să trimită oameni pentru acest 
serviciu special. Poate că respectabilii domni de 
la Londra considerau că marinarii din insulele 
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Shetland aveau frîul prea liber şi preferau 
țină oamenii sub un regim militar mai strict, î 

După pierderile din decembrie şi ianuarie, 
care au făcut o adiîncă impresie, unii începură să. 
creadă că misiunile vaselor pescăreşti nu vor mai. 
continua multă vreme. Însă moralul oamenilor . 
nu era afectat şi nimeni nu a ezitat vreodată să 
plece în misiune. Dacă cineva ar fi ezitat ar fi. 
găsit o perfectă înțelegere, atit din partea ofițe 
rilor cît şi a autorităţilor. 

"În timpul toamnei anului 1942, englezii rechi 
ziționaseră patru vase pescăreşti foare bune din. 
Islanda și le aduseseră la Scalloway. Printre aces-. 
tea, „Sand6y“ şi altul, „Bergholm!“. Cînd Larsen Ă 
se înapoie după încercarea asupra lui „Tirpitz“ > 
i s-a dat comanda lui „Bergholm“. Acesia era - 
un cuter lung de șaptezeci de picioare, puternic, . 
solid, şi în perfectă stare să facă față năprasnice- . 
lor furtuni de iarnă din Marea Nordului. i. 

Vasul a fost dotat cu mitraliere şi pregătit să - 
plece în misiune. Tancurile de combustibil au. 
fost umplute şi s-au adus proviziile la bord; nu 
aveau să ia nici o încărcătură. În ziua de 20 de- E 
cembrie 1942 ieşi în larg avînd la bord, pe lingă - 
echipajul obișnuit, pe locotenentul Leif Hauge, 

ofițerul norvegian de legătură al bazei, care urma 3 
să vadă personal cum erau conduse aceste mi- A 
siuni. Se duceau la Bremnes, la sud de Bergen, 
unde aştepta un grup de refugiaţi. E 


Ludvig Bech, directorul din Bergen al căilor 
ferate de stat norvegiene, adoptase înainte de ş 
război doi copii evrei din Viena. Părinţii copiilor * 
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reuşiseră să scape în timpul persecuției gi di 
şi în 1939 au emigrat în China, unde s-au să 
bilit la Shanghai. Copiii — Carla, de EA CINNE, 
zece ani, şi George, de cinci — erau de a a 
în Norvegia şi urmau să fie duşi la părint 
la Shanghai, cînd lucrurile se vor mai liniştu. a 
Apoi germanii ocupară ÎNV 7 eta ia 
ă-i vrei. Urma în 
începură să-i adune pe evrei. die a 
ăi tă însă . ie din ce pric 
masă în toată ţara, însă nu se Măr ala 
inul nu a ajuns niciodată la po E 
pă ; iar Bech, care locuia lingă Bergen, apar 
inea acestui district. rile 
n RI şi soţia sa erau (ni ora ăla rai eri 
i i 
i ii pe care-i adoptaseră. Au 
er A alte oraşe evreii gata asc A ŞI 
i. şi iguri că în curînd le 
deportaţi şi erau siguri că ! ni 
i ii Bech se duse la 
rindul şi copiilor adoptați. B : ch pii 
iției partidului nazist norvegian, 
son, şeful poliţiei partidu SE „ne 
situaţia. Temerile lui. s 
pi ri sa nt fe eşeli a administraţiei 
veriră. Din cauza unei greş seigia 
i junsese la poliţia din Har- 
centrale, ordinul nu ajuns E ploaia 
îi explică Clason. Era ordin ca 
k pia de Cipaite şaisprezece ani să fie ga d 
Carla avea acum optsprezece ani, şi Bec IA: 
trebă dacă s-ar putea face unele CARDRI, Si 
ă ă îÎ i nu poate îi p - 
d că o fată de virsta ei n i p | 
lea Clason spuse că dacă .Bech va iezii 
cerere; că o să supravegheze fata, e| va face 
ă se aranjeze chestiunea. pi 
i voia să facă tot ce poate ca “ ip 
e cei doi copii şi hotări să Eee SU ini 
ia inaintă o cerere la biroul poliţiei de sta 
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şi îndată după aceea fu chemat pentru a da de-. 
talii. | se spuse că şi copiii sub şaisprezece ani. 


aveau să fie arestați. 


Se duse din nou la Clason, care se arătă tot | 
atit de doritor să-l ajute ca și mai înainte, şi care Ş 
îl sfătui să facă o cerere şi pentru băiat, spunîn- 


du-i să nu mai fie îngrijorat de treaba asta, 


Zvonuri despre cruzimi şi . atrocități împo-. 
triva evreilor şi celor ce-i adăposteau veneau din - 
toate regiunile ţării, și Bech simţi că nu se poate 


încrede în asigurările lui Clason. Înaintă o nouă 
cerere, însă în acelaşi timp luă şi alte măsuri, 
Familia Beth se pregăti să fugă şi, prin conducă- 


torul local al organizaţiei rezistenţilor, trimise 


un raport comandamentului „de la Scalloway. 


Cînd poliţia îl convocă din nou la 217 decembrie, Î 


Bech, soţia sa și cei doi copii evrei erau la 'bor- 
dul micului vas de pasageri „Ternen“ în drum 
spre Bremnes. 


Era cea mai scurtă şi mai întunecată zi a anu- 
lui, iar vremea era friguroasă şi cu lapoviţă. 


Fumul ce ieşea din coșul micului vas de pasageri 
se învolbura în timp ce acesta înainta din greu 
de la un cap al coastei la altul ; mereu stropi de 


cald de la maşină se ridica în tambuchiuri, iar 
pasagerii care nu încăpeau în micuța cabină se 


strîngeau acolo să 'se încălzească. Dar cu toate 


acestea, toţi păreau fericiţi. Cei mai mulți erau 


orăşeni care mergeau 'să serbeze Crăciunul cu 


prieteni şi Cunoştinţe la ţară şi erau încîntaţi la 
gindul că nu vor mai vedea pretutindeni nemți, 


„aşa Cum era la oraş. 
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Seara, „Ternen“ sosi la Rubbestadnes, în pula 
B&mlo “unde Martin Stavland, 'unul dintre i 
ducătorii mişcării de rezistenţă, a a pe cil 

entru a-i transporta pe Bech şi fami ami n 
i cunoscu după descrierea ce i se cuse ş 

arola. id 
SP Sa Mani avea un camion care aştepta, ia 
cînd văzu că în grup erau două femei şi un sc 
ieţaş, hotărî că nu juca Sil da pa pai) 
his, î ie pînă la p 
deschis, în lunga călătorie p 25, pre pie 
i rmau să stea 
ă parte a insulei, unde u ă 
pe-a ascunşi. Tot ce avea ca săi ape Ne 
frig şi lapoviţă era o prelată aspră. ua a 
soluţie : se duse la cel mai apropiat tele 
chemă pe docțorul din satul învecinat. it 

— Doctorul Hus ? Este aici un bolnav. Te 
să vii să-l iei cu maşina dumitale. 

— Bolnav? E i o 

— Da. Vino îndată. | 

Lui Bech și familiei sale li A î Spin pe 
j e drum ; nu va trece mu j 
in) e dcină, Martin mergea su agp pe 
i înainte, uitîndu-se mere i 
a pi sosească maşina doctorului. Nu gi 
mult şi apăru o maşină particulară, sl a na 
clipă lîngă camion, ie e Elia pile 

î fugiaţi ca să în . Uşa fu « 

CU se tri din nou de refugiaţi și, făra A 
vorbă, Bech şi familia sa se urcară reped 

ină. A... L3 ș . în 

iile proiectau fişii înguste pu pahar A 

întunericul din fața maşinii şi luciri ter 

asupra copacilor şi a oamenilor pe lingă c 


213 


treceau. În maşină era cald şi 


mea înghețată de afară, i 
eu race lar zumzet 
al motorului îi făcuse pe copii să a ul monotot 


Mergeţi spre vest ? : 
x ata ? spuse el jum în 
trebător, jumătate afirmativ. jură tat 


Nu pentru 


ri ă e 4 
netiuii aa. prima dată doctorul Hus ajuta p ] 


Anglia, 
bărbaţi. Locuiau în remiza bărcilor ; unul venise 


beu treburile în grija soţiei şi plecă spre pa- 

E eu „neta ruperea ocupanților ger- 
cu care călătorea a fost 

CN inte Sr Ă a fost .capturat 

largul coastei africane. Fu trimis - 

Fu . Fu trimis . 

SR Europa impreună cu vreo mie de alţi îniă 

ieri, însă cînd vasul-închisoare ajunse în Bis- 


mai mare parte a prizonieri E ; 
i onieril x : A 
îh Franţa. 19) or reuşiră să ajungă 


gianul din Austtalia a fost aruncat în închisoartăă 
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umblă de-a lungul coastei pînă în nord la Narvik 
ca să găsească un vas, dar numai cînd, mai tirziu, 


3 


ajunse la Bremnes se păru că ar avea în sfîrşit 
şanse de reuşită. 


Refugiații stătură în casă toată ziua de 22 de- 


cembrie, iar gazdele lor îi făcură să se simtă 


foarte bine, dar chiar aşa orele treceau greu. 
Doamna Bech era foarte nervoasă, fiind sigură 
că germanii şi poliţia erau pe urmele lor. | se 
părea o veşnicie de cind plecaseră de acasă; 
fuga lor trebuie să fi fost descoperită şi se aş- 
tepta să audă bătăi puternice în ușă. Cel mai 
neînsemnat zgomot în casă sau pe stradă o făcea 
să tresară şi inima începea să-i bată puternic. 
Incerca să se gindească la alte lucruri, dar zadar- 
nic, gîndurile i se învîrteau în. jurul aceluiaşi 
lucru : teama că nemții îi vor prinde. 

Bech, vicarul şi băiatul evreu se duseră seara 
la vecin să cineze împreună. Vicarul era calm şi 
neînfricoşat ; îşi dădea seama că doamna Bech 
era nervoasă şi făcea tot ce putea să o liniş- 
tească. Totul va merge bine, o asigura el. Atiţia 
alţii făcuseră traversarea de la Bremnes în An- 
glia şi niciodată nu se întîmplase nimic. - 

În timp.ce-și luau masa de seară una dintre 
fiicele vicarului intră grăbită. 

— A venit vasul | spuse ea. 

„Bergholm“ aştepta într-un mic golf. Larsen 
sosise în timpul nopţii şi auzise că refugiații 
aveau să fie gata cam pe la ora nouă în seara 
următoare. Ciîţiva marinari debarcaseră să caute 
un brad de Crăciun pentru popota de la Scal- 
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baţi zdraveni care luară bagajele și i doi. 
pica iul pari mare jr Sb e ua 
, însă cei doi i izi şi siguri 
ere a rDaţi erau solizi şi siguri ca 
Refugiații au fost înghesuiți în mica barcă 
rame care aştepta, iar Pai fe „dr scală 
semnal luminos către „Berghoim“ care abia se 
zărea la distanţă, unde stătea cu toate luminile - 
stinse. Mica barcă se depărtă de mal. Marea era . 
destul de rea şi barca tangă un timp cu prova Ă 
în valuri pînă cînd, mai tîrziu, acostă într-un - 
bord al vasului. Marinarii îi aşteptau pe punte şi 
ea ioge i Apucară pe cei doi copii şi îi Ş 
ai a or u EI . & £ . TI 
ua se ieri i i pă care ceilalţi au fost aju- i 
_— Asta o să fie un bun marinar, « i 
din marinari ţinîndu-l pe George în aie unți . 
„Pasagerii suferiră grozav de rău de mare în - 
timpul traversadei. Marea era furtunoasă şi vasul - 
rula şi tanga. Larsen înterzisese refugiaților să 
iasă pe punte, căci ar fi putut fi uşor luaţi de i 
valuri şi în ninsoarea deasă ce cădea ar fi fost 
aproape imposibil să-i salveze. De aceea au fost | 


Ei 
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nevoiţi să rămînă sub punte, iar acolo tangajul 
vasului se simţea mult mai rău. Se părea că o 
forţă irezistibilă ridica vasul înainte şi în sus, tot 
mai sus, în timp ce podeaua se înclina treptat 
pînă la o poziţie aproape verticală. O clipă vasul 
rămînea așa, după care prova se apleca în jos 
şi cu o mișcare bruscă vasul era zvirlit în gol, 
pentru ca apoi mişcarea să se repete iarăși şi 
iarăşi. 

Lui Bech și familiei sale li se dăduse cabina 
din pupa, pe care o împărţiseră Larsen şi loca- 
tenentul Hauge, iar ceilalți rămaseră în prova. 
În timpul nopţii, maşina se opri un moment, 
apoi porni din nou. Puțin după aceea se opri 
de-a binelea, vasul începu să deriveze, iar radio- 
telegrafistul care se afla în cabina lui Bech fu - 
privit întrebător. Se oprise maşina ? 

— Nu, noi am oprit-o. Aşa facem întotdeauna 
cînd urmează să ridicăm vela. 

Pasagerii aveau moralul ridicat. Găseau că oa- 
menii de la bord sînt atît de calmi şi de hotă- 
rîţi, atît de netulburaţi, încît nu le putea fi teamă. 
Comandantul cobori sub punte să-şi vadă pasa- 
gerii şi le spuse că acum se pusese puţin vînt. 
Nu aveau de ce să fie îngrijoraţi. Miine vor fi 
în port. 

În camera maşinii se lucra nebunește să se 
pornească motorul. Curînd, bătăile lui linişti- 
toare se auziră din nou şi vasul începu să 
înainteze. 

Vintul slăbi puţin în timpul zilei următoare şi 
din cînd în cînd o rază de soare apărea printre 
norii cenuşii. Larsen trasă drumul spre Lerwick, 
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nouă încercare 
u put i 
aceasta. Însă vasul Perii 
acum, se dovedi a A 
pentru a remorca sub 
nunţe la încercare. De- 
englezii reuşiră să-l răp 


e care îl alese 


abia în noiembrie 
194 
ună pe „Tirpitz“, ? 


10 
Pe viaţă şi pe moarte 
Traena, un membru aicea Polar, dincolo de 


căpitanul Sjăberg, ed e An sompaliiei “ling 
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acord. Riscul A el răspunse imediat că e de “i 
mai mare de data | 


nu avea suficientă putere 1 
marinele și trebui să se re- 


care cerea să se mai trimită arme, muniții şi noi 
instructori. Mai erau necesare şi provizii, iar SJ5- 


"berg cerea ca încărcătura să fie livrată unui om 


de încredere de la Traena care urma să o trimită 
mai departe. În consecinţă, la baza din insulele 
Shetland se primi la timp o telegramă, care fixa 
data plecării pentru ziua de miercuri 17 mar- 
ție 1943. Vasul „Bergholm“ a fost pregătit şi 
Larsen luă comanda lui. : 

Pînă la Traena era o călătorie lungă, vreo mie 
de mile dus şi întors, de aceea el făcu o verifi- 
care amănunțită a vasului pentru a vedea dacă 
totul e în ordine. Carena fusese piturată din nou 
şi un număr de parime înlocuite, motorul fusese 
controlat şi două butoale suplimentare cu petrol 
au fost amarate pe punte. Călătoria putea fi fă- 
cută într-o săptămînă, însă ei se pregătiră pen- 
tru două săptămtni şi poate chiar mai mult. Nu 
numai vremea rea, ci poate vreun alt factor ne- 
prevăzut i-ar fi putut întîrzia. Larsen nu-şi îngă- 
duia să lase nimic la voia întîmplării. 

Palmer Bjărn&y era încă în spital în Suedia şi 
în locul său a fost ales ca mecanic Andreas Fae- 
r&y. Odd Hansen, care era şi el mecanic, urma 
să fie radiotelegrafist. Johannes Kalve făcea de 
astă dată parte din echipaj, împreună cu unul 
dintre veteranii bazei, William Enoksen. Larsen 
mai avea nevoie de încă trei oameni şi alese pe 
Nils Vika, un tînăr de nouăsprezece ani, care 
fusese instruit ca mitralior în aviația militară, 
însă trecuse voluntar în „Banda din Shetland“, 
şi doi băieţi din Oslo, Finn Clausen şi Gunnar 
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Clausen. Aceştia doi din urmă făcuseră serviciul 
de curieri între Norvegia şi Suedia ; acum aveau 
să fie marinari. | 
Toţi oamenii erau bine instruiți la trageri şi 
încercaseră cele două mitraliere uşoare _insta- 
late una în prova tribord şi cealaltă în pupa, pre- 
cum şi cele două mitraliere grele Lewis montate. 
la mijlocul vasului în borduri, înaintea comenzii. 

Tot armamentul era în ordine şi oamenii îl ma- 

nevrau perfect. A fost ambarcată muniţie sufi- 

cientă în lăzi de lemn, care au fost depozitate 
în cele două cabine. ; 

„Bergholm“ era gata de plecare în ziua de 
17 martie, încărcătura era la bord şi tancurile 
de petrol şi apă erau pline. Faerăy pornise mo- 
torul şi Larsen era pe comandă cînd maiorul 
Rogers şi locotenentul Hauge coborau spre cheu. 
Veneau să le ureze drum bun, însă Larsen, care 
nu putea suferi scenele de despărțire, dădu or- 
din să se moleze parimele şi se depărtă de cheu | 
înainte ca cei doi ofițeri să sosească. N-aveau 
decit să-și facă semne de despărțire unul altuia 
pînă se va întoarce vasul. De politeţe, Larsen îşi 
ridică mîna la șapcă în timp ce „Bergholm“ tre- 
cea din nou prin dreptul cheului, îndreptîndu-se 
spre ieșire. Îl cuprinse deodată sentimentul că 
mult timp nu avea să-i mai vadă pe Rogers şi pe 
Hauge ; se întoarse brusc şi îşi concentră aten- 
ţia asupra timonei. 

Se întuneca în timp ce treceau de insula Oxna 
şi se îndreptau spre nord, de-a lungul. coastelor 
de vest ale insulelor Shetland. Noaptea era 
calmă şi înstelată, iar vremea părea să fie de astă 
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dată destul de stabilă. O umbră rep ee 
spre uscat se întindea pe apă şi ei să dau E 
“afara ei. Clocotul siajului tăia o Si a n 
marea sumbră, care acum. clipocea la e Ar 
telor abrupte, sinuoase, cu o blindeţe amăg ji 
Nu era nimic deosebit de făcut, aşa că n 
traseră să se culce, lăsînd de cart pe gran 
pe Ptr, Atît de ii ez miti au 
me de nici o pri [ : 
Tibet sau a avioanelor şi, gedosmidată SEI 
4/0 fn oaia n m pa ac 
erau cîteva ziare, iar ma : A li at 
imente înainte de a adormi. Era inte y 
să afli ce se întîmplă în lume : în deloc 
sese loc un cutremur de pămînt, iar în 
Angliei o femeie născuse patru gemeni. a 
Vremea continuă să fie frumoasă n olt 
zilelor următoare. Era aproape sphisă rea at, 
aerul era limpede ca cristalul, ast a i 
nele de recunoaștere îi puteau uşor zări ret d 
mare distanţă. Joi erau la optzeci de mi ie A 
de Stad, şi continuară să navige către cazi i 
această distanţă si ie iablară ir ae e 
Trândelag. Apoi drumul a i Apal 93 
est şi către amiază, în ziua de vineri 7 : 
i apăr Vega în tribord. Pe la ora îleilă iai: 
vară un avion care patrula de-a june) q pi 
îl puteau vedei uşor A, in ue RI in 
ici ionul nu-i zări şi dis d 
tei sia de 20 martie Elie a ia 
aproape de Traena. Întunericul = ze repege 
şi oamenii de cart făceau o veghe a FE 
către coastă cît și spre larg, căci încurcă 
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cer nesigur putea fi luată drept luminile de po- 
ziţie ale unui avion. Într-o noapte, în larg de 
Aalesund un: marinar veni cu sufletul la gură 
pe comandă și spuse că un submarin îi urmă- 
rea cu toată viteza. Vasul întorcea în jurul unei 
insule şi Larsen văzu de asemenea periscopul 
submarinului în tribord. Însă nu era decît un 
semn de navigaţie pe lîngă care treceau. Semnul 
de piatră era așezat pe o stincă joasă şi arăta 
exact ca periscopul unui submarin, şi, deoarece 
vasul întorcea, părea că îi urmăreşte. 
„Bergholm“ îşi continua paşnic şi liniştit dru- 
mul. Cum luna se ridicase, mare și prietenoasă, 
văzură Traenstaven drept în prova, iar către ora 
zece trecură printre insule fără a se întîmpla 
ceva care să le pricinuiască vreo îngrijorare. 
Acostară în partea de sud a Traenei şi un mari- 
nar a fost trimis la uscat să găsească oamenii de 
legătură. Se hotărt ca încărcătura să fie dusă pe 
una din insulele situate mai departe spre nord 
şi îşi continuară drumul către acea insulă. 
“Aveau un mare număr de lăzi ce conţineau 
diferite lucruri, şi întrucît era sîmbătă seara era 
de dorit să pună la adăpost toată încărcătura 
înainte de sfîrşitul nopţii. Urma ca aceasta să 
fie ascunsă într-o remiză de bărci care era la o 
mică distanță de țărm — şi „Bergholm“ fu ma- 
nevrat să acosteze la un mic ponton de lemn. 
situat mai jos de remiză. Era o treabă de lungă 
durată şi obositoare; lăzile cu muniţie erau 
grele şi dificil de manipulat, dar oamenii erau 
deprinși cu munca, Remiza era plină de scule 


puteau veni din ambele părţi. Ca întotdeauna - 
cînd se apropiau de uscat şi vreo situaţie ne- 4 
A pula cere o acţiune rapidă, Larsen A 
uşi ă ă ă 
res i ch a timonă ca să nu lase răspun- 

Lanţul cîrmei huruia uneori atunci cînd învâr- 
tea timona ca să ţină vasul la drum; din bu- 
Câtărie se auzea zgomotul farfuriilor pe care le 
spăla bucătarul de serviciu ; singurele zgomote 
Care se mai auzeau erau cele ale apei tăiate de 
prova şi țăcănitul motorului. Era atit de obișnuit 
cu bătaia regulată a mașinii, încît nu-şi dădea 
seama de ea decît atunci cînd stopa. 
„Creierul său lucra fără încetare, înregistrînd 
„inconştient tot ce se întîmpla în jur. Într-o frac- 
ţiune de secundă se putea întîmpla ceva care să 
necesite o reacţie imediată. Erau în război în 
ape ocupate de inamic, şi trebuiau să fie mereu . 
de veghe, să nu se destindă niciodată. 

Se întoarse şi aruncă o privire pe fereastră 
spre larg, apoi tresări violent. O secundă sîn- 
gele îi îngheţă în vine. Privi din nou, mai atent 
Luna plină, ce răsărea din mare, îl înşelase. pă - 
rea un rug imens, iar nu un astru îndepărtat şi î 
inofensiv. Larsen se blestemă pentru greşeala lui, 
atit de stupidă, însă totodată cu greu se stăpini 
să nu-și ridă în barbă. Nu pentru prima dată îl 
surprindeau lucruri nevinovate. Lucruri nerecu- 
noscute puteau fi uşor puse în legătură cu e 
formă sau alta a activităţii inamicului ; lumina 
unei case de pe țărm. putea să apară ca nişte 
semnale misterioase ; o stea ce clipește pe un 
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pescăreşti, plase, oale de prins lobsteri !, balize . 


de sticlă şi alte unelte, care trebiură să fie puse 


toate într-o parte, astfel ca să poată avea loc să 


stivuiască încărcătura. 
Cînd ultima ladă a fost aşezată în stivă se 
lumina de ziuă, dar Larsen nu voia să iasă din 


nou în mare într-o duminică. „Bergholm“ trecea Ş 
drept un vas pescăresc, iar vasele de pescari nor- 
vegiene stau în port duminica, în afară de cazul 


cînd sînt folosite pentru a duce oameni la bise- 
rică sau cînd transportă pasageri. Hotări să aș- 
tepte pînă seara. Golful era îngust şi închis spre 
larg ; era imposibil să fie văzuți de pe mare fără 
a trece chiar prin dreptul intrării şi aproape că 
nu treceau vase prin apropiere. 

Locuiau acolo cinci sau şase familii, şi băr- 


baţii coborîră la țărm să stea de vorbă cu mari- 


narii de pe „Bergholm“. Mai fuseseră pe acolo 
vase din Shetland, aşa că erau la curent cu mi- 
siunile lor. Larsen a fost poftit acasă la cel care 
răspundea acum de încărcătură, iar mai tirziu 
în cursul zilei cîţiva oameni veniră la bord, dor- 
nici să vadă vasul. Erau cu toții norvegieni de 
încredere, iar nazişti sau ceva de acest fel nu se 
găseau pe întreaga insulă. Echipajul şi localnicii 
stătură bucuroşi de vorbă împreună, iar mari- 


narii de pe vas le împărţiră cu dragă inimă tutun . 


şi alte bunătăţi. În afară de tutun, articolul cel 
mai prețuit era cafeaua. 

Scurte plimbări la uscat îi ajutară pe marinari 
să se destindă după zilele petrecute la bord. 


1 Raci de mare. 
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Nils Vika făcu cîteva plimbări suplimentare mai 
lungi printre lăstari şi mai departe, pe promon- 
torii. Susţinea că se respiră mai uşor în Norvegia 
decît în Shetland şi dorea să simtă buruienile şi 
pietrele ţării lui natale sub picioare înainte de a 
leca iarăşi. 
P Titziu, i cursul dimineţii, un vas german de 
patrulare ieşi de la coastă în larg. Era un vas 
polar norvegian pe care îl luaseră germanii şi îi 
montaseră un tun pe teugă. Vasul începu să pa- 
truleze încoace şi încolo la est de insulă şi a 
sen puse un om de veghe pe vîrful unui dea 
ca să-l urmărească tot timpul. O dată veni atit 
de aproape de uscat, încît omul de veghe dădu 
alarma. Părea că va trece prin partea de nord a 
insulei şi astfel avea să-l vadă pe „Bergholin Ă 
Toţi oamenii au fost chemaţi la bord, mitra la 
rele au fost pregătite şi s-a pornit motorul, căci 
poziţia vasului într-un spaţiu limitat de apă fe 
oferea loc suficient să manevreze în eventuali- 
tatea unei lupte. Însă vasul de patrulare făcu un 
rondou şi ieşi din nou în larg fără să îi arie aă 
ceva. Oamenii lui Larsen avură un sentiment de 
depresiune şi dezamăgire ; începuseră să se At 
tepte la o luptă şi îşi imaginau panica PEiDEoI 
dacă „Bergholm“ ar fi ieşit din ti al pă 
trăgînd de zor cu toate mitralierele. La mică dis- 
tanță, înainte ca armamentul mai greu al inami- 
cului să poată deschide focul, i-ar fi putut pri- 
cinui avarii destul de serioase. Lui Larsen nu-i 
era de loc teamă de o încăierare, însă dispozi- 
țiile pe care le primise erau categorice : nu tre- 
buiau niciodată să atace primii. De altfel, ar fi 
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fost fără sens să le dea nemților de veste că. 
existau legături între Traena şi insulele Shetland. . 

Localnicii urmăriseră cu emoție pregătirile de. 
luptă și îşi luaseră posturi de observaţie pe mi- 
cile dealuri din apropiere. Acum neamţul avea. 
să primească o chelfăneală bună ! Acest vas de. 
patrulare îi necăjise multă vreme, căci mereu îşi 
băga nasul cînd erau în mare cu vasele lor. Erau - 
încîntaţi la gîndul că-l vor vedea bătut măr şi 
au fost grozav de dezamășgiţi că nu s-a întim- 
plat nimic. Ă 
„Vasul de patrulare dispăru tîrziu după-amiază . 
şi de îndată ce începu să se înnopteze, „Berg- . 
holm“ ieşi în mare. Fuseseră avertizaţi de omul - 
cu care luaseră contact să navige cu mare aten- . 
ție şi cît mai la larg. Le spuse că în timpul din 
urmă germanii fuseseră deosebit de activi în aer, 
patrulînd în sus şi în jos de-a lungul coastei şi . 
controlînd toate ambarcaţiunile care li se păreau . 
suspecte. 4 

Luna era sus cînd se strecurară afară din mi- 
cul golf, iar vremea era tot atît de frumoasă și 
limpede cum fusese în timpul traversadei către . 
Norvegia. Marea se întindea înaintea lor ca un. 
necuprins lac negru, pe care luna arunca o că- 
rare de aur strălucitor. Valurile uşoare ale mării 
dădeau viaţă priveliştii, transformînd în reali 
tate misterioasa scenă. Cît puteau cuprinde cu. 
ochii, nu vedeau decît marea, avîndu-l pe „Berg-. 
holm“ în stăpînirea ei. = 

Noaptea trecu fără nici un incident şi oamenii. 
se deşteptară odihniţi în zorii zilei următoare. 
Acum erau departe, în largul mării, uscatul nu 
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se mai zărea — şi tot singuri pe marea albastră. 
Soarele începu să încălzească aerul şi marinarii, 
ioarte bine dispuşi datorită vremii frumoase, 
stăteau pe punte bucurîndu-se de soare şi fu- 
mînd. Odd Hansen istorisea o anecdotă unuia 
dintre marinari şi tocmai ajunsese la poantă, 
care trebuia spusă cu un haz deosebit, cînd bi- 
zîitul slab al unui avion le ajunse la urechi. 
Oamenii săriră în picioare şi, punîndu-și mii- 


nile streașină la ochi, priviră atenţi spre est de 


unde se auzea sunetul. Un avion de recunoaș- 
tere cu două motoare se îndrepta către ei. Cînd 
ajunse destul de aproape se înclină pe o aripă şi 
făcu un larg arc de cerc în jurul lui „Bergholm“. 
Fuseseră descoperiţi. Nu mai folosea la nimic 
să încerce a se preface că sînt nişte pescari nor- 
vegieni obişnuiţi ; erau prea departe în largul 
mării şi navigau într-o direcţie care nu putea 
fi explicată plauzibil, așa că singurul lucru de 
făcut era să înceapă îndată lupta. Mitralie- 
rele grele Lewis au fost aduse pe punte şi aşe- 
zate la postul lor, distanţa era însă prea mare 
ca să deschidă focul. Ţinindu-se mult în afara 
bătăii mitralierelor, avionul făcu două cercuri 
deasupra lor, apoi se îndepărtă înspre Trondheim. 
Se aflau la aproximativ o sută de mile marine 
nord-vest de Frâya. Era două după-amiaza şi so- 
coteau că după vreo două ore se pot aştepta la 
mai multe avioane. Nu se știa cîte vor veni, însă 
avionul. de recunoaştere trebuie să fi observat 
ce armament aveau şi să fi raportat situaţia. 
Vasul fu pregătit pentru luptă şi tot armamen- 
tul verificat. Toată muniţia a fost adusă pe punte 


ÎL 
227 


pentru a fi la îndemină, şi în cele din urmă tra- 
seră ina rafale de probă. Nu avea nici un rost 
sd schimbe drumul ; cu viteza lor comparativ 


a 


redusă, în nici un caz nu puteau ieși din raza d 


nervii. Zburau jos şi erau uşor de recunoscut * 
hidroavioane mari cu două motoare. Primul făcu 
un arc larg de cerc în tribordul vasului, iar celă- 
lalt îl urmă puţin mai în urmă. Pe „Bergholm” 
marinarii le urmăreau mereu, cu degetele gala 
pe trăgaci. 

O hulă uşoară ridica şi cobora vasul. Larsen 
ele ăsi înainte de căde- | stătea la timonă manevrindu-l cu toată viteza 
rea nopții, în care caz ar fi reuşit să scape | în cea mai bună poziţie de tragere, fără a-şi lua 

De îndată ce toate pregătirile au fost termi o clipă ochii de la avioane. Socotea bine în gînd 
nate, oamenii au fost trimişi sub punte să ia timpul necesar avioanelor ca să întoarcă, faţă 
masa, atit cît mai aveau posibilitatea să o facă de cel necesar lui „Bergholm“ cînd Kalve strigă : 
După-amiaza părea nesfirşită ; aşteptau îngriio- „Mină drept în prova !“ Larsen puse cîrma banda 
raţi şi emoţionaţi ; neînfricoșaţi, dar fără a i şi vasul se înclină într-un bord permiţindu-i să 
face iluzii asupra rezultatului probabil Vasăl să vadă bine sfera masivă, uricioasă, legănîndu-se 
constituia o ţintă mică, însă avioanele puteau he E pe valuri. În clipa aceea mugetul motoarelor 
e la mică înălțime şi să măture puntea cu - avioanelor deveni mai puternic în timp ce se 
ara alor, Echipajul nu se putea mişca Ş năpusteau în picaj. Veneau din iribord ca două 
E protecție radu ic ep şi nu avea nici o păsări de pradă furioase, implacabile, crude şi 
tt ţa tra, gloanţelor ; pe „Bergholm“ nici 4 teribil de puternice. 
pa li cra ptotejață. — Foc! strigă Larsen. 

Finn, de la mitraliera grea din tribord, fu pri- 


„PEN primă sarcina să alimenteze valeta area din vibe, 
ct Ană0l "fa su Morile să Sa ce ceilalți făceau mul care deschise focul, însă trasorul său trecu 
a crede că întunericul se tre aep şi începură mult în urma primului avion. Kalve, trăgînd cu 
în sa loseasaă. dea Sa înainte ca ger- | mitraliera uşoară din prova, avu un noroc de ne- 
două avioane la orizont CE în ape apărură | crezut : era evident că nimerise cel puţin două. 
mică înălțime şi ţineau acelaşi tufa urau la. lovituri din prima rafală, căci două sau trei mici 
holm“, dar mult mai spre nord. Ti ca şi „Berg. bucăţi au putut fi clar văzute rupîndu-se din 

- Timp de citeva avion. În pupa William trăgea de zor, trasoarele 
lui încadrînd ţinta, însă departe de ea. 


ee se ni ș n-au văzut vasul. Apoi se apro- 4 
unu i ă icu. 

e altul şi zburară pe deasupra lui cu. Apoi primul avion trecu ca un fulger chiar pe 
deasupra lor. 


mare viteză, zgomotul lor strident încordindu-le - 
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Larsen văzu bombele căzînd. Nu folosea | 
nimic dacă încerca să schimbe drumul. Şase ex-. 
plozii violente urmară repede una după alta 
înăbuşind o clipă tunetul motoarelor avioanelo 
Trombe de apă se ridicară, făcînd vasul să ba 
lanseze, însă nu suferiră nici o avarie. “5 

După o clipă se năpusti asupra lor al doilea 
avion. Tot armamentul care era în situaţia de 
putea trage asupra lui deschise focul cu un zgo: 
mot furios și înnebunitor. Din nou bombele por 
niră alene în jos, părînd că se îndreaptă exact 
spre comandă. Larsen se crispă, dar rămase la. 
post. O altă serie de şase proiectile încadră vasul 
în ambele borduri, asurzindu-i pe oameni cu ex- . 
ploziile şi împroşcîndu-i cu apă. Se 'cramponară . 
bine în timp ce valurile produse de explozie lo- - 
veau vasul. William începu să sîngereze mult la 
o mînă, însă rămase la post; era singurul rănit. 

Larsen urmări cu privirea avioanele care luau . 
înălţime şi făceau un cerc larg pentru a ataca - 
din nou. SĂ 

— Fiţi atenţi, băieţi, strigă el, probabil că au 
terminat bombele şi de data asta vor mitralia. 
Să le arătăm ce sîntem în stare. Ș 

Aşteptă ca avionul din cap să înceapă picajul - 
şi în clipa aceea puse cîrma banda. Următoarele 
citeva secunde trecură într-un infern de zgo 
mote şi eforturi. Uitînd cu totul de propria lor. 
siguranţă în dorinţa aprigă de a-și dovedi iscu 
sinţa de a contraataca puternic, oamenii de | 
mitralieră mențineau o neîntreruptă cortină d 
foc, străduindu-se ca nişte posedaţi să stăpi 
nească reculu! armelor. Apa năvălea pe punte 


A 
să 
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i . 
gloanţele. se înfigeau în corpul vasului sau şuie- 
rau ricoşind nebunește, smulgind bucăţi din scîn- 
durile punţii. Aerul era plin de plumb şi aşchii 
de. lemn. e 

Cu urechile ţiuind şi toţi nervii încordaţi, ma- 
rinarii urmăreau avioanele care deveneau tot mai 
îndrăzneţe. lară şi iară avioanele se roteau de- 
asupra vasului şi, venind dinspre tribord, treceau 
ca o vijelie cît îndrăzneau de jos pe deasupra 
catargelor, vielentul curent de aer produs de 
elicele lor, adăugind dramei încă un element. 
Fără îndoială, era o distracţie bună pentru mi- 
traliorii avioanelor să împroaşte cu gloanţe mi- 
cul, dar obraznicul „ciubăr“ de sub ei. fe 

Larsen rămase tot timpul pe comandă, tără 
a-şi lua nici o clipă miinile de pe timonă. Din 
cînd în cînd striga un ordin oamenilor săi ; alt- 
minteri toată atenţia îi era concentrată asupra 
avioanelor și a timonei. Comanda era ciuruită de 
gloanţe şi proiectile de :20 milimetri, geamurile 
erau sparte, iar un glonte lovise timona între 

mîinile lui. La fiecare revenire a avioanelor, O 
nouă ploaie de gloanţe răzbeau prin pereții de 
lemn şi se înfigeau în podea. De pe punte a 
auzea un zăngănit produs de încărcătoarele goale 
care erau aruncate la o parte şi de cele noi tirîte 
peste scînduri. După fiecare atac, aerul era greu 
şi înțepător din cauza exploziilor. : 

Odd decise să încerce a transmite o radio- 
gramă la bază și se furişă jos în cabina unde era 
montat aparatul de emisie. Între timp, pe punte 
lupta continua pe cînd „Bergholm“ se tira încet 
pe marea albastră şi luminoasă. Pentru că tocmai 
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se terminase un atac, oamenii profitau de scurt 
răgaz pentru a-şi şterge sudoarea de pe față 
a reîncărca mitralierele. Kalve şi William trăseseră 
bine, căci unul din avioane avea, evident, difi 
cultăţi. Acesta întrerupse lupta şi se îndepărtă - 
către est, zburînd la mică înălţime spre coastă. 
De-abia se uitaseră puţin după el, cînd Odd se 
intoarse pe punte. 
— Nu merge, spuse el dînd jalnic din cap. 
De fapt, găsise transmiţătorul făcut bucățele. 
Larsen, care nu se gîndea decît la luptă, nu 
observase că Odd coborise sub punte ca să 
transmită un mesaj. El făcu o mişcare cu capul - 
spre avionul care dispărea. = SN 
— Merge foarte bine ! răspunse Odd. 
În timp ce al doilea avion lua poziţie pentru 
un nou atac, Finn se lupta nebunește cu mitra- 
liera sa, d oa şi căznindu-se cu mecanismul ei 
care, lovit de o schijă, nu mai funcţiona. Gunnar 
se ghemuise pe punte, agăţat de copastie cu o 
mînă şi cu cealaltă apăsînd o rană la abdomen. 
Ochii săi priveau fix în sus din cauza durerii, 
iar cu dinţii își muşca buza inferioară ca să nu 
țipe. Dar cel care o păţise cel mai rău era Wil- 
liam. Larsen îl văzu împleticindu-se pe punte cu 
sîngele curgîndu-i şiroaie pe faţă dintr-o rană 
deschisă la frunte; ambele sale miini păreau 
nişte bucăţi de carne crudă, iar una din pulpe 
îi era rău sfîrtecată. 
— Nu cred că mai pot face ceva, Larsen, 
şopti el parcă scuzindu-se. 
Nu era timp de pierdut. Gunnar şi William au 
fost duşi jos în cabină, iar Faer6y trecu la mitra- 
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liera lui William. Pe teugă Kalve, calm, punea 
un nou încărcător la mitralieră, folosind numai o 
mînă ; cealaltă îi atîrna inertă lîngă corp. Sub 
punte nimeni nu avea grijă de răniţi ; în tot ca- 
zul, erau destul de puţine materiale pentru acest 
lucru, căci conţinutul dulapului de medicamente 
al vasului era cu totul rudimentar. 

Mugind, avionul tăbări din nou asupra ior şi 
Kalve își propti mitraliera în umăr şi ochi, cu o 
lumină ucigașă în privire. Finn, care îl ajutase 
să încarce, fu nevoit să se depărteze. Se părea că 
gloanţele ioviseră aripile avionului, dar fără re- 
zultat. Concentrîndu-se asupra comenzii, mitra- 
liorul avionului trase o adevărată grindină de 
gloanţe. Sfărîmături plouară în jurul lui Larsen, 
dar el îşi încleştase dinţii şi continua să mane- 
vreze. Hotărît să scoată din luptă acest mic vas, 
avionul iuă înălţime şi se năpusti încă o dată la 
atac, trăgînd acum în mitraliori. Din nou se des- 
chise focul atit din avion cît şi de pe vas. De 
astă dată Faerăy fu lovit şi rănit grav. A fost tri- 
mis sub punte. Nu era timp pentru îngrijiri 
atente, aşa că fu mai mult tîrît în jos pe scară. 
Nils trecu la mitraliera lui. Pînă atunci aprovizio- 
nase pe ceilalți cu muniții ; acum, în sfîrşit, i se 
ivise şi lui prilejul. Era un mitralior instruit şi 
ardea de dorinţa să tragă. 

Avionul mai execută cîteva atacuri şi de fie- 
care dată asupra lui „Bergholm“ se abătea o 
ploaie de foc şi oţel. Răvăşit de rafalele mitra- 
lierelor şi de tunetele tunurilor, vasul era acum 
o jalnică arătare. Sarturile atîrnau bălăbănin- 
du-se în aer, corpul era ciuruit şi apa năvălea 
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înăuntru. Se părea că atacurile vor continua fără 
încetare, totuși sfîrşitul nu putea fi departe. 
- Kalve îşi blestema mitraliera care se blocase 2 
o schijă îi lovise mecanismul. Pe de altă parte, 
era şi el rănit; îşi ridicase un picior şi se uita 
la el, întrebîndu-se ce să facă şi negăsind răspuns. 
Pentru ultima dată avionul se repezi în jos. 
Din nou gloanțele începură să frămînte marea E. 
Puțin mai departe şi apoi trecură repede peste . 
oameni şi vas, sau ce mai rămăsese din el. la 
pupa, Nils, mitraliorul de nouăsprezece ani, aş- 
tepta neclintit ; apoi fără ezitare îşi ridică mitra- 
liera, apăsă pe trăgaci şi goli tot încărcătorul, cu 
părul zburlit de curentul de aer făcut de elicele 
avionului în timp ce gloanţele lui piuiau în sus. 
Era rafala decisivă. Un fum negru, des, ieșea din 
motorul din dreapta şi lăsa o dîră murdară ne- 
gricioasă în timp ce avionul întorcea brusc şi se 
îndepărta. Ă 
Nils Vika, sprijinindu-se de mitraliera sa şi cu 
faţa iluminată de focul luptei, strigă cu ardoare : 
— Aţi văzut cum l-am lovit, băieţi ? Aţi văzut? 
Îşi aruncă privirea în jos, se uită o clipă ne- 
dumerit la o mare baltă de singe de sub el, apoi . 
scoase un scurt strigăt de mirare. Piciorul stîng 
îi era tăiat de la gleznă. Larsen 'sări jos de pe 
comandă, însă ajunse prea tirziu ca să-l împie- 
dice să se prăbușească pe punte. Se aplecă de- 
asupra tînărului norvegian care nu-şi pierduse 
cunoştinţa şi era foarte, calm. i 
— E în regulă, Nils, nu fi îngrijorat, spuse - 
Larsen. Te ducem jos imediat. Haide, băieţi, pu- 
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neți mîna. Uşurel. Şi cineva să aducă un capăt 
de saulă să facem o legătură. , 

Lupta durase exact treizeci şi cinci de minute, 
cu toate că oamenilor li se părea că ţinuse 
toată ziua, şi vacarmul le suna încă în urechi. 
Din cei opt marinari numai doi nu fuseseră ră- 
niţi, Odd Hansen şi Finn Clausen. Larsen avea 
o schijă de obuz în coapsă, însă gîndea că rana 
nu e serioasă şi o ignora. A i i 

Se înserase şi nu mai era pericol să apară alte 
avioane. Mașina continua să funcţioneze, iar 
Larsen legă timona înainte de a cobori sub punte. 
Pe vremea aceea frumoasă și calmă nu era ne- 
cesar să fie cineva de cart pe punte ; cei care 
erau în stare să o facă trebuiau să îngrijească 
răniții în primă urgenţă. ș 

William şi Faeroy stăteau pe podea spate la 
spate. Amîndoi arătau destul de rău, însîngeraţi 
şi sfîrtecaţi. William avea o rană serioasă în 
frunte unde începe părul, mîinile lui erau într-o 
stare oribilă, unul din muşchii piciorului îi fu- 
sese tăiat profund şi în corp avea nenumărate 
schije de obuz. Starea lui Faeroy nu era mult mai 
bună ; un şrapnel îi sfişiase partea de jos a 
corpului, îndeosebi coapsa stingă, iar braţele lui 
aveau răni serioase. Gunnar fusese lovit de un 
glonte în stomac, însă era o rană destul de super- 
ficială. Cel care scăpase cel mai uşor era Kalve. 
Avea un braţ și un picior complet scoase din 
funcţiune, însă îi asigura pe toţi că se va des- 
curca foarte bine şi că se simte perfect. 

Cele cîteva rulouri de bandaje pe cae le 
aveau nu le-au fost de ajuns şi le-au completat 
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pernă. Spălară 
se dovedi a fi. 
un medic în ce priveşte Ă 
îngrijirea răniților. După un timp răniții îi fură 
daţi în seamă şi curînd începură să arate ceva 
mai bine. Făcu totul pentru a trata şi piciorul lui 

Nils ; acesta nu se plîngea că-l doare, ci numai 

zîmbea uşor celor care-l îngrijeau. 
Cei care scăpaseră teferi se uitau la cei răniţi. 

Cu puţin mai înainte erau cu toţii sănătoși şi 
puternici ; trecuse numai o zi de cînd petrecu- E 
seră cu tinerii din Traena şi glumiseră cu fetele 
de acolo. Acum toate păreau uitate. Luptaseră 
într-o încăierare pe viaţă şi pe moarte şi erau 
la bordul unui vas care se scufunda departe, în 
largul oceanului. Nimeni, în afară de germani, 
nu ştia unde se aflau. 

William blestema mereu. Era culcat pe podea 
alături de Faersy, pe nişte pături aşternute de 
ceilalți sub ei. Apoi Finn îşi înfipse o ţigară în 
gură și îndată se calmă și păru mai fericit. Nils 
stătea foarte liniștit pe o cușetă, uitîndu-se în 
tavan cu o privire pierdută. Lîngă scară, Kalve 
se clătina pe piciorul teatăr, sprijinindu-se cu o 
mînă ; nu spunea nimic, însă respira greu şi pri- 
vea posac înaintea lui. i 

Larsen aprinse o ţigară. Era mai bună decît 
orice ţigară pe care o fumase vreodată şi un 
timp se destinse, uitînd de toate. 

_— Ce dracu o mai fi şi asta ? spuse deodată 
Odd. Ascultară. Două sunete distincte ajungeau 
pînă la ei: curgerea și bolboroseala apei și un 
zornăit ciudat și rău prevestitor. 
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cu fişii din cearşafuri şi fețe de 
rănile cum putură cu apă şi Odd 
tot atît de priceput ca 


— Sînt lăzile de cartuşe, spuse Clausen. Se 
rostogolesc dintr-un bord în altul pe punte. 

— Maşina, îl întrerupse Larsen, a stopat. 

Tustrei se repeziră sus pe punte — şi Kalve îi 
urmă. Mergea încet, dar stăruia să se descurce 
singur ; cu singurul său braţ teafăr se trase în sus 
pe scară şi merse şchiopătind spre pupa, în urma 

rlalţi. & 
aa parcă era mort. Sarturi și bucăţi de pa- 
rîmă atîrnau încurcate plesnindu-se de catarge 
sau zăceau pe punte. Fixaseră biga înainte de în- 
ceperea luptei ; acum ea atirna si leeoet Le 
coace şi încolo, scîrţiind plîngător de fiecare dată 
cînd vasul se mişca pe valuri. Puntea era pătată 
de sînge care se coagulase repede. Era ari 
imposibil să faci un pas fără să calci pe tubur 
goale de cartuşe. Tot ce mai rămăsese din co- 
mandă era cadrul şi niște scînduri rupte ce atîr- 
în cuie. i 
lea barcă de salvare era singura lor speranţă 
şi se duseră să o controleze. Era într-o stare mai 
bună decit îndrăzniseră să spere. Proiectilele tu- 
nurilor de pe avioane făcuseră şapte găuri în ea, 
însă scîndurile bordajului erau din lemn nou şi 
i puteau fi reparate. FĂ, 

dai Finn Clausen se puseră îndată pe lu- 
cru. Găurile erau de aproape o palmă lăţime şi 
nu aveau cu ce să le repare în afară de sta 
de pînză de la vele și frînturi de tablă din cutiile 
goale. Barca trebuia să ţină pînă e ir = 
port, căci nu.putea fi vorba să-i poată aa e 
raţii în largul mării. Umplură găurile cu CĂI 
velă şi după aceea le unseră bine cu vaselină ca 
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să le facă etanşe. Apoi puseră cite un petec de 


velă de fiecare parte şi bătură în cuie cite o bu- 
cată de tablă peste acestea, ca să le fixeze. 

Treaba aceasta le luă citeva ore ; între timp, 
Odd adună îmbrăcăminte şi provizii. Luară cîteva 
pături şi cîte o haină groasă pentru fiecare om, 
plus două sau trei haine și şepci îmblănite. Pro- 
viziile au fost puse într-o cutie şi. într-un gea- 
mantan şi constau din piine, biscuiţi cu unt şi 
cîteva pachete de ciocolată, țigări şi tutun de 
pipă. Apa de băut o puseră în două damigene şi 
o cratiţă. O parte din romul din damigeană a 
fost golit într-o sticlă, pentru uz medical, iar 
restul fu aruncat ca să aibă unde pune mai multă 
apă. Instrumente de navigaţie, un catarg, vele 
şi rame de rezervă completau echipamentul 
bărcii. 


Cînd treaba a fost terminată, Larsen cobori 


sub punte să vadă cum se simt răniții şi să stu- 
dieze hărţile. Era aproape de miezul nopţii și 
Nils moţăia în cuşeta lui. Se trezi cînd intră Lar- 
sen, dar nu spuse Nimic, ci numai își întoarse 
capul pe pernă şi privi inexpresiv şi lung spre 
Larsen şi ceilalţi. Prin spirai se strecura lumina 
palidă a lunii aruncînd o rază rece şi ireală peste 
oamenii întinşi pe jos, înfăşuraţi în bandaje în- 
sîngerate. Aceştia întrebară cum merg treburile 
pe punte şi Larsen le spuse că în curînd vor trece 
în barca de salvare. Totul va fi în regulă... numai 
să nu-și piardă curajul. 
Odd şi Finn pregătiră curenții palancurilor 
pentru a lăsa barca la apă, iar Kalve îi ajută cu 
mîna cea teafără. Era foarte energic, deşi nu 
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putea folosi decît o mină şi un picior. Erau doi 
oameni la fiecare parimă, însă barca era grea, 
iar puntea pe care stăteau nesigură, găurită peste 
tot aşa cum erau toate, şi trebuiau să fie cu grijă 
să nu le scape picioarele în găuri. La început, 
parîmele erau încurcate şi pierdură destul timp 
pînă să ridice, să scoată barca în afară şi să o 
lase apoi la apă, astfel încît să o poată încărca 
cu provizii, apă şi echipament. Coapsa rănită a 
lui Larsen 'se înțepenise şi îi venea greu să, se 
mişte repede, însă Qdd şi Finn, care erau nevătă- 
mați, munceau zdravăn. Apoi veni rîndul celor 
mai grav răniţi ; Nils fu ridicat cu grijă de pe 
cuseta lui si scos din cabină pe scară în sus. Era 
slăbit din cauză că pierduse mult sînge, dar nu 
scoase nici un cuvînt. Numai cînd îl coboriră în 
barcă și îl întoarseră ca să-l aşeze la locul său în 
pupa, leşină o clipă. Îşi reveni aproape imediat 
şi, cu un zîmbet forţat, le ceru să-l ierte că este 
atît de neputincios. ; î 

Veni apoi rîndul lui William și al lui Faeroy. 
William fu aşezat alături de Nils. Era mai greu 
de umblat cu ei fără a le pricinui dureri. Amîndoi 
aveau răni de şrapnele peste tot şi erau atinşi 
grav, atît la braţe cît şi la picioare. Trupurile lor 
erau grele şi neputincioase şi a fost o adevărată 
luptă să-i ducă în barcă. La început Kalve stărui 
să fie lăsat să se descurce singur, dar pînă la 
urmă trebui să accepte o mînă de ajutor. Fu 
nevoit să admită că, în definitiv, treaba era prea 
grea pentru o jumătate de om! E 

Marţi 23. martie 1943, către ora două noaptea, 
erau cu toții în barca de salvare, gata să părăsească 
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vasul. Înainte de a pleca, Larsen verifică totul, 


apoi. se îndepărtară încet, „Bergholm” stătea 
greoi şi fără viaţă în lumina lunii, afundîndu-se 


din ce în ce mai mult, iar huruitul cartuşelor. 


goale pe punte era prohodul lui. În cîteva ore 
avea să dispară. Se simțea o briză uşoară de 


nord-vest şi le-ar fi fost de ajutor să ridice vela, Ă 


însă era loc atit de puţin în barcă și nu voiau 
să-l mişte pe Nils, căci i-ar fi provocat dureri 
“prea mari, aşa că renunţară şi scoaseră ramele. 
Puțin după aceea briza căzu. Larsen, Odd Han- 
sen şi Finn Clausen se aranjară să tragă pe rînd 
la rame, cîte doi o dată. Fiecare trăgea timp 
de patru ore. şi se odihnea două ore. 

„Cînd părăsiră pe „Bergholm“, Larsen nu ho- 
tărîse ce drum să urmeze. Se gîndea în primul 
rind la insulele Shetland şi îndreptă prova în 
direcţia lor. Ramele se mişcau ferm şi în ca- 
denţă, iar mica barcă plutea încet pe enorma 
întindere de apă. Marea fosforescentă scînteia 
în jurul ramelor şi în siajul ce dispărea în urma 
lor. Nici unul nu avea chef de vorbă, aveau cu 
toţii destule la care să gîndească. Un timp îl 
putură vedea pe „Bergholm“ legănîndu-se în 
lumina lunii — singurul punct vizibil pe imensa 
întindere neagră de apă din jurul lor. Apoi 
vasul dispăru treptat din vedere şi - rămaseră 
singuri. 

Poziţia lor la plecare era 64%46' latitudine 
nordică și 600'30” longitudine estică, iar dis- 
tanţa de la Shetland trei sute şi cincizeci de mile 
față de nouăzeci de mile de la Froya, care era 


localitatea cea mai apropiată de pe coasta Nor- i 
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vegiei. Larsen stătu să se gîndească bine la dis- 
tanțe, barcă şi echipaj, şi după două ore de 
tras la rame își dădu seama că șansele lor de a 
ajunge în insulele Shetland erau extrem de _re- 
duse. Barca nu avea mai mult de șaisprezece pi- 
cioare lungime şi era atit de încărcată, încît in- 
tra în apă aproape pînă la copastie. Dacă ar fi 
început să bată chiar un vînt slab, în scurt timp. 
s-ar fi umplut cu apă. Trebuia de asemenea să se 
gîndească la răniţi ; ar fi fost o suferinţă de nesu- 
portat pentru ei să mai rămînă pe mare, poate 
chiar cîteva săptămîni. Dar nici spre Frâya nu 
dorea să se îndrepte. Știa din experienţă că 
acolo nu aveau multe șanse să găsească un vas 
care să-i ducă înapoi, în Shetland, şi avea puţini 
oameni de legătură în regiunea aceea. Şansele 
erau mai bune în districtul Aalesund, iar distanța 
pînă acolo era de o sută şi patruzeci de mile. 

Se gîndi mult timp la ceea ce aveau de făcut. 
Un alt motiv pentru a se îndrepta către Norvegia 
erau germanii. Trebuiau să ţină seama de avioa- 
nele ce aveau să fie trimise în zorii zilei pentru 
a-l găsi pe ;„Bergholm”. Erau necesare cîteva ore 
unui vas de mărimea lui ca să se scufunde, iar 
dacă germanii îl vor găsi aveau să vadă că barca 
de salvare îi lipseşte și, foarte probabil, o vor 
căuta spre sud-vest. Dacă erau descoperiţi, apoi 
nu mai avea să fie nici o luptă. 

Se hotărî, barca făcu un rondou şi se îndrep- 
tară către Aalesund. 

Ceasurile treceau unul după altul şi perioadele 
de odihnă pentru omul care nu trăgea la rame 
nu păreau lungi. Locul pe care îl ocupa după 
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rîndul său la rame era ati 

hiper atit de Mic, încît nici 
n fie Rara si e trebuie, Jar ca să stea în- 
i oa „Putea fi. Însă cu timpul obo- 
a ip a şi trăgea cîte un pui de somn 
cae m 4 ins în prova sub primul banc, 
pa lu je ri pe fundul bărcii ; în stînga 
to pie ea pe Jumătate întins, sprijinit 
i ep gi care trăgeau la rame ocupau 
fe met dea și acesta şi cel următor erau un 
rioada de odihnă si pl sei re PARI 

liman nu trăgea la r 
SSE eee i babord. Pe lee bancă 
bete ezervă, catargul şi vela, așa că 
Feb esd să stai confortabil. 
os sine e de-a curmezișul bărcii la pupa 
netu, “lunga Puțin în fiecare bord; pe ea 
ai ca E 8 Cahen Kalve în mijloc şi 
prez a alve ținea o cutie goală de 
d par e bin sa validă şi scotea cu ea în 
Sl auto va care intra în barcă prin cîr- 
erat piei trage la rame, însă dintre ră- 
ar 8 ; „in Stare să scoată apa, ceea ce 
privit) „Sac fără incetare ca să nu se umple 
ir alea "E ogogea pr al cu o privire ştearsă. 
nel pedale aţipeşte şi braţul i se mişca 
pa a 4 ci unul din cei de ia rame striga 
ei in pipa lurăe juna cu toată viteza ; jos 
ui dez, apoi peste bord, jos, sus, jos, 
E ni a SA: pe pe Barca avea două che- 
e Aia cui ia tea din borduri, însă 
SA ep ec zel e gloanţe în timpul ataculyi E 
pre oaae ii_ erau bine îmbrăcaţi cu haine E 
„ unele căptuşite cu blănițe de miel. Cei 
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mai mulţi aveau şepci îmblănite — numai Fae- 
roy era'cu capul gol, căci el niciodată nu purta 
ceva pe cap. Larsen, ca de obicei, era încălţat cu 
pantofi subţiri ; voia să se mişte uşor şi repede 
şi prefera pantofii, deşi se uda la picioare. Cei- 
lalți aveau bocanci marinăreşti. 

Echipamentul lor de navigaţie se compunea 
dintr-o busolă, un sextant şi cîteva hărţi. Acestea 
erau puse pe al doilea banc, iar pe bancheta 
din tribord între cele două bancuri erau dami- 
genele şi cratița cu apă, pe cînd lada şi geaman- 
tanul conținînd proviziile fuseseră aruncate în 
fundul bărcii împreună cu niște pături şi haine de 
rezervă. Era loc foarte puţin şi greu să te mişti. 

Nils stătea liniştit întins, sub păturile lui. O 
dată sau de două ori.ceru apă şi o cană fu um- 
plută. Nu putea să bea singur şi trebuiră să-i 
toarne apa în: gură. Era foarte slăbit, dar se părea 
că nu are dureri. 

Aurora boreală pilpiia fantastic pe cer ca nişte 
flăcări reci, culorile ei vii schimbîndu-se repede 
după ce se ridicau de la orizont pentru a rămîne 

_tremurînd în benzi late, arcuite, care se trans- 
tormau deodată în noi forme stranii. 

Aerul era limpede şi transparent, cu un fel de 
sclipiri lichide. Nu se simţea nici un suflu de 
vînt, o hulă uşoară ridica barca şi o ducea uşor 
inainte. Singurul sunet era lipăitul ramelor şi cel 
a| apei pe care Kalve o arunca peste bord. Unul 

din răniţi cerea puţină apă, apoi stătea întins 
liniştit din nou. Ceasurile treceau astfel. 

La cinci dimineaţa, Larsen se întoaise sa se 


uite la Nils. Murise! 
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Cit vedeau cu ochii marea s 
lor, liniştită şi 


e întindea în jună 
părea cu totul irea 


lă, parcă ramau printre lumini 


întimplau cu ade- 


din care aveau să se trezească în curînd. 


incepuse iar să scoată apa, răzuind fundul bărcii 


cu cutia de tablă şi golind a 
motul îi readuse la ză aliate 


de salvare. 


„Îl acoperiră pe Nils şi-l lăsară unde era Fae- 
rOy şi Gunnar care stăteau în pupa erau înghe- 
jaţi şi tremurau. FaerGy era complet neputincios ; 
dacă stătea prea mult într-o poziţie, începea să 
simtă dureri mari şi trebuia să şi-o schimbe Nu 
Putea să o facă singur şi Gunnar trebuia să-l 
ajute. 

_Ramele se mișcau necontenit şi si iar fî 
şiitul apei în prova dovedea că sina aaa ia 


curînd nu vor mai avea ? i 
E « ea întunericul c ă-i 
ascundă. Zorile nu erau de are E 


lungă distanță de parcurs. 


Ziua de marţi 23 martie începu cu vreme fru- 
moasă. Pe la ora opt dimineaţa văzură un avion 
către sud-vest care zbura spre nord. Probabil că 
era german şi Larsen dădu ordin să nu mai tragă 
la rame cînd avionul ajunse aproape de ei Str. 
inca Salur pe ramele ude putea să-i trădeze 
pa ulieeu aproape pe deasupra şi zbură 
mega st (li A direcţie, iar oamenii din 
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iştea 
unul dintre ei nu. 


n Coşmar fantastic; 


întrerupse tăcerea. Kalve - 


alitate, la mare şi la barca 


parte şi mai aveau o 


respirară uşuraţi şi începură 


să tragă din nou la rame. -Ceva mai spre nord, 
avionul întoarse şi începu să se rotească dea- 
supra mării. Părea că ar căuta ceva şi „marinarii 
de pe „Bergholm“ îşi dădură seama că pornise 
în căutarea bărcii de salvare. Avionul continuă 
să caute timp de cîteva ore, zburînd destul de 
sus, aşa că îl vedeau cu ochii liberi la o mare 
distanță. Continua să tot facă cercuri deasupra 
mării, apoi zbura cîteva mile mai spre vest şi 
se întorcea. Faptul că schimbaseră drumul în 
cursul nopţii se dovedise a fi fost salvarea lor. 
În ziua aceea, marinarii traseră la rame din 
răsputeri, dar nu prea aveau viteză. Marea ajun- 
gea pînă aproape de furcheţi şi de aceea era 
greu de vislit, iar barca era canarisită într-un 
bord. De mai multe ori avionul veni atît de 
aproape, încît trebuiră să stopeze tragerea la 
rame. O dată se îndreptă direct spre ei și se 
apropie atît de mult, încît involuntar marinarii 
se ghemuiră unul într-altul, aşteptînd rafalele. 
Însă la vreo două sau trei sute de iarzi depăr- 
tare de barcă întoarse brusc şi zbură către vest. 
Se uitară nedumeriţi unul la altul : în definitiv, 
Providența trebuie să aibă un sens. ph 
Către. sfîrşitul după-amiezii, avionul dispăru 
din vedere spre vest şi dus a fost timp de citeva 
ore, dîndu-le un bun prilej să se îndepărteze ct 
puteau de mult. Apoi se înapoie şi începu iar 
să se rotească în văzul lor pînă către ora şapte. 
În cele din urmă renunţă definitiv. Acum puteau 
să-și permită o mică relaxare şi scoaseră alimen- 
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A i Ă 
tele. Miîncară biscuiţi cu ciocolată și băură apă, - 
lar ţigara care urmă îi învioră din nou. 

Noaptea le aduse aceeaşi vreme frumoasă, 
luminoasă, înstelată şi calmă. În lumina lunii 
vedeau _învolburarea pe care ramele o făceau 4 
în apă în urma lor. Cei trei care ramau pe rînd ] 
erau țepeni şi obosiţi ; de fiecare dată cînd se 1 
schimba „Marinarul care tocmai se odihnise 
trebuia să intre iar în ritmul trasului la rame şi + 
trecea destul timp pînă cînd înţepeneala cea Î 
rea dispărea şi muşchii nu mai protestau. E 

Luaseră cu ei o busolă cu alidadă, al cărei ca- i 
dran era luminat de un bec cu baterie. Fu aşe- 
zată pe bancul din pupa, aşa că unul din cei care 
trăgeau la rame putea să o aibă mereu sub . 
ochi şi să verifice dacă ţin bine drumul După | 
un timp, încordarea ramării îi făcu nervoși şi su- j 
părăcioşi. Cînd rama Larsen, nu se spunea nimic, 
însă Odd şi Finn se certau de multe ori cînd ra- - 
mau Împreună ; cel care avea busola în față şi j 
urmărea dacă se ţine bine drumul, mereu găsea 
că celălalt nu ramează cum trebuie... ori trage 4 
prea slab ori prea tare. Orice fleac îi irita. E 

Noaptea trecu încet, oră cu Oră, iar ramele se 
cufundau neîncetat în apă, împingînd barca puţin Ă 
mai departe, pe oceanul fără margini. William se 4 
simţea rău ; stătea liniştit, blestemîndu-se că e 
neputincios. Bandajele din jurul rănilor sale se j 
ințepeniseră din cauza sîngelui coagulat, dar nu 4 
puteau face mai nimic pentru el şi nu mai aveau. 
medicamente. 4 


) 
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Spre dimineaţă, un vint slab începu să bată 
dinspre nord-vest şi mai tîrziu se întări. Puseră 
ramele în barcă şi. ridicară vela. Era o velă pă- 
trată, un fel de velă latină şi nu puteau s-o mane- 
vreze. Nu era loc pentru a folosi echea, aşa că 
foloseau o ramă atunci cînd era necesar. Barca 
înainta repede cu vela sus şi era încurajator să 
audă apa tăiată de etravă, un sunet continuu care 
se înteţea atunci cînd barca aluneca în jos pe 
panta unui val şi apoi se îndrepta spre creasta 
celuilalt. Marea continua să fie moderată, însă 
barca era atît de încărcată încît uneori nu puteau 
scăpa de împroşcări de apă peste bord, iar Kalve 
avea mult de lucru cu cutia lui de tinichea. Bra- 
țul său valid părea că nu oboseşte niciodată. 

În ziua de 24 martie, spre seară, vîntul căzu şi 
reîncepură să tragă la rame. Odd şi Finn erau 
iarăşi în dezacord în privinţa ritmului ; odihna 
din timpul zilei nu le ajutase prea mult. Nu se 
puteau întinde şi trebuiau să se înghesuie unul 
într-altul pe banchetă. Îi durea baza şirei spinării, 
palmele le erau pline de băşici. Îşi vărsau neca- 
zul asupra ramelor, apucîndu-le strîns şi trăgînd 
tare, fără să vorbească. 

Pe la mijlocul nopţii văzură o lumină chiar în 
prova şi se îndreptară direct spre ea. Larsen se 
gindi că trebuie să fie un vas pescăresc care ieşise 
departe în larg şi decise să vadă ce este. Mari- 
narii îşi descoperiră noi rezerve de energie cînd 
văzură vasul apărînd din întuneric. Se dovedi că 
este un vas pescăresc obişnuit care tocmai îşi 
scotea plasele la lumina lămpilor de pe punte. 
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sp Alo, cei de pe vas | 
: it esti RSI apă vasul pescăresc Ş 
„ Pescarii erau foarte surprinşi 

o pari rinşi 

de: sara vizită, deoarece nu observaseră di ia Ş 
za ia eng tropăit de cizme marinărești 
e mirate apărură privind j 

copastie.: Larsen strigă că iar de da a 
că erau marinari d 

vas torpilat şi cei de e Era 
| pe vasul pescăresc se uitară . 

A uitară . 

la ei cu interes. Era întuneric în umbra de aieciă L 


bă 7 d d 3 


si Avem cu noi nişte răniţi. 
i aa pielea: cu o mînă pe copastie j 
ealaltă în jos, s b 
ia Ceea Os, spre barca sa. Corpul 
a bine acoperit, iar cî ie alt 
4 cîteva band | 
ale celorlalţi se : ei 
o puteau vedea în înt i 
spuse că aveau nevoi ingrijiri și că do e 
Ă e de îngrijiri şi că d ă 
se întoarcă în Anglia. P ii ina A 
. Putea - ă pînă î 
to sa u să-i ducă pînă în 
ia rage et un pla între treizeci şi pa- 
i, era dispus s-o facă 
( ă, dar socot 
că nu are destul petrol ; ii | n 
£ nemţii nu le dăd Î- 
ciodată mai mult decit rați tr. AN 
i ecit raţia de pet 
€ N A petrol pentru o 
ella = să nu cala să traverseze Marea 
„ Nu avea destul petrol nici să ajungă 
lordu nici să ajungă 
pînă în Aalesund, însă i să ni 
nă să se oferi să-i ducă pînă 
Kristiansund. Pute e anl 
. Puteau pleca îndată, iar răniții 
s ă, iar răn 
fi ea la spitalul de acolo. i e : 
ag ia refuză, spunînd că nu erau atît de 4 
răniţi, încît să fie necesar un ajutor imediat 
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Oamenii din barca de salvare au fost decep- 
jionaţi cînd au auzit că nu vor fi luaţi şi duşi îna- 
poi în Shetland şi că vor trebui să continue a 
trage la rame. Nu se potrivea cu planurile lui 
Larsen să meargă la Kristiansund ; avea puţini 
oameni de legătură acolo şi nu credea că vor fi 
în măsură să evite a fi descoperiți de germani. 

Începură din nou să rameze. Larsen aflase de 
la comandantul vasului pescăresc că se găseau la 
aproximativ şaizeci de mile de coastă și această 
informaţie era valoroasă ; în timpul cât trăseseră 
la rame nu aveau nici o idee, cît de vagă, cu ce 
viteză înaintau. 

Maj tirziu, în cursul nopții, văzură un alt vas 
pescăresc pe care îl strigară, însă aceeași po- 
veste : nu aveau petrol suficient, dar se oferiră 
să ia oamenii la bord şi-să-i ducă la Kristiansund. 
Era ispititor să dea răniților o îngrijire medicală 
serioasă, însă Larsen avu tăria să refuze oferta. 
într-un spital, nemţii puteau uşor pune mîna 
pe ei. 

Nu mai văzură nici o ambarcaţiune, iar ziua 
următoare aduse aceeaşi vreme frumoasă. Se 
părea că zeii vremii erau de partea lor. Dacă ar 
fi bătut doar un vînt moderat, mica barcă s-ar fi 
umplut cu apă cît ai clipi din ochi şi nimic nu 
i-ar fi putut salva. Aşa cum era vremea, înaintau 
încet, dar sigur. 

Către sfîrşitul dimineţii zăriră uscatul. În lu- 
mina vie a soarelui şi în aerul transparent, con- 
tururile munţilor se vedeau limpede şi păreau 
foarte aproape ; totuşi, mai aveau cale lungă. 
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„Corpul lui Nils era încă în barcă; speraser ] 
să-l inmormînteze pe o insulă ca să se odih- 
nească în pămint norvegian. Nils dorise atit de 
mult să ia cu el în insulele Shetland senzaţia A 


ierburilor şi pietrelor norvegiene ! Cu toate aces- 


ue nu mai era posibil să-l ţină la bord şi pe la 
e a incetară să rameze. Nils a fost înfăşurat 
pături şi doi dintre marinari îl ridicară cu grijă. 


Se descoperiră cu toţii într-un ultim bun rămas 


şi Nils, mitrali i 
i Ne aliorul, fu rostogolit peste bord, în 


flote de pescuit care era undeva, în prova_lor 
Zgomotul venea clar spre ei, părînd să umple 
aerul ; totuşi, oricît de atenţi priveau, nu puteau 
vedea nici un vas. Orele treceau şi încă puteau 
auzi ţăcănitul a numeroase motoare, dar se părea 
Că Diniortată nu ajungeau mai -aproape. Distanţa 
i 3, a uscat era mai mare decit crezuseră, dar 
se aflau atit de aproape de suprafaţa apei, încât 
nu puteau vedea departe. j 
„Rare, Vinea continua tot aşa, erau multe 
ş nse să ajungă la coastă în ziua următoare şi 
aa) traseră din greu la rame tot timpul celei 
e a patra nopţi. Către miezul nopţii făcură o 
pauză de jumătate de oră ca să mănînce ; acea- 
sta a fost singura lor odihnă din noaptea aceea 
Era mai întuneric decit în nopţile anterioare, luna 
era în descreştere şi nu se mai vedea aurora bo- 
reală care să lumineze cerul, însă fosforescenţa 
apei era mai stranie ca oricînd ; unde băgau ra- 
mele, apa întunecată se transforma într-un f 
auriu, strălucitor şi în clocote. Să 
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Tot timpul acelei zile au auzit motoarele unei - 


Zăriră din nou uscatul cînd se lumină de ziuă ; 
acum era mult mai aproape. Se vedea lanţul de 
inisule din faţa Onei; după ce studie harta, Lar- 
sen îndreptă barca spre intrarea dintre Fjaertoft 
şi Skul&y. Pe la ora opt dimineaţa văzură flota 
de pescuit ieşind în larg. Era cea pe care o au- 
ziseră cu o zi mai înainte. La vreo cinci mile de 
uscat, vasele stopară ca să scoată plasele. 

Faptul că se găseau exact în mijlocul flotei nu 
era lucrul cel mai bun pentru oamenii din barca 
de salvare, dar nu era nimic de făcut. Se aflau 
în vederea flotei şi deciseră să rameze pînă 
lîngă primul vas. 

Comandantul acestuia era un bărbat de vreo 
cincizeci de ani, şi Larsen îi spuse povestea cu 
vasul torpilat. Părea un om de treabă şi se oferi 
îndată să-i remorcheze pînă la Aalesund, însă 
ceva îi spunea lui Larsen că trebuie să fie pru- 
dent. Nu-i indicase unde doreau să meargă şi era 
gata să accepte oferta, dar se reţinu. Vor reuşi să 
parcurgă singuri ultima bucăţică de drum, spuse 
el, şi nu voiau să strice planurile din ziua aceea 
ale comandantului. Stătu un timp de vorbă cu 
el şi-l întrebă dacă avea o hartă a apelor din acea 

parte, de care s-ar putea lipsi. Comandantul, bi- 
nevoitor, scoase o hartă a regiunii de la nord de 
Aalesund şi îl asigură pe Larsen că putea să 
o păstreze. Larsen îi mulțumi spunînd că este 
tocmai ce-i trebuie. Hotărise să intre la Gamlem, 
în apropiere de Aalesund, şi nu prea era sigur 
de apele acelea. Comandantul considera că chiar 
harta aceea îi va fi de ajuns; avea una pentru 
regiunea de la sud de Aalesund, spuse el, dar, 
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E a Ea. 


desigur, pe Larsen nu-l interesa aceasta... Larsen h 
aruncă o privire asupra hărţii şi spuse că aveau Ş 
„ce le trebuie. Văzuse ce dorea şi acum avea în 
minte o imagine a detaliilor de care avea nevoie. . 
Oamenii de pe vasul pescăresc prăjiră pentru 

ei nişte peşte proaspăt într-o tigaie, iar Odd şi 
Finn îl împărțiră la toți şi îi ajutară pe răniții 
care nu se puteau servi singuri. Era necesar să 
le dea peștele chiar în mînă, iar lui William tre- 
bui de fapt să i se dea în gură bucată cu bucată 
ca unui copilaş neputincios. 

În timp ce stăteau în barcă şi gustau din peş- 
tele fierbinte stînd de vorbă cu oamenii de pe 
vasul pescăresc, un avion german trecu la o mică 
distanță zburînd aproape de suprafața apei. Dar 
din fericire trecu prin bordul opus al vasului şi 
nu putu vedea barca de salvare. 

Stătură acolo timp de o oră şi în mai tot acest 
timp Larsen rămase pe bordul vasului vorbind 
cu comandantul şi cu oamenii lui. Comandantul 
era foarte interesat să afle cum reuşiseră să vină 
din largul mării şi cît timp le-a trebuit, însă Larsen 
nu avea de spus multe lucruri asupra acestui 
subiect. Nu se putea debarasa de sentimentul că 
trebuie să fie deosebit de prudent. 

Presimţirile sale se dovediră foarte întemeiate 
cînd se depărtară de Vas, cam pe la ora unspre- 
zece. Comandantul veni lîngă copastie şi le spuse 
fluturînd mîna la despărțire : 

— Noroc ! Şi nu uitaţi să raportați germanilor 
cînd veţi debarca... au nevoie de marinari ca voi 
pe navele lor! 
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Cuvintele propriu-zise puteau fi luata în pi i 
ironic; însă tonul cu care au fost spuse rca Să 
înţelesul lor. Bunul comandant nu era tea n 
de inteligent, însă putea fi destul “ tinta 
În tot cazul, era bine că arătase cla e 
cui era. ru fai 

Traseră la rame toată ziua aceea, ine ele 
întîrziaţi uternic curen 
întîrziaţi mult de un p cc e 
nord şi trebuiră să muncească din aici i e 
înainteze cît de cît; acum comandantu şi ai 
lalți oameni de pe vas ştiau ceva despre i ia 
trebuiau să ajungă la uscat cit mai repede p 
sibil. i 

Tocmai se apropiau asi una a Oa d 

î iră zbiîrniîitul unui avion ca 
sule, cînd auziră zbîrniitu o 
deodată de după Nordâyane zburînd spre sud. 
Schimbă direcţia şi veni câtre barcă. î n 
Soarele strălucea pe i iat aveţi ip a SI 
ia, i tul celor două m 
apropia, iar zgomo aia 
i î ai puternic. Avionul veni 
auzea din ce în ce mai £ vior 
direct spre ei, picînd oblic. Oamenii ru: 
încercau să pară că au gli la pina 
i iţi ridicîndu-și miinile 
trei care nu erau răniţi r : 
bord ca şi cum ar fi ţinut undiţe. pioni e A 
ş . fă Li Cc i 

ia di ce mai mult ; în orice 

ia i ăniţii bord şi să-şi dea seama 

ă vadă răniții de la bord şi să-şi dea : 

sa i avionul luă înălţime şi 
i avionul luă 

despre ce e vorba. Apo | i 

îşi Etica drumul chiar pe deasupra lor, EN 

dent fără a observa nimic suspect. lg 
ă ie un convoi c 

tate de oră, se aprop n 4 A 

spre nord. Avionul fusese într-o misiune de pa 

trulare antisubmarină. 
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paul lor era să ajungă la Gamlem, sau la 
es, unde locuiau rudele lui BjOrn&y 


dată | en fusese acolo îl lu 
„Arthur“ şi se inapoiase cu el în Anda dă 4 
Lă 
dată va putea 
fi bine primiţi 
t se poate de 


E. SACA rost de un vas. Ştia că vor 
o şi că răniții vor fi îngriiiți câ 
pa ţ I îngrijiţi cî 
= i Pinictă la Skulsy pînă pe 
on ă 
= eee ta, in. make îirpe de mici vase 
„Pasa, mariă circulau pe acolo si tre 
uiră să aibă grijă să nu fi fite aa 
nu fie scufundaţi. După 
trecură de Haugs a ei ce 
j nes, Larsen nu mai t 
: er rase la rame, 
al se concentră, asupra cîrmei, căci în întuneric - 4 
a Ușor să se rătăcească. 
În jurul localită 
iraseră multe proiectoar 


lea se aprinseră. Erau î 
pe : u îndre A 
iungile fascicule de lu Ptate spre nord și 


înserat, apoi îşi 


aceasta, fasciculele r iră şi 
a eveniră. şi ă ă ră 
maseră 'acolo mai A Ale aţă, atăt 


a fos ă i i | 
fost repetată de mai multe ori, fasciculele re- 
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venind mereu în acelaşi loc, iar oamenii de pe 
„Bergholm“ începură să se întrebe ce se întîm- 
plă. Se părea că germanii bănuiesc că 'sînt acolo 
şi încearcă să-i găsească. Încetară să rameze şi 
rămaseră complet nemişcaţi. Coasta, în partea 
de sud unde erau amplasate proiectoarele, era 
mai înaltă, astfel că fasciculele de lumină ale 
nemților treceau peste capetele lor în timp ce ei 
se ţineau în întuneric. Dar chiar așa, lumina re- 
flectată de stincă era atît de puternică încît ar 
fi putut să citească un ziar. 

După vreo jumătate de oră, proiectoarele se 
stinseră tot atit de pa neaşteptate cum se aprin- 
seseră, iar barca de salvare se furişă din nou afară. 
Era aproape de miezul nopţii şi nu aveau timp de 
pierdut. Larsen îi îndemna cît putea pe cei doi 
oameni care trăgeau la rame, şi pentru a ajuta să 
aibă viteză, luă una din ramele de rezervă şi ramă 
cu ea de pe bancheta din pupa. Odd și Finn tră- 
geau la rame din răsputeri. Miinile îi dureau 
grozav după atitea zile şi nopţi de tras la rame 
și această neprevăzută cursă de viteză aproape 
că îi dădu gata. Începură să simtă gustul sîngelui 
în gură şi cereau mereu apă. Aceasta îi întirzia 
foarte mult şi în cele din urmă Larsen refuză să 
le mai dea să bea ; trebuiau să ajungă la desti- 
nație, şi pe furiş de astă dată. Puteau să bea pe 
săturate după aceea. 

„Se presupunea că la nord-vest de Bjornây ger- 
manii amplasau o baterie ; auziseră aceasta în 
Shetland și înaintară cu precauţie cînd trecură 
pe acolo. Însă totul era liniştit şi ca mort; nu 
putură vedea nimic, nici clădiri, nici oameni. 
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La 27 martie, pe la ora două din noapte, mica. 
barcă de salvare acostă la cheu la Sârviksne 
după o navigaţie de peste o sută treizeci de mile 


cătărie se deschise și cumnata lui Lars îşi scoase 
capul afară. Nu-l recunoscu și glasul ei părea 


speriat : 


pe Marea Nordului. Somnul li se părea cel mai. îi Cine? 
de dorit lucru din lume. Făcu un mare efort ca să răspundă cit mai 
Ceilalţi rămaseră în barcă, în timp ce Larsen. ni + 


se duse la uscat, umblînd cu băgare de seamă 
căci orice mişcare bruscă îl făcea să simtă nişte 
ace înroşite în foc pătrunzîndu-i în muşchii 
coapsei. Îl cuprinse oboseala în timp ce se apro- 
pia clătinîndu-se de o remiză pentru bărci ; se 
sprijini de peretele remizei, pradă ameţelii, şi albă ca varul de epuizare. Ea îi dădu un scaun 
stătu un timp aplecat, cu fruntea pe scîndurile si Larsen se prăbuşi pe el, de-abia trăgîndu-şi 


cenușii. = “4 sufletul. - 


Nu erau mai mult de o sută de iarzi pînă sus, De unde Dumnezeu venea ? Era singur ? Sau 
la casa lui Lars Sorviksnes, dar în noaptea aceea veniseră şi Palmer şi ceilalţi cu el ? 
lui Larsen i se păru un drum lung şi greu. Picioaş Curînd, ceilalţi ai casei veniră jos, iar Lars a 
Hole usi meai' GădGminaeuitaretu, se iau i: fost tot atit da uimit ca şi ceilalţi cînd îl găsi pe 
pm şi erau gata să se prăbușească sub el la 3 Larsen în bucătărie. Larsen le spuse în cîteva cu- 
iara Pa, 4 al ni 0 EN vinte ce se întîmplase ; discutară situaţia și ce 
„_ Merse înainte impleticindu-se pila la Uşa era de făcut. El ar fi preferat să-l găsească pe ta- 
iarăşi trebui să se oprească pentru a răsufla şi tă! lui Bjornây, însă era prea tirziu să meargă 
a-şi regăsi echilibrul. Nu se putea arăta în starea cineva să-l aducă fără a atrage atenţia. l-ar vedea 
pei se CĂREI Ai er „0 alți oameni, iar Larsen nu putea aștepta pînă la 

Trebui să bată cu pumnul în. uşă mult timp ziuă. Trebuia să ia o hotărîre rapidă. 
pînă să audă pe cineva mişcîndu-se în casă. Toţi În cele din urmă, deciseră să meargă cu barca 
dormeau buştean şi nu se așteptau la vizitatori spre sud pînă la Torholm şi să-l găsească pe 
la ora aceea din noapte. În cele din urmă găsi Lars Torholm care locuia acolo. El aparţinea 
o piatră cu care să bată, temîndu-se totuşi să nu aceluiași grup din rezistență ca și tatăl lui Bjâr- 
trezească pe toţi vecinii cu zgomotul pe care:îl n&y. Oamenii ar rămîne acolo pînă ce grupul va 
făcea. Apoi văzu aprinzîndu-se o lampă în casă reuşi să pună mîna pe un vas care să-i ducă pînă 
şi auzi pe cineva umblind. Fereastra de la bu- _în Shetland. 


— E Leif Larsen. Sa aa 
Uşa se deschise degrabă şi femeia îl ajută să 
intre. Stătea în faţa lui în cămaşă de noapte şi se 
vedea bine că era mirată. Nici Larsen nu arăta 
cum trebuie ; faţa sa era murdară, brăzdată şi 
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Cei ai casei voiră să pregătească mîncare pen 
tru marinari, dar Larsen nu avea timp de pierdut. . 
Aveau nevoie de o oră ca să ajungă cu barca cu 
rame pînă la Torholm şi trebuiau să se gră 
bească. Lars nu putea merge cu ei, dar avea să 
vină mai tîrziu. 

Deplasarea pînă la Torholm se făcu fără in 
cidente. Larsen cunoştea bine regiunea şi nu avu. 
nici o dificultate să-şi găsească drumul. Aceasta. 
era ultima călătorie la rame şi de aceea oame- 
nii care ramau nu se cruţară. | 

Acostară în partea de nord a micii insule ş 
Larsen urcă panta abruptă ce ducea la casă. Era 
foarte întuneric, de aceea se poticni şi căzu de. 
multe ori. Nu era nici drum, nici cărare şi tre 
buia să-și găsească drumul pe care să meargă 

După ce bătuse un timp, o tînără femeie des 
chise uşa şi-l întrebă ce caută. 

Larsen dorea să-l găsească pe Lars Torholm 

Să-l găsească pe Lars acum, în puterea nopții 
De ce atîta grabă ? 

Apoi apăru Torholm. Auzise bătăile în uşă şi. 
conversaţia care a urmat. Se uită bănuitor la 
Larsen. Ce însemnau toate astea? Dar îş 
schimbă repede tonul cînd Larsen se identific 
şi-i explică situaţia, menţionînd că jos, în bare 
de salvare, avea oameni care aveau nevoie de în 
grijiri. Torholm îşi aruncă hainele pe el şi spuse. 
surorii lui să pregătească de mîncare şi multă 
apă fierbinte. 

— Unde-ţi sînt oamenii ? Să-i aducem la! 
cat chiar acum, 
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Plecară în jos, către barcă. Lars Torholm fugea 
de-a binelea şi Larsen abia se ţinea de el, şchio- 
pătînd. 

Oamenii din barcă se înviorară cînd auziră că 
aveau să ajungă sub un acoperiş. Trecuse de ora 
patru şi curînd avea să se lumineze de ziuă. De- 
oarece era greu să-i ducă pe răniţi în susul pantei 
din partea de nord, Torholm propuse să se ducă 
cu barca în partea de est a insulei de unde dru- 
mul era mult mai uşor. Încă o dată ramele au 
fost scoase, însă de data asta marinarii se putură 
odihni, căci la rame trecu Torholm. 

Faer6y şi William trebuiră să fie purtaţi pe 
braţe pînă în casă. Gunnar voia să umble singur, 
făcu cîţiva paşi, se clătină pe picioare şi se pră- 
buşi ; aşa că restul drumului se târî. Kalve de ase- 
menea voia să se descurce singur. Luă echea de 
la barcă să o folosească drept cîrjă, însă ideea nu 
se dovedi bună. Braţul stîng şi piciorul drept nu 
le putea folosi de loc, dar Kalve nu se dădea bă- 
tut... dacă Gunnar putea, apoi va putea şi el. Muta 
„cîrja“ dintr-o parte în cealaltă, însă rămînea pe 
loc ; părea un peşte enorm, aruncat pe uscat. 

În toiul acestei tragicomedii, Larsen rîdea cu 
hohote de el, şi Kalve se opri în străduinţele sale 
ca să asculte... Ce era zgomotul acela oribil ? 
Apoi începu să încerce din nou. În cele din 
urmă îşi puse echea sub coaste şi se tîrî mai de- 
parte. 

Mama lui Lars şi două fete aprinseră focul în 
bucătărie cînd veniră marinarii, şi puseseră masa 
cu sandviciuri şi cafea fierbinte aburind. Era 
ora cinci dimineaţa cînd se adunară în jurul 
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mesei : şapte bărbaţi: murdari, bărboşi şi în , 
geraţi într-o mică şi paşnică bucătărie de țară. 

Prietenia caldă a acestor oameni le merse m 
rinarilor drept la inimă. Simţeau că, în sfîrşit, a 
ajuns acasă, iar gazdele nu-i tulburau cu întrebări 
dificile ; trebuiau să-şi ajute compatrioţii şi as 
era destul pentru ei. Oamenii uitară de foam 
şi de epuizare, de răni şi de înspăimîntător 
zbucium prin care trecuseră, de luptă şi de lung 
călătorie în barca deschisă. Acolo, în confort 
bila bucătărie, printre oameni prietenoși, toat 
necazurile lor păreau că au dispărut ; acum vor. 
putea să se spele şi să se curețe cum trebui 
Pînă şi William şi Faeroy, care erau într-o stari 
atît de rea, încît trebuiau să fie hrăniţi ca nişt 
copii, se înviorară. Ajunseseră, erau în siguranţ 

Larsen şi Torholm discutară ce să facă ce 
barca de salvare. Nu putea rămîne acostată la 
ponton. Germanii o puteau uşor descoperi şi în 
acest caz totul se ducea pe copcă. Poate că ce 
mai bine era s-o scufunde. Însă Torholm consi 
dera că pentru moment ar putea fi trasă Sus,. 
remiza de bărci şi să se decidă mai tirziu ce 
de făcut cu ea. Cobori şi făcu de îndată aşa. Nici 
Larsen, nici vreunui din ceilalți n-au fost nevoiţi. 
să meargă cu el; aceştia trebuiau să se odi 
nească. Torholm avea un vinci în rezima de băre 
aşa că putu să facă treaba singur. : 

Au fost pregătite două camere la mansardă ş 
cea mai mică fu dată lui William şi Faeroy, nu 
mai pentru ei. Era greu să-i urce pe scară ; mari 
narii nu erau îndemînatici la aşa ceva, însă aveau 
simţ practic și răniții au fost duși sus fără a li 


se pricinui prea -multă durere. Celorlalţi răniţi li 
se dădură paturi adevărate, iar celor trei care nu 
erau răniţi li s-au aranjat culcuşuri confortabile 
pe podea. Era un sentiment minunat să te poţi 
întinde cît eşti de lung, să simţi că ţi se odih- 
nesca membrele şi să ştii că nu mai ai nevoie să 
tragi la rame, să scoţi apa din barcă sau să pîn- 
deşti avioanele naziste. Stăteau culcaţi pe spate 
şi se întindeau cît puteau. Lumina cenuşie a 
zorilor pătrundea pe fereastră ; iar jos, duşu- 
meaua de lemn scîrțiia şi picioarele femeilor se 
auzeau mergînd grăbite încoace şi încolo pînă 
ce, treptat, totul se contopi într-un sunet înde- 
părtat, proteguitor, simplu și oamenii adormiră. 
Deveniseră iar copii şi alţii le purtau de grijă. 


f 


Il 


Salvare din coşmar 


Cînd se deşteptară, soarele intra strălucitor pe 
fereastră ; Odd începu să trateze pe răniţi unul 
cîte unul. Extrase schijele cele mai rele și spălă ră- 
nile cu apă călduţă, aranjă şi cusu plăgile și do- 
vedi cunoștințe coftoriceşti care îi făcură, pe cei- 
lalţi să rămînă cu guriie căscate... şi să înjure. 
Odd nu se prea bucura de simpatii şi marinarii 
nu ezitară să spună ce gîndeau despre el, în ex- 
presii pitoreşti şi nereţinute. Dar tratamentul era 
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- cartierului general de la Chiltern Court. 


necesar şi Odd nu se dădu bătut. Cu toate în- 
jurăturile, era înconjurat de feţe zîmbitoare şi. 
fericite cînd chinul se termină. ; 
Germanii reapărură în dimineaţa aceea. Se auzi. 
deodată zbîrniitul şi trepidaţiile unui avion care 
se apropie şi după aceea trecu repede chiar pri 
faţa ferestrei. Se roti pe deasupra micilor insule 
de primprejur şi cercetă fiecare părticică a coastei. 
înainte de a dispărea. Era evident că îi caută. 
„Tatăl lui BjOrny se duse sîmbătă la Aalesund. 
ŞI raportă organizaţiei militare norvegiene din. 
rezistenţă asupra marinarilor de pe „Bergholm“ î 
Radiotelegrafistul organizaţiei de acolo era Ka 
Johan Aarsether, pe care Larsen îl adusese î 
Norvegia în ultima sa traversadă înainte de a 
scufundaţi'; acum Aarsether transmise un mesa 


BjSrn&y trimise un mesaj lui Torholm, relatîndu-i 
ce a descoperit la Aalesund. Comandantul care-i . 
dăduse harta lui Larsen era un nazist norvegian. 
şi raportase germanilor despre întîlnirea pe care 
o avusese în largul coastei ; fusese văzut în oraş. 
în aceeași dimineaţă împreună cu un ofiţer ger. 
man. Comandantul nu ştia altceva decit că erau. 
marinari de pe un vas torpilat, însă nemţii  îş 
dădură imediat seama cine erau şi organizară 
de îndată „O căutare serioasă ; avioane şi vase. 
scotociră toate țărmurile. O întreagă flotă de 
Vase mici se îndreptase către nord, spre Aale-. 
sund, în timpul dimineții, apoi din nou seara şi 
noaptea, înainte ca germanii să fi folosit avioane. 
ŞI proiectoare, într-o căutare extinsă. Ă 
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Organizaţia îi preveni că cel mai bine era să 
rămînă deocamdată ascunşi la Lars Torholm. În 
acele împrejurări nu puteau găsi un loc mai Sigur. 

Germanii continuară cercetarea coastei timp 
de patru sau' cinci zile, iar regiunile dinspre 
nord au fost controlate cu de-amănuntul. Erau 
interesaţi îndeosebi în regiunea din jurul loca- 
lităţii Bud ; acolo patrulele căutară în fiecare lo- 
cuinţă şi în fiecare remiză de bărci şi inspectară 
toate ambarcaţiunile aflate în golfurile şi golfu- 
leţele dir apropiere. Dar nu găsiră nimic. De la 
Torholm puteau fi văzute navele germane. care 
treceau grăbite, iar în aer era o mare activitate. 
Lars trăsese barca de salvare în remiza de bărci 
şi o ascunsese cît putuse de bine sub plasa de 
pescuit, iar noaptea următoare o remorcă în larg 
şi o scufundă la o mare adîncime. 

În tot acest timp marinarii trebuiră să stea 
în casă. De pe ferestrele lor de la mansardă îl 
puteau urmări pe Torholm care umbla pe cimp 
pregătind semănatul de primăvară. Calm, fără 
a se agita şi cu cugetul senin mergea încoace şi 
încolo, împrăştiind bălegarul. 

Cu timpul, stînd mereu închişi în casă, înce- 
pură să devină nerăbdători. Răniţii nu puteau 
face mare lucru, însă Kalve şi ceilalţi trei deve- 
niră de-a dreptul agitaţi. Să stea ziua întreagă 
între patru pereţi şi doar din cînd în cînd să-şi 
arunce privirea pe fereastră — era o treabă prea 
monotonă. Încercară să doarmă, dar curînd se 
săturară, şi de somn şi nu mai putură să doarmă 
nici noaptea — ceea ce era mai rău. 
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Luni vintul se transformă repede în furtună. 


După o atit de lungă perioadă de vreme. fru- 
moasă, nu era de aşteptat ca vintul să cadă cu- 
rînd, îndepărtînd speranţele lor de a pleca. Mai 


tirziu aflară că Salen, primul comandant sub . 


conducerea căruia fusese Larsen, luase la bord 
provizii şi combustibil şi trecuse cu „Siglaos” 
pe coasta de est a insulelor Shetland pentru a fi 
gata să plece îndată să-i ia. Însă trebuiau să ţină 
seama de activitatea germanilor de-a lungul 
coastei şi de vremea rea care îl împiedicase să 
iasă în larg. Echipajul de pe „Bergholm“ trebuia 
de asemenea să meargă mai departe de-a lungul 
coastei pentru a stabili contactul — şi acest lu- 
cru era deocamdată imposibil. 

Miercuri seara Larsen citi în ziarul local un 
anunţ oficial, redactat astfel, încît să pară că era 
dat de poliţia norvegiană, şi care oferea o re- 
compensă de două sute cincizeci de lire oricărei 
persoane care putea da informaţii care să ducă 
la arestarea a șapte oameni aflaţi într-o barcă 
de salvare piturată în alb. Oamenii, spunea anun- 
țul, se apropiaseră de un vas pescăresc la nord- 
vest de Haram şi au continuat apoi să tragă la 
rame către uscat. Doi dintre ei erau răniţi şi cel 
puţin doi vorbeau limba norvegiană. Anunţul se 
termina cerînd populaţiei să dea ajutor poliţiei 
în cercetările ei, raportînd autorităţilor orice i se 
va părea suspect. 

Unul din tinerii localnici adusese poşta şi iz- 
bucni în rîs cînd Larsen îi arătă anunţul. După 
părerea lui, nemţii erau „Nişte ticăloşi“ care. îşi 
mobilizau toată flota locală pentru a căuta pe 
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aceşii Oameni, însă nu ofereau decit preţul la 
negru al unui porc nu prea mare. diana 

Pentru a-i pune pe nemți pe o urmă falsă, din 
Aalesund s-a lansat zvonul că un vas pescăresc 
dispăruse dintr-o insulă. Toată lumea vorbea că 
rarinarii au furat vasul şi au plecat spre Shet- 
lat d — şi nu după mult timp aflară şi germanii. 
Toţi cei care locuiau prin apropiere erau încîn- 
iați că marinarii reuşiseră să scape. 

În tot acest timp, oamenii de pe „Bergholm“ 
se aflau încă la Torholm. i Fi 

Organizaţia de rezistență propuse să trimită 
un medic de la spital ca să-i trateze, sau chiar 
să-i aducă pe cei mai grav răniţi la spitalul din 
Aalesund — și considera că se poate face acest 
lucru fără a se afla ceva. Însă Larsen a fost ne- 
voit să respingă ideea. Atîta timp cît starea ră- 
niţilor nu se înrăutăţea, nu voia; să încerce nimic 
care ar putea periclita situaţia lor şi a altora. 


Olav Bjorn6y venea deseori să-i viziteze şi 


împreună cu Lars Torholm făceau tot ce le sia 
în putință pentru ca această perioadă de aştep- 
tare să fie cît mai plăcută. Stăteau pînă seara 
tîrziu de vorbă cu marinarii, făcînd planuri. Or- 
ganizaţia militară din Aalesund pregătise depia- 
sarea lor pînă la țărm şi nu mai aveau mult pînă 
la plecare. O telegramă îi anunţase că aveau să 
fie luaţi, iar acum singura chestiune era să se gă- 
sească un loc unde să aștepte pină la venirea 
vasului. ş 

O săptămînă întreagă au așteptat la Torholm ; 
în sfîrşit, sosi ziua. În seara de vineri 2 aprilie, 
doi oameni veniră de la Vigra cu un mic vas cu 
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motor.. Aceştia erau Sverre Roald şi Asbjârn A 


Răsvik. Cu o seară înainte încercaseră să vină cu 
o barcă cu rame, însă în timp ce traversau o 
întindere de mare largă puţin a lipsit ca furtuna 
să nu-i răstoarne de citeva ori, aşa că s-au văzut 
nevoiţi să se înapoieze. Roald era un tînăr solid 


şi de încredere, în vîrstă de vreo douăzeci şi 


doi de ani care, împreună cu fratele său, făcuse 
mult timp transport de muniții intre insule şi 
Aalesund, iar ROsvik era unul dintre cei mai buni 
asistenţi ai săi. 

Marinarii de pe „Bergholm“ se pregătiră de 
călătorie, iar Odd îşi inspectă pacienţii. Către 
miezul nopţii erau gata ; îşi luară rămas bun de 
la Lars și familia sa şi se lăsară în grija lui Roald. 
Răniţii se simțeau ceva mai bine, totuşi orice 
mişcare le pricinuia dureri mari ; cu toţii au fost 
ajutaţi cu cea mai mare atenţie să se urce pe 
micul vas cu motor. Nu se văitară de loc. 

Planul era să-i ducă la bordul unui mic vas 
numit „Arctic“, aflat la ancoră imediat sub 
postul de radio de la Vigra. Cum germanii inspec- 
taseră deja vasul în căutarea lor, nu era probabil 
să mai revină. Pe de altă parte, o ascunzătoare 
mai potrivită ar fi fost greu de găsit, cu un post 
de radio controlat de inamic care se ocupa de 
ei — chiar acela care transmisese detalii pentru 
capturarea lor — şi cu o garnizoană de două sau 
trej sute de oameni în partea de nord a insulei. 

Vasul cu motor în care îi luă Roald era de 
tipul obişnuit pentru pescuit, cu o cabină mică 
în prova. Nu era lună cînd au ieşit în larg şi cu 


greu puteau vedea contururile coastei. Sufla încă 
= 228) 
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un vînt tare şi stropi de apă erau aruncaţi pe 
punte, însă acesta era un avantaj, fiind necesară 
o deosebită atenţie pentru a veni la bordul va- 
sului ; pe vreme calmă şi frumoasă nu ar fi avut 
şanse să scape nedescoperiţi. 

Roald stopă motorul cînd intrară în golf şi cu 
viteza rămasă se apropiară în tăcere şi foarte 
încet de „Arctic“, care stătea înaintea lor, în- 
tunecat şi pustiu. Pentru mai multă siguranţă, 
Râsvik se urcă primul la bord spre a se con- 
vinge că nu era nimeni. Se căţără peste copastie 
şi cobori în cabină, pentru a reapărea îndată, 
confirmînd că vasul e pustiu. 

Cabina de pe „Arctic“ era mică, mult prea 
strîimtă pentru cei şapte oameni. Trei sau patru 
oameni ocupau spaţiul de pe podea, aşa că cei- 
lalţi erau nevoiţi să stea pe cuşete toată ziua. 
Nu era posibil să se aventureze pe punte decît 
noaptea, ca să respire puţin aer curat. Cabina 
nu avea spirai şi curînd aerul deveni greu de su- 
portat, căci în lipsa unei instalaţii sanitare ade- 
cuate se folosea un ghiordel. 

Rămaseră pe „Arctic“ timp de- patru zile, chiar 
sub nasul nemților. Vremea furtunoasă continuă 
tot timpul şi pînă nu se schimba nu era de aş- 
teptat nici o încercare de salvare. Zilele erau 
lungi ; aveau ce citi, însă curînd începură să-i 
doară capul din cauza mirosului oribil, iar lu- 
mina lămpii le ustura ochii. Preferau să des- 
chidă aparatul de radio şi să-l lase să tot cirfie. 
În fiecare noapte cam pe la orele două Sverre 
şi Asbjârn veneau cu o barcă cu rame să-i îm- 
bărbăteze. Aceste vizite erau aşteptate cu nerăb- 
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dare, deoarece le făcea plăcere să vadă alte chi- 
puri şi să afle vești. Sverre şi Asbjârn aduceau 
lapte, tutun şi mîncare substanţială şi hrănitoare, 
gătită de două fete tinere. 

Într-o noapte, Roald aduse un mesaj de la 
Aarsether în care se spunea că baza din insulele 


Shetland hotărise că vasele pescăreşti se mişcau 
prea încet pentru această misiune specială şi, în 


consecinţă, trimiteau o vedetă torpiloare rapidă 
ca să-i aducă. Aceasta va pleca din Shetland de 
îndată ce se va domoli furtuna. 
„După o zi sau două, vremea se îmbunătăţi 
mult și căzură de acord să plece într-un alt loc 
mai potrivit pentru acostarea vedetei. A fost 
aleasă Skorpe, lîngă Fosnavaag, deoarece Roald 
avea acolo un om de legătură, Gerhard Skorpen, 
care avea să-i ajute. 

În noaptea de luni 6 aprilie, plecară cu „Arctic. 
li ducea proprietarul vasului, iar inginerul nor- 
vegian de la postul de radio din Vigra, care 
fusese pus la curent cu planul, se angajase să-i 
întovărăşească pentru camuflaj. În drum era ne- 
cesar să evite niște stînci peste care nu se putea 
trece decît la maree înaltă, încît călătoria tre- 
buia făcută la o anumită oră. 

Era pe la ora două şi jumătate noaptea cînd 
molară parîmele, oamenii de pe „Bergholm” 
fiind înghesuiți în cala de pești și acoperiţi cu 
prelate şi plase în vederea trecerii pe la punctul 
de control de la Vaulene. Era o treabă dureroasă 
pentru răniţi, căci scara era foarte abruptă şi 
eta şi puţin a lipsit să nu li se redeschidă 
rănile. 
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Ajunseră la Skorpe între opt şi nouă în dimi- 
neaţa următoare ; şi Roald, care fusese coman- 
dant în această deplasare, îi dădu în grijă lui 
Gerhard Skorpen şi se înapoie cu „Arctic“. Skor- 
pen era un om de încredere, ca şi Roald şi Lars 
Torholm, care îşi trecea partea cea mai mare din 
timp în misiuni pentru grupurile din rezistenţă. 
Trimisese un număr de oameni în Anglia şi în- 
tilnise şi avusese grijă de mai mulţi agenţi. Mai 
tirziu trebui să fugă şi el, iar apoi intră în 
„Grupul din Shetland“ sub comanda lui Larsen. 

Skorpe era destul de populată şi putea fi pe- 
riculos să-i ia pe marinari la el acasă; puteau 
fi uşor văzuţi şi apoi zvonul ar fi început să cir- 
cule. Era un adăpost pentru vaci, folosit numai 
în timpul verii, mai departe, în interiorul strim- 
torii, nu departe de țărm — şi acesta fu ales ca 
locul cel mai sigur. Se aranjară locuri de dormit 
între staule. Lumina zilei pătrundea printre cră- 
păturile din pereţii de lemn pe care le umplură 
cum au putut mai bine şi atîrnară o prelată, 
astfel ca cel puţin să nu-i tragă curentul. Folo- 
siră cîteva pături şi haine pentru a sta întinşi pe 
ele, iar pe deasupra se înveliră cu altă prelată. 
Trebuiau să stea strinşi unul lingă altul ca să le 
fie cald şi de nenumărate ori, în timpul somnu- 
lui, fără să vrea, atingeau rănile vecinilor. j 

În prima noapte căzu zăpadă multă. În prăpă- 
ditul lor de adăpost se făcu teribil de frig, şi se 
tot răsuceau ca să se aşeze între găurile din pre- 
lată. Fiecare a fost trezit din somn în timpul 
nopţii de Odd, care se văita amarnic că prelata a 
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fost trasă de pe el; jena lui fu comică atunci 


cînd Finn aprinse un chibrit şi se dovedi că Odd ş 


se rostogolise afară din culcuş. În dorinţa lui de 
a-și ispăși greşeala, se agită şi pălăvrăgi atita în 
jurul tovarăşilor săi, învelindu-i şi încercînd să-i 
puii să se simtă bine, încît aproape că-i împie- 
ică să doarmă cît de cît. 
_Împrumutaseră un primus de la Gerhard, iar 
Finn îşi asumă rolul de bucătar şi om de ser- 
viciu. O grindă care mergea de-a lungul unei 
laturi a grajdului constituia cămara lui şi pe 
aceasta tăia pîinea, o ungea cu unt și o îm- 
părțea celorlalți. Gerhard le aducea masa de 
prînz ; ai lui ştiau de existența oaspeţilor, iar 
mama sa gătea mîncarea. - 
Tirziu, în dimineaţa zilei de 9 aprilie, au fost 
treziţi de un zgomot puternic ce venea din sudul 
fiordului și puţin mai tîrziu patru avioane ger- 
mane de vinătoare trecură vuind prin văzduh 
îndreptindu-se către un anumit loc. Se părea că 
un vas fusese explodat şi aceasta se dovedi a fi 
adevărat. Cind veni Gerhard, seara, le spuse că 
un cargobot german a fost scufundat de avioane 
torpiloare engleze, ceea ce dădu mult curaj 
marinarilor noştri. 
__Au rămas în grajdul acela timp de patru zile 
înainte de a afla alte veşti. Începu să devină 
neapărat necesar să ajungă înapoi, în insulele 
Shetland. Piciorul lui William se infectase rău 
iar rănile celorlalți aveau 'urgentă nevoie de în-. 
grijiri pricepute. Lucrurile nu prea mergeau bine. 
Odd făcea tot ce putea și răniții trebuiau să-i 
„mulțumească că reuşiseră să scape pînă atunci, 
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însă deplasările continue şi curenții de aer rece 
le făceau foarte rău. 

În fiecare seară, Gerhard asculta emisiunile de 
"radio, iar în ziua de duminică 11 aprilie auzi 
multașteptatul mesaj : „Uitaţi-vă în cartea de 
telefon“. Toţi se bucurară, căci aceasta era con- 
firmarea că un vas plecase spre ei. Gerhard şi 
Johan Skorpen stătură cu ei în grajd pînă noaptea 
tirziu, în aşteptarea vasului. Trecu miezul nopții, 
dar nu apăru nimic şi oamenii începură să piardă 
speranţa. Vremea rea şi marea nu puteau să-i 
împiedice acum pe salvatorii din Shetland, însă 
s-ar fi putut ca vasul să fie întirziat din cauza 
vreunei avarii la motoare, sau poate că a fost 
atacat de avioane; acum trebuiau să aştepte 
iarăşi, aveau poate să urmeze alte zile de îngrijo- 
rări şi de îndoieli. Lucru rău — şi încă mai rău 
pentru răniţi. Era în 12 aprilie, începutul celei 
de-a cincea săptămîni de cînd plecaseră din 
Shetland. 

Conversaţia încetă şi o tăcere deprimantă îi 
cuprinse. Apoi: Gerhard îşi ridică brusc capul. 

— Auziţi ceva ? întrebă el. 

Ascultară. Se auzea din ce în ce mai distinct, 
un bizîit slab. 

__ Parcă e un avion ! exclamă Skorpen sărind. 
în picioare. Poate că au trimis un hidroavion 
Catalina după voi, norocoşilor ! 

— Tăceţi o clipă, spuse Larsen -ascultind cu 
atenţie. Nu, e chiar un vas. Mai bine să lăsăm 
bărcuţa la apă şi să-i pilotăm. Sus inima, băieți ! 

Cît ai bate din palme, cei care nu erau răniţi 
începură să tragă la rame pe întuneric. Apoi se 
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pila pe rame şi se uitară atenţi spre larg. 
inn fu cel dintii care văzu vasul. Era o vedetă 
rapidă torpiloare ; motoarele ei parcă mirtiau şi 
E aa i etaa pe lîngă mica barcă ce părea 
itic alături de corpul ei i i 
sia p lung, voluminos şi 
— Aţi nimerit exact! iubi ici ă 
t exact! jubila Odd fericit. Vă 
Bicebei Si în ne, băieţi, şi n-aţi făcut nici 
are. Cu drăcoveni Î ă aj 
pe Nia asta, îndată ajungem 
— Tăcere ! şopti apăsat Larsei i îÎ 
! Şc en. Apoi, adresîn- 
dig siluetei întunecate care se apleca peste 
ordul vedetei torpiloare : E fundul prea mic 
ca să vă apropiați mai mult de țărm. O să-i adu- 
cem pe ceilalți aici. În orice caz, să nu faceţi 
nici un zgomot. Mişună nemţii pe aici. 
i Aducerea răniților la țărm şi apoi pînă la ve- 
etă şi ridicarea lor la bord a fost o operaţie 
penibilă ŞI greoaie pentru toţi. În cele din urmă 
însă, a fost terminată şi, scăldat în sudoare, Lar- 
sen se putu intoarce pentru a schimba cîteva 
tm şoptite a salvatorii lor, locotenentul B&- 
eberg şi comandantul August Naeră 
nise câ pilot: S “a ee ÎNRTRII 
— Mii de mulţumiri. Sînt i că vă 
N ; em bucuroşi c 
ese, prieteni, spuse el. 7 pri 
— Aţi pătimit al naibii, nu-i asa ? 6 
al n: p şa t spuse BO- 
Beberg Au tras rău în voi, ticăloşii. 
— Da. 
Larsen era mai puţin vorbă ici 
orbăreţ ca oricînd. 
Era un medic la bord şi răniții au fost duşi cu 
8rijă jos, în cabina ofiţerilor BOgeberg promise 
că vor ajunge repede în Shetland, unde se vor 
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însănătoşi repede. Pentru prima dată, o vedetă 
torpiloare era folosită într-o operaţie de acest 
fel şi vasul, lung de o sută şi douăsprezece pi- 
cioare, li se părea enorm oamenilor de pe „Ber- 
gholm“. Larsen îşi luă rămas bun de la Gerhard 
şi Johan ;"aceştia aveau în barcă un acumulator 
de la postul de radio din Aarsether şi ceva pro- 
vizii, şi erau gata de plecare. Mica barcă se agita 
pe valuri şi aveau nevoie de toată îndemînarea 
şi puterea lor pentru. a o feri să nu se sfărîme de 
bordajul vedetei. 

Cei douăzeci şi opt de oameni de la bord 
trecură la posturile lor, elicele începură să se 
zbată şi vedeta luă repede viteză, datorită puter- 
nicelor ei motoare. Larsen stătea lîngă coman- 
dant în timp ce se strecurau uşor afară din 
strîmtoare, făcînd semn cu mîna celor din mica 
barcă atita timp cît o mai puteau desluşi în în- 
tuneric. 

Apoi cinci mii de cai putere mugiră din plin; 
cu o viteză de treizeci d& noduri, vedeta tăia 
valurile îndreptindu-se către vest. 

Dimineaţa erau departe, în largul Mării Nor- 
dului. La ceva mai mult de jumătatea drumului 
pînă la destinaţie apărură două avioane — de 
astă dată, din fericire, englezeşti — pentru a-i 
escorta pînă în port. La ora două după-amiază, 
în ziua de 12 aprilie, vedeta torpiloare intră 
în portul Lerwick. 

Pe cheu așteptau ambulanţe — şi FaerGy, Kalve, 
William şi Gunnar au fost duşi la spital. Medicul 
de la bordul vedetei îl lăudă pe Odd pentru fe- 
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le ăia în SAD şi spuse că a făcut 
it de bună. După cât ide. 
Si eva luni de. 
calită iza apar din nou sănătoşi și în | 
f Xxcepţia lui William c f i 
: a A are a fost sin 
no pl mei ra ema pia permanentă. Scurt 
timp i destul de bine ca să lu 
însă apoi rănile începură să- el 
ură să-l su di ji 
de la sfîrşitul război lui Volt să facă a 
ul războiului a fost it să facă 
I răz nevoit să facă me 
pia id cînd la un spital, cînd la altul 
nea n, a d Hansen şi Finn Clausen au fost. 
tie, E Aiton, unde se odihniră bine mai. 
! . Medicul venea să-i vadă în fi Î 4 
iar doamna Rogers îi Făstăţa cut lipi 
ar doa gazda lor, îi răsfă i 
tările şi îngrijiril i A e cu Sl 
a e ei materne. Cu mi ă 
ŞI Oarecare exerciţii s A rebpleaa n bun 
e restabiliră reped ; 
ce le spori hotăriri i aa ST 
ea „s-o mai facă o dată“ ci 
m A . . . Să . . ata cit 
Sin curînd posibil şi să ridice scorul. Data urmă- 
e aveau să fie mai bine pregătiţi. 


12 
-Vinătorii de submarine 


reale Larsen păşea încolo şi încoace 
p î ntea de comandă a navei „Vigra“. Era 
aa sape după-amiază şi tocmai atunci se. 
in somn ; secundul, care fuses 

“cari, îi arătă lui Larsen încdage e A 
, î n de îndată ce ieşi di 
cabină care este pun i a 
ctul navei. La pan î 

Ed . : i Zi 

control stătea mecanicul-șef — şi un Panu RR 
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mativ făcut de el cu capul îi indică lui Larsen că 
nu se întimplase nimic deosebit care să nece- 
site o atenţie specială. O scurtă privire asupra 
lochului electric îi arătă că nava făcea optspre- 
zece noduri şi că parcurseseră o distanţă de o 
sută şaizeci de mile. 

Larsen pășea uşor aplecat de-a curmezişul în- 
gustei punți de comandă. O ladă cu muniții şi 
două tunuri antiaeriene: ocupau aproape tot lo- 
cul, iar distanţa de la un bord la celălalt nu era 
ma! mare de opt paşi. Opt paşi, apoi la stînga 
împrejur şi iar opt paşi înapoi ; nu era mult, dar . 
se obişnuise să se plimbe acolo pentru a lua 
aer — şi acesta era locul unde era cel mai puţin 
deranjat. O briză uşoară bătea dinspre babord, 
îndepărtîndu-i ultimile urme de somn şi tăcîn- 
du-l să se simtă înviorat și gata pentru orice 
s-ar întîmpla. Ochii lui se mişcau neîncetat în 
jurul orizontului. O clipă se opri privind atent 
inainte, cu mîinile în buzunare. Vremea era ne- 
guroasă şi vizibilitatea redusă, dar nu era nici 
un semn de vreme rea în larg şi marea era calmă, 
încreţită uşor de briză. Trebuiau să ajungă în 
apropierea coastei cam pe la ora opt — dar nu 
se puteau aştepta să vadă uscatul înainte de a 
se înnopta. 

Ciţiva marinari se plimbau încoace şi încolo 
la pupa ; ieşiseră tocmai atunci pe punte, după 
ce îşi băuseră cafeaua. Tunarii scoaseră capota 
de pe pom-pom şi începură să-l controleze ; era 
favoritul lor şi subofiţerul care era responsabilul 
luj îl ţinea întotdeauna în perfectă stare de func- 
ţionare. Puntea era frecată de curînd și stropii 
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de mare care căde 
albă. Parimele erau stri 
rate uşor, ca să nu fie 
cu motor aşezată în sig 
pusă acolo numai de frumuseţe. Lars 


personală ca totul să 
rişte niciodată a primi vreo 
privinţă. Nu degeaba „Vig 


lodie veselă. Larsen nu avea urech 
se simţea antrenat de ritmul melo 
alţi oameni lipsiţi de ureche 
panieze fluierînd. Adesea s 
aceasta și îndată se oprea 
apreciat de urechile altora. 
la Rosneath cînd se afla c 
taurant. Cu toţii era 
intonă „Rule Britannia“ ! 
să fluiere melodia. Doam 
aruncă o privire surprin 
virful urechilor cînd î 
tul“ pe care îl făcea. 

Gîndurile îi fugiră înapoi 
comanda navei 


na care era lîngă el îi 


! : a Ş 
pe A ia ziua cînd luase 
„Vigra“ şi la primele zile cînd 


' Cîntec naţional englez. 
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e muzicală, dar . 
'elodiei şi, ca mulţi 
„ îi plăcea să acom- . 
e surprindea făcînd - 
: Nu era întotdeauna - 
Îşi amintea de o seară - 
U un grup într-un res- 
u veseli şi, cînd orchestra 
uită de sine şi începu - 


rinsă, iar el roșşi pînă în 
şi dădu seama de „Z8omo- 


se înapoiase după naufragiul lui „Bergholm”. 
Fusese 0 perioadă rea pentru baza de la Scallo- 
way. Cam o daţă cu „Bergholm“ părăsise baza 
şi vasul „Brattholm”, îndreptîndu-se către dis- 
trictul Troms5 cu trei agenţi şi o încărcătură de 
arme. Vasul ajunse la destinaţie, însă omul care 
urma să primească încărcătura fusese arestat cu 
puţin timp mai înainte de germani, care trimi- 
seră în locul lui unul de-al lor ca om de legă- 
tură. Cînd vasul din insulele Shetland sosi, omul 
de legătură îi duse într-un mic golf şi apoi in- 
formă pe nemți de sosirea lor. O canonieră ger- 
mană apăru aproape imediat şi lupta începu. 
Cîţiva oameni din echipajul lui „Brattholm“ au 
fost ucişi, iar ceilalţi, pe care nemţii i-au luat 
prizonieri, au fost împuşcaţi mai tîrziu. Numai 
un om reuşi să scape, unul dintre agenţi, locote-" 
nentul Jan Baalsrud din Oslo. El se aruncă în 
mare şi înotă pînă la o mică insulă. Germanii îl 
căutară acolo, şi Larsen auzise că Baalsrud se 
ascunsese sub nişte aige în timp ce nemţii cău- 
tau. După aceea înotă pînă la țărm şi plecă spre 
frontiera suedeză. Germanii se luară după el, 
însă nu reușşiră să-l prindă în regiunea aceea săl- 
batică şi muntoasă. Lui Baalsrud îi degerară dege- 
tele de ia picioare și, pentru a evita cangrena, și 
le tăie unul cîte unul cu briceagul. După un zbu- 
cium de necrezut reuşi să treacă în Suedia. Lar- 
sen se gîndea şi la un alt om, sergentul Blytt, care, 
după o luptă cu nemții pe podişul de la Ror6s, 
se tîrise pe o distanță de mai multe mile prin- 
tr-o regiune sălbatică şi accidentată cu un glonte 
în piept. Admiraţia lui Larsen pentru astfel de 
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er era fără margini ; înaintea fiecărei tr 
sade pe care o făcea, el însuşi trebuia s 
upte împotriva unui sentiment de neliniște la. 
gîndul că ceva de acest fel i s-ar putea întâmple 


Piri recentele pierderi, era evident că zilele. 
iselor pescăreşti s-au terminat. Germanii erau 
atit de puternici de-a lungul coastei norvegiene, 
incit era inutil să se încerce traversade cu am- 
barcaţiuni lipsite de apărare şi fără viteză. Mari- 
narii erau dornici să plece în misiuni, dar nu vo 
int ra dea viața pentru nimic. Ţinură o întru- 
ire, la care ofițerii lor erau prezenți, şi cerură 
să i se dea vase mai bune. Englezii înţele eau 
dificultățile lor şi făceau tot ce puteau se x] 
sească alte vase, dar lucrul nu era uşor; ea / 
cările din regiunea Mediteranei necesitau cea 
mai “mare parte a vaselor, iar „Banda din = 
Shetland“ nu putea folosi orice fel de ambarca- . 
ține: Vasele lor trebuiau să fie rapide, să ţină 
ine marea şi să aibă o rază mare de acţiune ; 
Se preconiza folosirea vedetelor torpiloare ra- i 
pide, insă nici acestea nu prea erau potrivite 
iar investigaţiile făcute în Islanda şi în Anglia Ş 
nu aduseră o soluţionare problemei. Apoi au i 
asi lila americanii ; ei construiseră un nu 
DI e (lav speciale. pentru vînătoare de sub 
arinf numeau sub-chasers — şi oferiră - 
Ati acestea. Navele au fost trimise peste. 
ani ie, 2 ertlpsjele Apaauie din Shetland“ se . 
a lira mu eath, lîngă Glasgow, pentru a le 
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"Marinarii norvegieni erau încîntaţi de ele; 
parcă ar fi fost trei mici distrugătoare. Erau con- 
Struite din lemn de pin fără noduri şi americanii 
nu făcuseră economii la construcţia lor, cheltu- 
ind o jumătate de milion de dolari pentru fie- 
care. Aveau o sută şi douăsprezece picioare lun- 
gime, erau echipate cu toate dispozitivele 
tehnice moderne posibile şi ţineau foarte bine 
marea. De asemenea, avuseseră grijă de echipaj. 
La prova era loc pentru şaisprezece oameni cu 


baia şi closetul lor. În pupa era un careu con- 


fortabil, prevăzut cu cuşete pentru alţi opt oa- 
meni. În prova careului era bucătăria, dotată cu 
o mare maşină de gătit cu petrol şi un frigider ; 
cu ajutorul acestora şi a unei cambuze bine apro- 
Vizionate, intendentul le putea oferi întotdeauna 
mese dintre cele mai copioase. intendent. era 
William Enoksen, care se refăcuse destul de bine 
după o primă perioadă în spital, pentru a se 
putea ocupa de această treabă. 3 
Cabina comandantului era la mijlocul navei, 
mare şi plăcută, cu birouri, rafturi pentru cărţi 
şi dulap, toate de mahon, fotolii confortabile 
şi baie proprie. Larsen se gîndea adesea la micile 
cabine de la bordul vaselor pescăreşti în care nu 
era loc nici să te mişti. În prova cabinei coman- 
dantului era cabina de radio cu un post emiţător 
şi unul receptor, un radar şi un microfon pentru 
difuzoare sau „cutii ţipătoare“ instalate în toate 
compartimentele navei. În compartimentul ma- 
şinilor erau două motoare Diesel de cite o mie 
două sute de cai putere fiecare ; viteza pe care 
o puteau realiza era foarte diferită de aceea a 
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vaselor pescărești. Aproape cincizeci de motoare . 


electrice ajutau funcţionarea instalaţiilor, primind 


curent de: la două dinamuri care erau. folosite - 


pe rînd. 


Echipajele americane veniră cu navele la Ros - 


neath pentru a face instructaj cu norvegienii în 
folosirea echipamentului. Larsen şi Petter Salen 
au fost numiţi comandanţi — primul numai după 
discuţii indelungate în care s-a argumentat că 
nefiind ofiţer, nu putea primi ordine cu caracter 
secret — şi li se dădu fiecăruia cite un „dis- 
trugător“. Al treilea avea să fie sub comanda 
locotenentului Ingvald Eidsheim. Secundul lui 
Larsen era locotenentul Birger Arnesen, iar şef 
de echipaj era Alfred Rem6y. Larsen insistă să-l 
aibă pe Palmer. Bjrnăy mecanic-şef şi fu bucu- 
ros că dorinţa i-a fost îndeplinită. Acum BjOrnây 
avea patru oameni în subordine. Motoarele erau. 
pornite electric printr-o manetă de la comandă 
şi BjOrnoy nu mai trebuia să stea în comparti- 
mentul maşinilor. tot timpul, ca înainte. În fata 
compartimentului maşinilor 'era camera de con- 
trol, izolată fonic astfel ca zgomotul produs de 
cei peste două mii de cai ai motoarelor să nu-i 
asurzească pe oamenii de acolo Manometre 
pentru presiune și temperatură de pe panoul de 
Ei arătau mecanicului de cart cum lucrează 
iecare piesă a motoarelor, cu o sonerie auto- 


mată de avertizare care să-i atragă atenția dacă 


ceva nu funcţionează normal. Navele au fost 
botezate „Vigra“, „Hitra” şi „Hessa“ şi în ziua 
de 26 octombrie 1943 au ridicat pavilionul nor- 
vegian. În ziua următoare, mica flotilă, cu „Vigra“ 
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în capul formaţiei, ieşi din Clyde şi se îndreptă 
spre Shetland. Trebuiau făcute unele modificări 
la bord înainte de a incepe noua activitate şi de 
aceea au trebuit să fie ridicate pe cală. În tim- 
pul acestor săptămîni, moralul în bază fu ridicat. 
Naufragiile şi pierderile slăbiseră vechiul „Grup“, 
însă veniseră echipaje noi, mulţi oameni fiind 
pescari din nordul Norvegiei, care fuseseră aduși 
pe calea aerului din Suedia. Marinarii făcură 
exerciţii cu armamentul în fiecare zi, trăgînd atit 


"în ţinte fixe cît şi în manșe remorcate de avioane. 


„Hitra“ fu prima gata și plecă la Skorpe, lîngă 
Aalesund, în ziua de 17 noiembrie. La 13 decem- 
brie plecă „Hessa“, iar la 17 ianuarie părăsi şi 
„Vigra“ baza de la Scalloway, îndreptîndu-se 
spre Norvegia. 

Larsen se uită la ceas; era ora 5 şi 45 de mi- 
nute după-amiază. Mersul vioi dintr-o parte în 
cealaltă a punţii de comandă îl destinsese. şi 
vremea frumoasă îl dispunea. Ciţiva pescăruși 
îi întîmpinară în larg şi îi urmăriră alunecînd pe 
aripile lor albe şi repezindu-se în mare după 
mîncarea aruncată de bucătar. Lupta pentru exis- 
tenţă era prezentă şi acolo. 

Continua să meargă cu paşi măsuraţi pe co- 
mandă, gîndindu-se la prima sa călătorie pe 
care o făcuse la Laanau, în partea de nord a 
țării şi care a fost, mai mult sau mai puţin, un 
fel de experienţă. Cele șaptesprezece tone de pe- 
trol pe care „Vigra“ le lua în tancurile ei nu erau 
suficiente pentru viteza obişnuită de croazieră 
într-o călătorie atît de lungă şi adăugaseră două- 
zeci de butoaie care au fost amarate pe punte. 
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Cînd îşi amintea acest lucru, nu se putea opri - 
să nu gîndească ce slabă noţiune a cantităților 
aveau unii oameni. De la depozitul de combus- - 
tibil li se ceruse să aducă înapoi butoaiele de 
petrol ! Şi era inutil să încerci a le explica ceva ; i 
le dădură bonul de primire şi trebuiră să se mul- 
țumească cu gîndul că sînt pentru a fi consu- 
mate pe mare. Îl duceau în Norvegia pe căpita- 
nul Sjoberg ;. Venise în Anglia pentru discuţii şi 
ia să se înapoieze la grupul său din nord. 
Vremea era ceţoasă şi marea rea, insă „Vigra“ 
avea ocazia să arate ce poate. Era o plăcere să Î 
vezi cum îrumoasa navă ţine marea. În apropie- Ș 
rea unui far, omul de veghe spuse că vede două . 
distrugătoare inamice care se apropie cu toată . 
viteza ; le văzuse şi un'alt om, aşa că se dădu 
alarma la posturile. de luptă, dar se constată că 
„distrugătoarele“ nu erau decît două stînci de 
care se spărgeau valurile. Ajunseră fără zgomot i 
la locul indicat şi Sjberg debarcă. 3 
Următoarea călătorie o făcură la Brânnâsund. . 
În ziua de 11 februarie ieșiră în mare luîndu-l 
cu ei pe John Kristoffersen, care făcea parte din 
serviciul, norvegian de informaţii. În timpul dru- 
mului către nord, începu o furtună puternică, şi 
Larsen, care dormea, fu trezit în mijlocul nopții. 
Valurile erau enorme, iar ofiţerul de cart redu- 
sese viteza la minimum, deoarece era aproape 
imposibil să menţină vasul la drum. Vintul sufla 
din ce în ce mai tare şi valuri mari se spărgeau 
peste dunetă. Larsen hotărî să schimbe drumul 
de 180 de grade şi să aducă nava cu prova. în 
Vînt. Aşa făcu şi rămaseră la capă tot timpul 
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zilei şi nopţii următoare, apoi vintul începu să 
slăbească. Întrebarea era ce vor face după 
aceea. O mare parte a petrolului din tancuri era 
consumată, iar din barca cu motor nu mai rămă- 
seseră decît nişte resturi sfărimate. lar ceea ce 
era mai rău, agentul rămăsese fără nici un ban ; 
o conductă de evacuare care trecea prin dulapul 
din cabină se spărsese şi zece mii de coroane 
norvegiene, adică cinci sute de lire engleze, 
pluteau acum în fundul dulapului într-o apă 
amestecată cu petrol, murdare şi inutilizabile. 
Larsen decise că trebuie să se înapoieze la bază. 
Era supărător, dar se mîngiia la gîndul că dacă ar 
fi fost pe un vas pescăresc ar fi trebuit să ră- 
mînă pe loc cu prova în valuri. Acum mecani- 
cul-șef şedea la panoul de control de pe comandă 
şi putea să reducă sau să mărească viteza după 
cum erau de puternice valurile. Simţeau cum 
nava lovea apa pe valurile cele mai mari, care 
ajungeau pînă la mijlocul ei, însă Larsen nu se 
îndoi nici o clipă că vor trece cu bine prin 
această încercare. 
“Baza avea rezerve de combustibil la Balta 
Sound — şi acolo se duse Larsen cu „Vigra“. 
Bani şi o barcă nouă au fost trimise de la Ler- 
wick. în ziua următoare cu vasul care făcea cursele 
obişnuite de pasageri, şi în seara de 14 februarie 
erau din nou gata de plecare. Buletinul meteoro- 
logic era bun, dar pe el nu întotdeauna te puteai 
bizui. Vîntul slăbi mult în timpul nopţii, pentru 
a se întări iarăşi în seara următoare. În acest 
timp navigau spre nord de-a lungul coastei de 
vest, la optzeci de mile de țărm. Furtuna încetă 
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curînd şi, puţin mai tîrziu, vremea deveni calmă 
şi frumoasă. Deodată, un avion german apăru 
din întuneric. Era un bombardier cu patru mo- 
toare ; echipajul de pe „Vigra“ trecu fără întir- 
ziere la posturile de luptă. Erau nerăbdători să 
întilnească un avion inamic în noile condiţii, 
iar Larsen nu a fost mai puţin dezamăgit decit 
ceilalți cînd avionul întoarse coada şi fugi ; de- 
sigur că văzuse pavilionul norvegian şi avea să 
raporteze prin radio la baza sa. 
Agentul urma să fie debarcat la vreo patru 
mile spre vest de BrOnn6sund, unde avea să in- 
staleze un post de emisie, însă Brânn&sund era 
folosit de tot felul de ambarcaţiuni pentru a an- 
cora în timpul nopții, şi de obicei acolo se aflau 
unităţi ale marinei de război germane. Era ne- 
cesară o modificare a planului ; de aceea Larsen 
se îndreptă către LurGy, la vreo sută de mile mai. 
spre nord, în apropiere de intrarea la Traena. 
Curînd după miezul nopții, trecură pe lingă 
Lovunden şi 'schimbară drumul spre est, către 
Traenfjord, găsind la timp un golf potrivit. Barca 
CU motor, pe care agentul o adusese cu el, fu 
lăsată la apă, aparatele şi bagajul său au fost 
puse în ea, apoi cobori şi el în barcă și în cu- 
rînd, cu motorul țăcănind uşor, se îndepărtă 
printre insule, pentru a găsi un om de legătură 
pe care îl cunoştea acolo. 
Trecuseră aproape două săptămîni de la călă- 
toria aceea şi acum „Vigra“ naviga pentru a treia 
oară cu viteză de-a curmezişul Mării Nordului, 
în drum spre Norvegia. Larsen se uită de-a lungul 
navei. Doi bărbaţi înalţi şi solizi stăteau la pupa 
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atuncind de mîncare pâscănizilo „erai al 
agenţi pe care îi ducea peste mare. ANM NIpE a 
popota din Scalloway şi încerca să e s a 
dorinţa vie de a cunoaşte toate detaliile Su Br 
vire la situaţia din Norvegia. Urmau să le 68. 
barcaţi ceva mai spre sud de Bergen şi in A 
laşi loc „Vigra“ trebuia să ia cinci a A sc 
organizaţia „Milorg“ 1 şi să-i aducă înapoi, 
lia. E: iod i 
stă se opri din mers şi intră în Cornasidă, 
Uscatul nu era departe şi întotdeauna Celei Sau 
de datoria lui să fie alături de ofiţeru IA. ari 
pină cînd se termina acţiunea şi coasta “nnicite 
la o bună distanţă în urma lor. foaia . ui 
base cariul şi RemoOy luase în primire de pia fi 
sen. Larsen își spuse că, în fond, nu avea i 
să-l lase singur de cart pe maistrul ip d CI 
în conformitate cu regulamentul, trebuie i 
totdeauna un ofiţer pe comandă, aia i, ri 
întotdeauna posibil să te ţii de regulam Pi IA 
orice caz, regulamentele navale nu erau ul : 
mite pentru servicii de felul celui A cale ADA 
angajaţi, şi atita timp cît avea bune og 
pentru măsurile pe care le lua, nu-i pasa sia 
meni şi de nimic. Maistrul timonier pa «i 
mandant pe vase pescăreşti. AcoiiteR în dargul 
Islandei şi al Groenlandei şi putea ace paie 
asta tot atît de bine ca oricine. Însă i 
uşor şi lucirea din ochii lui Larsen nu se da e 
amuzamentului pe care i l-ar fi provocat ap : 
cierile înaltului comandament, dacă acesta ar 


1 Centru de rezistență norvegian. 


i 
i 


descoperit felul nereglementar în care arânjase 
el carturile. Se gîndea la propria lui situaţie în 
calitate de locotenent comandant al navei „Vi- 
gra“. Îşi aduse aminte de o întîmplare care se 
petrecuse cu mulți ani înainte, cînd ceruse să 
fie ambarcat pe nava-şcoală „Alfen“. | se făcuse 
un examen medical și, între alte lucruri, medicul 
scoase un carton pe care erau nenumărate 
cercuri de culori diferite ; unele din ele aveau 
numere şi lui Larsen i se ceru să le citească cu 
glas tare. Proba s-a terminat cu un insucces de- 
primant. Leif Larsen, care mai tîrziu avea să fie 
marinarul cu -cele mai multe decoraţii de război 
nu putu fi admis pe nava-şcoală pentru că nu 
deosebea culorile. În realitate, -el încă nu utea 
face deosebirea între roşu și verde. i 
Cele două ştergătoare electrice de geam se 
mişcau într-o parte şi în alta, ştergînd stropii de 
apd ce se ridicau ca o negură neîntreruptă de 
pe teugă. Ca un larg V răsturnat, sparge-valul se 
desfăcea de _la tambuchi spre puntea de jos 
avînd o mică deformaţie rămasă din davai 
anterioară, cînd un val îl strimbase, de ă. 
fi fost de carton. A nai 
Larsen îşi cercetă ceasul, întinse mîna să apese 
pe butonul care făcea să sune claxonul pentru 
posturile de luptă, şi urmări cu privirea oamenii 
care, in citeva secunde, se repeziră la t | 
Bofors ! de pe teugă. : si, 
Ă Valurile îi stropeau din cap pînă în picioare 
însă erau bine protejaţi de uniforme şi, peste 
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acestea, de costumele confecţionate anume pen- 
tru echipajele de pe submarine. Acestea se com- 
puneau din două bucăţi, etanşe împotriva apei 
şi a vîntului, în care se putea lucra în voie. Con- 
fortabilă şi călduroasă pe vreme friguroasă, ja- 
cheta era așa fel făcută, încît omul putea să 
plutească pe apă pînă la douăzeci şi patru de 
ore. Şeful tunarilor îşi lăsase o mustață impună- 
toare şi ochii îi străluceau de mîndrie deasupra 
ei. Era Finn Clausen, care fusese cu Larsen pe 
„Bergholm“, iar alături de el sta neînfricatul 
Kalve. - 

Primul radiotelegrafist veni la comandă cu o 
radiogramă pentru Larsen, care stătea în picioare 
şi studia o hartă. Omul aşteptă un moment să i 
se dea un răspuns, dar, văzînd că nu i se spune 
nimic, se întoarse şi dispăru în cabina de radio. 

Larsen rămase un minut sau două în camera 
de navigaţie, cu radiograma în mînă, cîntărind 
în gînd diferite posibilităţi. Cei doi agenţi puteau 
fi debarcaţi oricum, o zi sau două mai tirziu 
decit se intenţionase ; mai greu era pentru cei 
pe care trebuia să-i ia de la uscat. Patru dintre 
ei erau din organizaţia Milorg de la Bergen şi 
din partea de vest a ţării, iar al cincilea de la 
organizaţia centrală din Oslo. Ceruseră o dată, 
mai înainte, să fie luaţi, însă vremea rea împie- 
dicase aceasta ; mai tirziu se duseseră la Oslo 
cu intenţia să treacă în Suedia, însă acolo au 
avut încurcături cu nemții şi s-au văzut nevoiţi 
să se întoarcă. Arestări recente i-au făcut să se 
ascundă, iar unul dintre ei era pe lista neagră 
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a Gestapoului. După cîte ştia Larsen, aveau asu- 
pra lor un număr important de secrete militare 
germane şi informaţii cu privire la reorganizarea 
Milorgului în partea de vest a ţării, după prăbu- 
șirea din luna mai a anului anterior. Nerăbdă- 
toare să pună mina pe aceste documente, auto- 
rităţile din Londra comunicaseră agenţilor că a 
plecat un vas să-i aducă; iată de ce acum oa- 
menii trebuiau să fie în drum spre locul de 
întîlnire. 

Larsen se uită din nou la mesajul scris neciteţ 
din mîna sa: „Două traulere înarmate semna- 
late patrulînd în zona voastră astăzi după-amiază. 
Continuaţi sau înapoiaţi-vă,. după cum credeti 
de cuviință.“ 

Stătu să cîntărească bine toate elementele. De 
obicei, germanii nu aveau decît o singură navă 
de patrulare în mare în orice loc; faptul că erau 
două nave împreună arăta că ştiau că se întim- 
plă ceva. Dacă așa stăteau lucrurile, era mare 
pericolul unei capcane. Ba, puteau fi şi mai mult 
de două nave la pîndă, deşi nu era probabil să 
nu fi fost observate. Se înnopta repede şi uscatul 
incă nu se zărea ; noaptea avea să fie fără lună 
și mai erau de parcurs vreo douăzeci de mile 
bune pînă la punctul de întîlnire. Frumoasă 
problemă ! 

Totuşi, dacă omeneşte era posibil, agenţii nu 
trebuiau părăsiţi. Larsen se hotări şi se urcă re- 
pede la compasul etalon !; de acolo se vedea 
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nai bine decit de pe comandă; totodată era 
mai frig, de aceea îmbrăcă o haină căptușită cu 
blăniţe de miel. 

Strinşi în jurul tunului Bofors şi legănîndu-se 
în timp ce „Vigra“ se repezea cu toată viteza cu 
prova în valuri, oamenii de la tun se uitau în sus 
la omul de pe puntea superioară. Dacă avea să 
fie o luptă, erau bine pregătiţi. Armamentul era 
întotdeauna în stare perfectă, totuşi îl încercară 
din nou, mecanismele fură verificate şi oamenii 
îşi putură da seama că funcţionează uşor şi bine. 
La mijlocul navei, doi tunari verificau încărcă- 
toarele aşezate la rînd şi se asigurau că se putea 
ajunge la ele imediat. Pe puntea superioară erau 
montate două mitraliere uşoare, una dintre ele 
fiind manevrată de un timonier. Larsen nu-şi 
putea stăpîni un sentiment de mindrie față de 
spiritul de luptă al echipajului său : acest grup 
de voluntari neînfricaţi fusese transformat într-o 
echipă care impunea respect. Cînd toți tunarii 
erau la posturi, doi oameni la posturile de in- 
cendiu şi alți doi în compartimentul maşinilor, 
nu 'mai rămînea nimeni neocupat la bord. 

La ora 8 seara, ofițerul cu navigația raportă 
prin portavoce la puntea compasului etalon că 
sonda acustică arăta adincimea de douăzeci: de 
fathomi. şi că fundul descreştea repede. Puțin 
după aceea, la vreo două sute de iarzi în prova, 
apăru Stolmen. Pînă atunci lăsaseră evacuația 
motorului dinamului direct afară, în aer, ca să-i 
dea putere mai mare, însă acum îi făcură legă- 
tura cu motorul din tribord, astfel evacuaţia 
putindu-se face prin eşapamentul liniştit al ma- 
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şinii principale. „Vigra“ înainta aproape fără 
zgomot, cu viteză redusă. Ma: devreme, toate 
luminile fuseseră stinse, în afară de cele din ca- 
mera hărților și de la maşini, care erau camu- 
flate cu grijă. Maistrul timonier făcu un ultim 
control pe toată nava şi se asigură că echipajul 
ştia precis ce are de făcut în orice situaţie. 
„Vigra“ se strecură încet către nord prin fiord 
şi apoi schimbă drumul spre est, de-a lungul E 
părţii nordice a Stolmenului, ţinîndu-se foarte 
aproape de coastă, astfel ca orice altă ambar- 
caţie să treacă în afară şi să nu fie ascunsă de 
masa uscatului. După puţin timp traversă în par- 
tea cealaltă şi procedă la fel. Drânen nu era de- 
parte. Ar fi fost 'un mare ghinion dacă traulerele 
i-ar fi văzut în timp ce intrau în fiord, căci 
aceasta nu numai că ar fi împiedicat toată ope- 
raţia lor, dar ar fi putut primejdui întregul district. 
Larsen şi secundul rămaseră pe puntea com- 
pasului etalon, făcînd o veghe continuă spre 
vest, către ieşire, cu ajutorul unei mari lunete 
de noapte. Începuseră să se întrebe dacă alarma 
nu era 0 eroare, cînd Larsen zări deodată două 
vase la trei sau patru sute de iarzi în largul fior- 
dului. Amîndouă aveau luminile stinse şi mer- 
geau unul după celălalt la o distanță de vreo. “4 
cincizeci de iarzi. În întuneric şi la distanţa aceea 
era imposibil să le vadă bine, însă alte vase n-ar 
fi navigat în formaţia aceea neobişnuită. Erau 
nave cu vapori şi se îndreptau spre sud cu toată 
viteza. Îi veni deodată în gînd că nemţii trebuie 
să fi auzit motoarele „Vigrei“ cînd au trecut prin 
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dreptul ieșirii şi că acum căutau să-i intercepteze, 
Faptul că se îndreptau către sud dovedea totuşi 
că nu ştiau unde se află „Vigra“ în momentul : 
acela. îș 
Larsen fu cuprins de dorinţa să pună maşinile 
pe drum şi să scufunde ambele vase. Cu viteza 
superioară a „Vigrei“, ar fi putut reuşi, dacă se 
folosea de elementul surpriză. Dar renunţă. la 
acest gînd. Primise ordine clare cu privire la un 
atac neprovocat : executarea cu succes a misiu- 
nii avea întotdeauna prioritate ; mai ales în ase- 
menea împrejurări, ar fi însemnat să lovească 
pentru a se da în spectacol. Îşi aminti de timpul 
cînd, la Rosneath, îşi îngăduise să încerce a im- 
presiona pe cîţiva ofiţeri aliaţi. Manevrele lor 
prea prudente, ca să nu spunem neîndemîna- 
tice, îl enervaseră, şi într-o zi cînd cîţiva dintre 
ei stăteau pe cheu pentru a vedea cum mane- 
vrează norvegienii vasele, el venise cu „Vigra 
cu viteză de douăzeci de noduri drept spre punc- 
tul unde stăteau ofițerii. Rînjise la ei în timp ce 
se apropia cu nava care trepida, fără nici un 
semn de reducere a vitezei : li se citea pe faţă 
credința că s-a sfîrşit cu „Vigra”.. La cîțiva iarzi 
de cheu pusese motoarele cu toată viteza înapoi, 
întorsese şi stopase, iar de atunci adesea avusese 
mustrări de cuget din pricina acelui joc stupid. 
Faptul că ofiţerii jurau că nu mai văzuseră nici- 
odată o manevră atit de grozavă, îl făcea să se 
ruşineze şi mai tare. 
O oră întreagă a fost necesară pentru a de- 
barca agenţii şi încărcătura la Drânen. Înainte 
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de a merge mai departe, în fiord, trebui să se: 
asigure că cele două traulere îşi continuau dru- 
mul spre sud şi nu făceau doar o patrulare prin 
fiord înainte. de a se întoarce pentru a-i sur- 
prinde cînd vor fi mai în interior. Hotări să-i 
urmărească încă un timp şi dădu ordin să se 
facă rondoul. Atîta timp cît „Vigra“ se ţinea în 
umbra uscatului, traulerele nu o puteau desco- 
peri şi astfel putu urmări cele două vase ger- 
mane ca o umbră pînă ce acestea trecură de 
Bussesund. Cînd fu evident că navigau către 
SelbjSrn, Larsen reveni la drumul său. Nemţii nu 
observaseră că au fost urmăriţi şi Larsen aprecie 
că are timp suficient să debarce agenţii şi în- 
cărcătura. 


După vreo două ore, „Vigra“ se depărtă de 
țărm şi se strecură spre larg. Larsen îşi reluă 
locul pe puntea de comandă şi nava se îndreptă 
către ieşirea din fiord cu viteză redusă. Cerul 
era ceva mai luminos acum — și o slabă lumină 
de lună în dosul norilor făcea vizibilitatea mai 
bună. Larsen şi Arnesen se uitară cu luneta să 
vadă vreo urmă de traulere. Nu văzură nimic. 
După ce trecură de Terneskjaeret, Larsen puse 
telegraful la „toată viteza înainte“, murmurui 
domol al maşinilor se schimbă imediat într-un E 
zgomot puternic și continuu, iar „Vigra“ îşi ri- 
dică triumfătoare prova repezindu-se înainte spre 
casă, aruncînd stropi de apă într-un nor fin în 
ambele borduri. Încă o dată, reuşise să se. 
„strecoare. 
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Pisica şi şoarecele 


Cele trei mici distrugătoare din insulele Shet- 
land — „Vigra“, '„Hitra“ şi „Hessa“ — au fost 
mereu folosite în timpul ultimilor ani ai răz- 
boiului, ducînd agenţi şi materiale pe coasta 
norvegiană de la Lofoten, în nord, pînă la Eger- 
sund, în sud, plecind şi revenind pe orice vreme. 
În 1943 au fost făcute în total o sută nouă tra- 
versade ; din acestea, patruzeci și una au fost 
executate de „Vigra“, dintre care treizeci şi opt 
sub comanda lui Larsen. 

În perioada 1942—1943, maiorul Mitchell fu- 
sese transferat la Londra, iar baza rămăsese sub 
comanda maiorului Rogers care continua opera 
începută de Mitchell. Cînd „Banda din Shet- 
land“ începu să folosească vînătoarele de sub- 
marine, gratificaţia care li se dăduse pentru mi- 
siunile cu vasele pescăreşti a fost desfiinţată, dar 
continuară să primească pînă la sfîrşit salarii ci- 
vile. Cu noile nave nu mai erau pierderi grave. 
Pe timpul vaselor pescăreşti se pierduseră opt 
vase şi patruzeci și doi de oameni. Acum, dintre 
faimoasele mici vase, numai şase erau folosite. 
Erau ţinute tot timpul în cele mai bune condiţii 
— iar cînd, în sfîrşit, veni pacea, au fost între- 
buințate într-un serviciu de aprovizionare spre 
Norvegia. : Ş 

Puțin timp după înapoierea sa de la Drânen, 
Larsen se pregăti pentru o altă misiune. Trei 
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agenţi urmau să fie debarcaţi în districtul Eger- A 


sund. Veniseră în Shetland pe la începutul toam- 
nei lui 1943, însă nu fusese posibil să fie debar- 
cai în Norvegia. Baterii de coastă apărau regiunea 
din jurul Egersundului şi cinci încercări de a-i 
debarca cu ajutorul vedetelor torpiloare rapide 
se dovediră fără succes. Vremea fusese deosebit 
de rea, iar superioritatea vedetelor faţă de vînă- 
toarele de submarine în ceea ce priveşte viteza 
nu conta din cauză că nu ţineau bine marea. 

În ziua de 4 martie, „Vigra“ ieşi în larg avînd 
la bord o barcă cu motor destul de mare, pentru 
agenţi. Aceştia trebuiau să fie debarcaţi la Haady- 


ret, la cîteva mile spre sud de Egersund ; dacă 


însă vremea nu permitea debarcarea lor acolo, 

Larsen avea să meargă mai departe, pînă la un 
loc în apropierea. intrării dinspre nord în oraş. 
Ca o precauţie suplimentară îl luă cu el pe 
Trygve Madland, care era din Egersund şi cunoş- 
tea foarte bine regiunea. A fost singura dată cînd 
Larsen s-a folosit de un pilot particular. 

„De data aceasta au avut noroc de vreme bună 
şi au ieşit în mare sub un cer albastru strălucitor. 
Cînd începu să se înnopteze, în ziua următoare, 
erau aproape de coasta norvegiană. La o jumă- 
tate de oră după căderea nopții, văzură în tri- 
bord eclaturile farului de la Lista. Aceasta, după 
cum bănuia Larsen, indica trecerea unui convoi 


neescortat — şi sub protecţia lui se îndreptă cu j 


toată viteza spre uscat. Cînd „Vigra“ se apropie 
de Siragrunnen, navigă foarte aproape de țărm, 
făcînd o veghe atentă la Haadyret, o stîncă ab- 
ruptă ce constituia acolo un punct de reper. 
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Mergeau atît de aproape de coastă, încît era 
greu să-şi facă o idee clară a conturului ei — şi 
„Vigra“ era gata să treacă de locul de aterizare, 
cînd Madland spuse că au sosit. 

Era în plin flux, dar aceasta nu-i deranja mult 
şi numai în cîteva minute lăsară la apă barca cu 
motor. Transbordarea încărcăturii a durat mai 
mult ; în plus, erau aproape orbiţi de neaştep- 
tatele raze luminoase ale farului de la EgerOy 
cînd acesta începu să funcţioneze. Barca cu mo- 
tor ambarcă o tonă şi jumătate şi era încărcată 
pînă la copastie. Mai rămăsese încă o jumătate 
de tonă de materiale, mai ales lucruri de care, 
eventual, se puteau dispensa, însă cei trei agenţi 
doreau să le ia pe toate cu ei, dacă era posibil. 
În “consecință, umflară o barcă de cauciuc şi | 
puseră restul materialelor în ea. 

„Vigra“ rămase acolo în timp ce barca cu mo- 
tor, cu bărcuţa de cauciuc la remorcă, plecă spre 
interior şi dispăru în dosul stincilor de lîngă 
țărm. Apoi Larsen ieși din nou în larg; după 
două ore, Rogers primi o radiogramă: „Ne 
înapoiem. Misiunea îndeplinită.“ 

După trei săptămîni, „Vigra“ era din nou în 
ape inamice, îndreptîndu-se către Melingsvaag, 
în apropiere de B&mlo, unde .aşteptau trei re- 
fugiaţi şi un agent. În timpul traversadei, o șuru- 
belniţă fusese lăsată din greşeală lîngă compas, 
iar rezultatul fu că „Vigra“ se afla la mai mult de 
treizeci de mile în afara drumului trasat cînd 
ajunse pe coasta norvegiană. De astă singură 
dată Larsen sosi la punctul de întîlnire cu o în- 
tirziere de două ore. Era în toiul sezonului de 


295 


pescuit heringi şi în toate părţile, în jurul insu- 
lelor, erau vase pescăreşti — ceea ce făcea ex- 
trem de riscantă intrarea fără a fi văzuţi. Însă 
cînd, ceva mai tîrziu, acest lucru fu făcut, nu mai 
găsiră nici urmă a agentului sau a refugiaților şi, 
după ce aşteptă pină la ora cinci dimineaţa, 
Larsen ieşi din nou în larg. Acolo semnală bazei 
care era situaţia, spunînd că va rămîne la o dis- 
tanță de cincizeci de mile de coastă pentru a 
aştepta ordine. Răspunsul veni în cursul după- 
amiezii. Agentul şi refugiații nu' mai putuseră 
rezista frigului pătrunzător cînd Larsen nu apă- 
„ruse la timp şi renunţaseră pînă în noaptea ur- 
mătoare. După ce se înnoptă, Larsen intră din 
nou în fiord, luă pasagerii aşa cum trebuia de 
astă dată, însă după aceea începu să simtă el 
însuşi urmările aerului umed şi rece. Cînd „Vi- 
gra“ intră în port, în insulele Shetland, era grav 
bolnav -de pneumonie. 
În luna iulie 1944, după spital şi convales- 
„cenţă, reveni la bază. Cu puţin înainte de sosirea 
lui la Scalloway, secundul său ieşise în mare cu 
„Vigra“ pentru a culege douăzeci de marinari de 
pe un submarin german care fusese scufundat 
de avioane în Marea Nordului. La mijlocul lunii 
august se deschise sezonul de activitate, care se 
dovedi a fi cel mai încărcat, cu o medie de o 
misiune pe săptămînă pentru fiecare vas. 
În ziua de 22 august, după ce terminase o mi- 
siune „Vigra“ era în drum spre Stavenes în fior- 
dul Sunn, transportînd arme şi agenţi. Trei. zile 
mai tîrziu se îndrepta către Havsteinen, lîngă 
Namsos, cu echipament pentru un post de radio, 
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provizii şi arme pentru bazele militare din acel 
district. De “data aceasta, germanii fuseseră in- 
formaţi şi o căutare în stil mare era în curs. Pen- 
tru a complica încă şi mai mult treburile, o ne- 
înţelegere în mesajele cifrate — lucru destul de 
rar — survenise între Milorg şi Londra, iar Larsen 


fu nevoit: să-şi piardă ore preţioase așteptînd pe 


o noapte neagră ca smoala la un punct de întil- 


“nire greşit. Cînd lucrurile se lămuriră şi era pe 


la jumătatea drumului de înapoiere spre Shet- 
land, începu o furtună puternică ce deveni re- 
pede un adevărat uragan. Era o navigaţie grea 
atît pentru echipaj cît şi pentru navă care înainta 
cu mare greutate pe marea dezlănţuită. Larsen 
ceruse să se pună în funcţiune farurile de. pe 
coasta dinspre Scalloway, însă avînd o elice ava- 
riată, se hotărî să intre la Lunna şi să ancoreze 
acolo pentru restul nopţii. Informă baza despre 
aceasta şi în dimineaţa următoare la ora opt 
maiorul Rogers telefonă ofițerului care comanda 
o tabără engleză ce-se afla acum în Lunna că o 
navă norvegiană vinătoare de submarine intrase - 
în port în timpul nopții. 

— Bună glumă! spuse ofiţerul, dispreţuitor. 
Încearcă să intri aici pe furtuna asta şi ai să vezi 
ce se întîmplă. Apoi îşi aruncă privirea pe fe- 
reastră, clipi uimit văzînd-o pe „Vigra“ ancorată 
acolo în faţa ochilor săi şi repede bilbii o scuză. 
În timpul dimineţii se constată că este imposibil 
să parcurgi la rame, cu patru oameni trăgînd din 
răsputeri, chiar cei o sută şi cincizeci de iarzi 
de la „Vigra“ pînă la cheu. 
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După cîteva zile, Larsen era din nou în drum . 
spre Norvegia. În această traversadă avu prima 
avarie serioasă la maşini pe „Vigra“. Se mai în- 
tîmplaseră avarii mici înainte, însă Bjârnăy fu- 
sese întotdeauna în măsură să le repare cu mi- 
jloacele bordului. De astă dată, fu imposibil şi au 


avioanele militare engleze şi canadiene, care, cu 
aparatele lor radar moderne, puteau să detec- 
teze submarinele în timpul nopţii cînd ieşeau la 
suprafață. Avioanele aliaţilor erau atit de nume- 
roase deasupra Mării Nordului, încît flotila din 
Shetland trebuia să se identifice mereu. Nopțile 


fost nevoiţi să-şi continue drumul numai cu un 


motor, cu viteză redusă. Se aflau la treizeci de 
mile de punctul de destinaţie cînd se produse 


avaria. şi Larsen nu voi să se înapoieze la bază $ A 


fără a-şi termina misiunea, aşa că se apropie de 
țărm, debarcă materialele şi se înapoie în insu- 
lele Shetland, toate acestea numai cu un motor. 

Cam în acelaşi timp, locotenentul Salen tra- 
versă cu „Hessa“ la Laanan, şi luă cu el aproape 
pe toţi cei aflaţi în acea mică localitate. Ger- 
manii îi surprinseseră pe căpitanul Sjberg și pe 
cîţiva dintre oamenii săi într-o mică vilă din 
munți şi SjOberg fusese împușcat. Se comunică 
la Londra că locuitorii din împrejurimi trebuie 
“să fie transportaţi în Anglia înainte ca nemţii 
să descopere că satul fusese centrul de primire 
“a materialelor din vest. Au fost adunate vreo 
treizeci de persoane, tineri şi bătrîni ; rămase- 
seră numai două persoane foarte bătrîne care nu 
îndrăzneau, la vîrsta lor, să traverseze Marea 
Nordului pînă în Shetland. 

În timpul toamnei nu se văzuse nici un avion 
german. În schimb, marea era plină de subma- 
rine nemţeşti care foloseau ca bază porturile 
norvegiene, întrucît nu mai puteau utiliza portu- 
rile franceze după invadarea Franţei de către 
aliaţi. A fost o perioadă de mari succese pentru 
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constituiau o sursă deosebită de enervare pentru 
oamenii care nu erau de cart şi care trebuiau să 
iasă pe punte de fiecare dată cînd un avion era 
prins în radar, căci oricînd putea fi un avion 
german. După ce „Hessa“ suferise grave avarii, 


“fiind bombardată de un avion aliat, de acord cu 


autorităţile aviatice, se stabili o „alee aeriană” şi 
de-a lungul acesteia vasele navigau netulburate 
pînă în Norvegia şi înapoi. Mai tirziu, În cursul 
iernii, tunul antiaerian de pe teuga fiecărui vînă- 
tor de şubmarine a fost înlocuit cu un tun de 
şase funzi!. Deoarece nemții fuseseră nevoiți 
să-şi reducă mult activitatea în aer, o înlocuiră 
folosind mult mai multe nave de patrulare. 
Într-o zi, în octombrie, se primi un mesaj la 


baza de la Scalloway că şase aviatori canadieni 


căzuseră în Norvegia şi trebuiau salvați. Opera- 
țiunea fu încredinţată lui Larsen — şi în ziua 
de 11 octombrie „Vigra“ plecă spre Fâllesvaag, 
în districtul Austevoll, la sud de Bergen. Călă- 
toria se desfășură foarte frumos şi pe la ora opt 
în aceeaşi seară trecură de Horgetrynet şi se an- 
gajară între insule. Se apropiară cu prova de 


1 Tun ce foloseşte proiectile în greutate de şase funzi 
(circa 3 kg). > 
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coasta stîncoasă şi rămaseră în aşteptare fără a 
ancora, Un anume Sverre Ostervol! urma să-i 
aducă pe canadieni — şi acesta plecă să-i ia cu 
vasul său pescăresc. „Vigra“. avea la bord şi nişt 
materiale care urmau să fie predate organizaţiei 
Milorg din Bergen şi Sverre le luă pe vasul său 
pentru a le duce în oraș. După două ore se îna- 
poie cu aviatorii. : 
Aceștia au fost uimiţi cînd au văzut minunata 
navă care venise să-i ia, iar cînd ajunseră sub 
punte, unde li s-au dat băuturi calde ca să se în- 
Vioreze, începură să-și istorisească aventurile. . 
Fiind în misiune de patrulare în apropierea unor | 
insule din largul Sognefjordului văzuseră un sub- 
marin german şi o navă de patrulare acostate 
unul lîngă altul şi le atacaseră zburînd pe deasu- 
pra lor. Însă fuseseră nenorocoși căci avionul fu 
lovit într-un motor şi în ambele tancuri de ben- 
zină. Pierzînd repede combustibilul, zburară 
numai într-un motor pînă la sud de Bergen fără 
a găsi un loc potrivit de aterizare, pierzînd trep- 
tat din înălțime şi pregătindu-se să li se întîmple 
ceva şi mai rău. Apoi apăru un mic teren plan, 
destul „de aproape de Bergen. Reuşiră să facă 
o bună aterizare forţată, însă văzind un grup 
de oameni apropiindu-se în fugă, dădură repede 
foc avionului, Le veni inima la loc cînd consta- 
tară că erau oameni din Rezistență, dar în clipa 
următoare rămaseră îngroziţi cînd unul dintre 
norvegieni îl apucă pe pilot de braţ şi-i explică . 
într-o englezească greoaie, dar energică : „Acesta 
e un lagăr german !“ a 
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Soldaţii germani care fuseseră acolo plecaseră 
cu o seară mai înainte şi noua companie care 
urma să-i înlocuiască era încă pe drum. Fiecare 
secundă era prețioasă. Canadienii au fost con- 
duşi repede la țărm de unde o barcă cu motor 
îi duse pe insula Strâno. Acolo li se dădură haine 
civile, pe care le îmbrăcară peste uniforme, şi 
rămaseră pe insulă în timp ce germanii exami- 
hau avionul şi îi căutau cu înfrigurare prin îm- 
prejurimi. Mai tîrziu, nave suplimentare de pa- 


rulare, traulere armate şi submarine la suprafaţă 


cutreierau fiordul în sus şi în jos ca nişte dulăi 
înfierbîntaţi. Aviatorii rămaseră într-un. cort pe 
Strâno, iar în timpul nopţii au fost duşi într-o 
remiză de bărci pe insula Rottingen, pentru a 


"începe apoi o călătorie de la un grup de rezis- 


tenţă la altul — o treabă care necesita o plani- 
ficare “meticuloasă, un secret desăvirșit şi nervi 
de fier. În cala unui vas cu motor au fost duşi 
la Lânningdal, chiar pe sub nasul navelor ger- 
mane de patrulare, iar de acolo au fost duși la o 
vilă în munţi. La aterizare pierduseră pistoalele, 
însă norvegienii, atenţi la toate nevoile lor, fă- 
cură rost de altele pentru «ei. 

Viaţa la munte a fost minunată pentru aviatori, 
atît cît a durat. Pescuiau într-un lac din apro- 
piere, iar un poliţist norvegian care se ascundea 
în aceeași vilă era neobișnuit de priceput la bu- 
cătărie. Norvegienii aveau un post de radio în 
vilă şi erau în legătură cu comandamentul lor de 
la Os. Posturi de observaţie acopereau toate po- 
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tecile de acces pe munte și într-o seară urmărită 
cu binoclurile o patrulă germană care cerceta SĂ 
prin apropiere. E 

După vreo două săptămini, primiră o radio- 
gramă cifrată de la postul de emisie din Anglia 
care spunea că vor îi luaţi de acolo. Un fermier 
din vecinătate le oferi o masă de bun-rămas şi 
apoi coboriră la Lânningdal, unde veni să-i ia 
un mic vas cu motor. Ceva mai spre larg erau 
două nave germane. de pază şi în timp ce tre- 
ceau prin dreptul lor au fost strigaţi de pe unul 
din ele, însă norvegianul de pe vasul cu motor 
făcu pe surdul şi îşi văzu de drum. Mai la larg 
au fost trecuţi la bordul unui vas pescăresc, iar 
acum îşi torceau firul, întîmplărilor povestindu-le 
marinarilor de pe „Vigra“, grozav de impresio- 
naţi de toate cîte le văzuseră. : 


În toamna aceea, călătoriile peste Marea Nor- 
dului urmau una după alta, cu o regularitate ne- 
întreruptă. „Banda din Shetland“ putea da lupta „ 
pe picior de egalitate — şi germanii ştiau asta. 
Dacă germanii ieşeau după două vase norve- 
giene, pînă să se poată apropia, apărea una i 
dintre „navele umbră“ din vest, iar norvegienii 
dispăreau. Uneori un agent inamic semnala un 
mesaj urgent, anunţind că un vînător de sub- 
marine a fost văzut în cutare sau cutare parte a 
coastei ; însă pînă să ajungă acolo, navele ger- 
mane se puteau considera norocoase dacă barem 
mai auzeau zgomotul îndepărtat al motoarelor 
dispărînd în larg. Toate navele de patrulare 
aveau ordin de la înaltul comandament german 
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_tanţă de cîţiva iarzi. 


să oprească acest trafic prin orice mijloace, ta 
vasele din iai CURA aa, totuşi să treacă şi îşi 
Î lineau misiunile. a 

pl traversadă înainte de Crăciun a Ara 
făcută de Larsen, în ziua de 6 decembrie, [ în 
insulele Shetland. Avea să predea nişte maria Ş 
şi să aducă refugiaţi. „Vigra“ intră în, Sta ta 
prin partea de nord; cînd pătrunseră în iri 
văzură un vas pescăresc stind la ancoră la o 

Un om stătea pe punte cu 
spateie spre ei, privind în depărtare. a jr 
în tăcere fără nici un zgomot şi ajunseră c a 
lîngă vas înainte ca omul de pe punte să-i pă 
Acesta se sperie grozav : „La dracu | Mă ui 


spre vest, crezînd că veţi veni din partea aceea, 


şi voi vă furişaţi pe la spate ca o pisică 1“ 


Ritmul creştea. În ziua dinaintea ajunului ni 
Crăciun, Larsen — care se afla la Londra, în co : 
cediu — fu rechemat pentru a aduce imi - 
din Norvegia o echipă de sabotaj. Însă avI0Re 
care îl transporta înapoi la bază avu o RARĂ, i 
motor şi se înapoie la Londra. Misiunea a E 
preluată de locotenentul Harald Henriksen (c E 
aduse douăzeci de norvegieni) ; cînd eee pa , 
a treia zi de det Rogers aranjase o nouă asi 

adă pentru el. A 
ip Eleva venise un ofițer american, and 
făcea parte din serviciul secret american şi ave 
misiunea să vadă cum merge traficul cu Natpie 
gia ; el urma să-i întovărăşească în această ke E 
torie. Plecară de la Scalloway devreme, în dimi- 
neaţa de 28 decembrie, şi ajunseră în apropiere 
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care avea să le ducă la Aalesund. 


mană car i : r-o tabără a 
partea EA a mai Puțin de două sir 
Ep a d a golfului. Planul fu cp 

cînd „Vigra“ nu va p Sese ca, în 


men, să m ăî 
însa i EA intr-un golf aflat la nord de Re- 
unchiul tr pie unsă Ari je hai 
ei U onier de pe ,Vigra“ i 
u o barcă india cet 
Unchiul nu avea nici hi e ip sosină 
Soo gat 3 „legatură cu misiun ces- 
ara, ss ştia de venirea lor şi dorea să m 
ca iza d treburile: Cum orele erai i 
a capata nu apărea, aranjară cu Remă să 
aaa Ey: ura în vasul său de pescuit, iar SA a 
ca aa ea sa o primească mai tirziu Rei 
5 ela casă i barca pentru a-şi aduce sau 
)0le cu alţi trei oameni si luă 
apo 1 eni şi luă încărcă 
ir A voi un mesaj la Aalesund isa 
stu aceea armele au fost primit 
ziu că vasul care trebuia să vină 
cauza unui raid german. 


e. Aflară mai 
întîrziase din 
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utea intra la Skothol- - j 


şi cîteva zile 


În ajunul Anului nou „„Vigra“” era din nou în 
Shetland, iar americanul debarcă la Lerwick. 
Aflară apoi că, într-un raport către superiorii săi, 
îşi exprimase o mare admiraţie pentru felul în 
care se executau misiunile şi că fusese impre- 


'sionat îndeosebi de calmul şi de mintea clară a 


membrilor mişcării de rezistență din Norvegia. 

Cu cîteva luni mai înainte, Larsen debarcase 
doi agenţi de securitate la Stavenes, în fiordul 
Sunn. Erau locotenenţii Miller şi Ulriksen, sau 
„Finbeck“ şi „Fia“ cum li se spunea. Aceştia se 
instalară într-o grotă dintr-o coastă a muntelui, 


de unde aveau o vedere foarte bună asupra ca- 


nalului principal — şi raportau îndată în Anglia 
mişcarea convoaielor germane. Aceste rapoarte 
continuară timp de cinci luni, pînă cînd germanii, 
bănuitori şi alarmaţi de marele număr de vase 


scufundate, reuşiră să descopere amplasamentul 


postului de emisie şi debarcară cîteva sute de 
soldaţi ca să-l împresoare. Dar încă o dată nemţii 
sosiră puţin prea tirziu. Cei doi locotenenți, 
luînd- cu ei și echipamentul, .se strecurară 
pe o cărare necunoscută pînă în munţii din 
spate şi transmiseră o radiogramă în Anglia să 
fie luaţi de acolo. Vor încerca să se descurce 
într-un fel cînd va sosi vasul. Se vor aranja să 
coboare la țărm, să pună mîna pe o barcă cu 
rame şi să vină în partea de nord a HeggOy-ului, 
unde Larsen îi va aştepta ca să-i ia la bord. 
„Nigra“ plecă în dimineaţa de 14 martie. Sufla 
o briză uşoară, însă insulele Shetland şi Marea 
Nordului erau acoperite de ceaţă. Pe la jumă- 
tatea drumului ceața deveni mai groasă şi curînd 
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înconjura nava ca un zid opac. În aceste condiţii 
era mai bine să ajungă la coastă înainte de că- 
derea nopţii ; puseră toată viteza, nava bizuin- 
du-se pe radarul ei. Însă cînd, mai tîrziu, se apro- 
piară de uscat, începuse să se întunece şi nu 
puteau vedea nici la o lungime de un braţ înainte. 
Intenţia lor era să intre la nord de Haasteinane 
— şi reduseră mult viteza în timp ce se apropiau. 
Se strecurară cu grijă înainte ; sonda acustică 
arăta că fundul e mic, cîteodată periculos de 
puţin adînc. Uneori ieșeau iarăşi pe fund mai 
mare, dar apoi, pe neașteptate, fundul devenea 
tot aşa de puţin adînc ca mai înainte. Noaptea 
era atît de întunecoasă, încît n-ar fi putut vedea 
uscatul chiar dacă ar fi fost în prova navei, iar 
radarul era aproape nefolositor acolo. Știau că se 
mişcă între funduri mici şi stînci, dar nu puteau 
vedea nimic ; parcă aveau un zid negru în faţa 
ochilor. Era un curent puternic şi în orice clipă 
puteau să pună nava pe uscat sau să o înţepe- 
nească între stînci, zi 
Îşi dădeau seama că-i inutil să mai continue. 
astfel ; Larsen nu ştia unde se află şi nu voia să-şi 
ia riscul de a naviga mai departe în acest „cîmp 
de ciuperci“. „Vigra“ făcu un rondou şi cu 
atenţie ieşi din nou spre larg, chila şi elicele 
reuşind să treacă la limită peste fund. Echipajul 
stătea pe comandă și de-a lungul copastiei, pri- 
vind cu atenţie și ascultind în timp ce se depla- 
sau încet prin ceaţă. Mergeau atît de încet, încît 
de pe punte cu greu auzeau zgomotul maşinilor 
şi toate sunetele păreau să fie slabe şi îndepăr- 


CC 
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: î 
tate. Parcă navigau printr-un ir întunecos, plin 
De ae entre tara mai [iar 
În sfîrşit, ajunseră într- al n Fata 
Larsen conduse „Vigra“ la şaizeci oder a 
larg. Acolo expedie o radiogramă him aici 
ind situaţi iză că va merge Du la 
criind situaţia. Preci va E 
țărm în seara următoare şi-l va lua pe cei 
ST i E 9 . pe a RA 
> At nu dădea semne că se va FRICA A Mea 
tea aceea, iar în ziua următoare fu la ef 
Larsen era hotărit să intre din nou la me Si 
în acele condiţii ; mai aproape de nu diam 
era ceva mai subţire şi puteau ve a dul 
două sute de iarzi înainte. ssd se ein 
află. Pe neaşteptate, se puse 
constate unde se â Alei 
ică briză şi ceața pentru 
„mică briză şi alungă ce U e) 
ii vîrful Askrova (lic pe CARE, pi E 
i ă e mile. 4 
distanță de vreo şase m : NE 
iata cu două funduri mici pissi iai e 
trecuseră şi îşi dădură seama că e sea) sa 
mile nord de Haasteinane, unde sar pr 
ajungă. Întoarseră către sud şi îşi pia 
dir cu viteză redusă, deoarece în pet A 
se întunece. Se părea că ceața se e A ca 
intr-un 
i moment dat, printr-u ara 
i ă ie, văzură șapte vase ger 
să de ceaţă cenuşie, v n a 
Fine de debarcare navigînd spre nord, în 
ir. Ă A săi 
Ca ce merseră încă o oră, elade dă e 
de aproape de destinaţie şi stopară să o Ma 
insulă pentru a aştepta să se mois e 
înainte de a intra la Hegg0y. a iată 48 N 
întunecă destul, trecură în pa 
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insulei şi curînd după aceea 
se căţărau la bord, murdari, 
nuaţi, deşi, altfel, 
singuri. Aveau cu ei doi Clini, o căţea tînără al- 
saciană, pe nume Sonia, şi o corcitură mică, Sus- 


„Finbeck“ și „Fia“ 
zdrenţăroşi şi exte- 


sen. Cum Miller şi Ulriksen urmau să plece mai. 
în Anglia, nu pu- 


departe din insulele Shetland 
teau lua cîinii cu ei şi o dădură pe Sonia lui 
Larsen. Atit ea cît şi Sussen rămaseră la bordul 
„Vigrei“ ; suferiră grozav de rău de mare în prima 
şi a doua călătorie, dar apoi se obişnuiră și mai 
tirziu Sonia alerga încoace şi încolo pe toate 
Punţile pe orice fel de vreme şi deveni un bun 
marinar, un adevărat lup de mare. Sussen era 
mică, vioaie şi nervoasă, veşnic doritoare să 
zburde, şi niciodată nu dădea pace Soniei. Cînd 
Sussen o sicîia, Sonia îi dădea un brînci pe punte 
şi corcitura cea mică trebuia să se liniştească 
un timp. După eliberare, Larsen o luă pe Sonia 
la uscat cu el, la Bergen, dar ea se întoarse ime- 
diat la bord; nu era deprinsă cu Viaţa de oraş. 
Mai tirziu, „Vigra“ o adoptă ca mascotă a navei 
—— aceasta era viaţa care îi plăcea Soniei cel mai 
mult. Apoi, într-o călătorie de la Oslo la Stord, 
mica- Sussen a fost lăsată la uscat. 
o vizită secundului în apropiere de Kristiansund 
ŞI cînd nava plecă, cei de la bord îi simţiră lipsa. 
Tatăl lui Arnesen încercă să o ducă în casă, însă 
nu reuşi. Bietul animal se învirtea încoace şi în- 
colo schelălăind şi refuzind să mănînce. În mai 
puţin de o săptămînă pieri. Dorul de tovarășii ei 
de joacă şi de viaţa la bordul „Vigrei“ o dădu- 
seră gata. - 


308 i 


teferi şi sănătoși. Însă nu erau . 


„Vigra“ făcuse 


E 


14 
Spre libertate 


. ș . en- 
La sfîrşitul lunii martie, trupele ela 
gleze şi franceze trecură Rinul, iar în 


4 ei i 
" înaintau mereu. Cîteva dintre ţările ocupate d 


ă li i ria 
naziști îşi reciştigaseră libertatea — şi bucu 


împi iaţi părea fără 
- oamenilor care-i întîmpinau pe aliaţi părea 


imită. Pa e. 
limită. Pacea era aproap N ei at 
i etland“ era mai ac C 
„Banda din Sh 


i i ăzboiului 
cind în timpul acestor ultime luni ale războiului, 


însă marinarii zîmbeau încîntaţi tina a 
"cînd plecau în misiune. Oriunde dr ae ta 
„ela inţa : BD au evul trupele 

ii amenințau să-ş lorv Ce 
li să se organizeze acolo şi să pui PDA 
la ultimul om — însă nu asha ep 
Arme-şi uniforme pentru forțele din p i 


transportate peste Marea Nordului într-un torent 


cati ati doi: 
neîntrerupt şi erau luate de vase tie ul d: cn 
alte ambarcaţiuni mai mici pentru a îi di cat 
mai departe, în interiorul i, Rua 
ă ă ă tranziţia după 
urmau. să pregăteasc a dl 
itlerişti i cei eau să organizeze 
eriştilor şi cei care aveau să orga 
clip pe apă şi comunicațiile în rs 
invazii aliate erau transportați peste mare. , 
din Shetland“ era în plină activitate. : 
1 timpul liber la bord, şi cînd erau la uscat, 
ina ilele de la înce- 
inarii desea de zilele Ă 
marinarii vorbeau â ni 
putul războiului, şi aveau o mulțime ee e 
plări de povestit. Unii din ei fuseseră în ,, 


399 


încă de la început şi toţi cei veniţi mai pe urmă 
auzeau povestea lui Baard Grotle, care s-a dus 
acasă şi şi-a cumpărat un dar. 

La începutul anului 1942, Grotle plecase cu 
vasul „Aksel“ într-o misiune către districtul său 
natal, Bremanger. Timpul trecea și el nu se mai 
înapoia, iar cei din bază începură să fie îngri- 
joraţi, crezînd că ori a fost capturat, ori a nau- A 
fragiat. Au fost trimise avioane în căutare, dar 
nu găsiră nimic. Misiunea ar fi putut fi executată 
în trei sau patru zile, însă Grotle nu se întoarse 
decît în cea de a douăsprezecea zi. A fost impo- “A 
sibil să se obţină de la el vreo explicaţie plauzi- 
bilă, însă cînd se înapoie din următoarea misiune 
adevărul ieşi la iveală. Stătea pe marginea boca- 
portului cîntînd la un acordeon nou-nouţ, iar 
oamenii din echipaj erau adunaţi în jurul lui și 
cîntau cit îi ţinea gura. În călătoria sa anterioară 
hotărîse să-şi ia cu de la sine putere un concediu, 
pe care și-l petrecu în Norvegia, nu în insulele 

„Shetland, şi acolo izbuti să-şi cumpere şi un 
acordeon. 

Era apoi povestea lui Severin Roald, dulgherul- 
şef al bazei. Severin era proprietarul unui mic 
vas cu motor, pe care îl folosise la pescuit pe 
coasta de vest a Norvegiei. Fusese în Shetland de 
cîteva ori cu refugiaţi, dar se reîntorsese cu vasul 
său în Norvegia de fiecare dată pentru a con- 
tinua să pescuiască, luînd cu el orice încărcătură 
ce trebuia să fie transportată peste mare. Dar 
pînă la urmă treburile se. încurcaseră prea mult 
pentru el în Norvegia și rămase în „Bandă“. Lipsi 
o lună și jumătate cu ocazia primei misiuni pe. 
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care o făcu în cadrul „Bandei“. Era în toiul 


pescuitului de iarnă şi Severin găsea că e păcat 


să lase peştii să-i scape printre degete — şi in- 
trase în flotila de pescuit pentru restul sezonului ! 
“Cei mai mulţi dintre cei din „Bandă“ erau ti- 


meri de la vreo douăzeci de ani în sus, dar se ma- 
- turizară repede. Ceea ce fusese o distracţie plă- 


cută la început, devenise repede ceva teribil de 


periculos. Că germanii terminau repede cu echi- 


pajele pe care le capturau, era limpede judecînd 
după cele întîmplate marinarilor de pe „Brat- 
tholm“. 

Cei din Norvegia, care întîmpinau vasele la 
coastă, îi ascundeau şi-i ajutau pe refugiaţi şi 
transportau încărcăturile și pasagerii la destinaţie, 
înfruntau aceleași riscuri. Erau oameni cu sînge 
rece, care nu se cruțau niciodată, punînd tot- 
deauna siguranţa celorlalţi înaintea celei proprii. 
De ei depindea ca o misiune să reuşească sau 
nu, şi ca vasul şi echipajul să nu aibă soarta ce 
le-o rezervau germanii. 

Un exemplu în această privinţă a fost o întîm- 
plare petrecută la 9 aprilie 1945. 

Cu o zi înainte, poliţia portuară germană ares- 
“ase un om la Aalesund. Acesta aparţinea gru- 
pului din Rezistență al lui Sverre Roald şi avea 
mai multe acte compromiţătoare asupra sa, prin- 
tre care unul care-l menţiona pe Roald însuşi. 

Roald fu arestat imediat şi supus unei anchete 
brutale. Germanii aflaseră că în noaptea urmă- 
toare avea să sosească un vas din insulele Shet- 
land, iar Roald a fost forţat să dea detalii ; dacă 
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ar fi tăcut, nemţii ar fi alarmat întregul district şi, 
oricum, vasul ar fi fost capturat. d 

Nava care urma să sosească era „Vigra“ — şi . 
cînd ea ajunse, pe înserat, la coasta norvegiană, 
nemţii erau pregătiţi și aşteptau cu un distrugă- 
tor, două traulere înarmate şi un Schnellboot?. 
Securitatea se dusese înainte la Erkna, luîndu-l 
şi pe Roald. 3 ue 

„Vigra“ venea cu uniforme, arme şi echipa- 
mente pentru forțele din Rezistență de la Aale- 
sund şi înţelegerea era ca Sverre Roald şi Oskar 
Girke să iasă cu un vas pescăresc și să ia încăr- 
cătura. Larsen se apropie de coastă și se îndreptă 
spre nord-vest de Nerlandsây. Ţărmul stîncos co- . 
bora perpendicular spre mare, aruncînd o umbră . 
întunecată ; lui Larsen nu-i plăcuse niciodată să | 
treacă pe acolo, căci locul era pe cît se poate de 
nimerit pentru o ambuscadă. Remây, care. cu- 
noştea foarte bine regiunea, privea atent cu bi- 
noclul. Oamenii de la tunuri şi mitraliere erau 
gata de tragere și Larsen stătea cu mîna lîngă 
limba clopotului gata să dea alarma la cel mai 
mic semn de activitate a inamicului. În astfel de 
momente, atmosfera. era încordată la maximum. . 
Nava tăia apa ; ochi atenţi scrutau întunericul 
fiecare om de la bord era încordat ca o strună 
de vioară. 

Nu se auzea nici un zgomot în afară de mur- 
murul slab al motoarelor, şi „Vigra“ alunecă 
uşor ca o umbră pe lîngă Goldneset, către capul 
de la nord-vest de Remây. Larsen nu ştia că la. 


1 Vedetă rapidă (germ.). 
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“vreo zece sau douăsprezece mile mai 


apropie. Soarta 
Roald ; dar el 


spre nord 
îi aştepta o flotilă germană, superioară în arma- 
ment, sigură de prada care presupunea că se 
Vigrei“ depindea de Sverre 
VI, = . . 
era un om căruia nu-i tremurau 
mîinile. Nu dăduse nemților poziţia corectă ; 
Vigra“ intra în golful Remoy şi dacă germanii 
ar fi i fost imediat angajată 
ar fi fost acolo, nava ar fi fost imei A 
într-o luptă pe viaţă şi pe moarte, in con iţii cu 


totul inegale. Roald ştia bine că „Vigra“ nu venea 


N, 


_ Decise să meargă puţin mai 
să-l caute, dar nu zări 


„Migra“ aducea înapoi refugiaţi, 


la Erkna, însă ştia de asemenea care va fi „răs- 
plata“ sa cînd nemţii îşi vor da seama că i-a în- 
elat. e tai eu 
: Larsen așteptă. vasul pescăresc pînă tirziu în 
noapte — şi în cele din urmă începu sa se reia 
că- s-a întîmplat ceva. E suparător lucru să fii ne- 
voit să te întorci cu încărcâtura — şi Larsen pici 
nu voia să gindească la așa ceva. Nu era de 
crezut ca vasul pescăresc să fi avut vreo pă 
la motor şi să stea în derivă undeva, în fiord. 
departe spre nord şi 
decît un vas de comerț, 
la o oarecare distanţă. Nu era indicat să a 
dincolo de Breisund — şi la numai o jumătate de 
oră de drum de la Aalesund, Larsen ia se 
înapoieze şi, cu totul împotriva voinţei sale, să 
revină la bază. [ea TOI) 
Roald a salvat-o pe „Vigra“ şi echipajul ei, însă 
a plătit scump acest lucru. Cind Larsen. reveni 
la Rem&y cu o încărcătură zece zile mai tîrziu, 
Oskar aştepta singur cu vasul pescăresc. y 
Atît de repede cit putea face traversadele, 
cu cabinele pline 
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de bărbaţi, femei şi copii. în ziua de 25 aprilie, 
în timp ce aduna cîţiva refugiaţi în apropiere de . 
Bremnes, Larsen văzu un grup de soldaţi care-i 
vînau, gonindu-i în apă cînd aceştia se grăbeau 
să ajungă la „Vigra“. Germanii nu i-au putut ! 
ajunge și îşi descărcară miînia ucigînd toate ani- 
malele care aparțineau fermei, dînd foc casei şi 
scufundînd un vas pescăresc al unuia dintre re- . 
fugiaţi. | "j 
După două zile, tancurile americane treceau ÎI 
huruind frontiera Austriei, iar forţele aliate erau 
la Miinchen. La 2 mai, ruşii zdrobeau ultima rezis- . 
tenţă în Berlin şi în aceeaşi zi Italia încheia ar- . 
mistiţiu. În seara de vineri 4 mai, un număr de. 
ofiţeri germani veniră la generalul Montgomery, . 
la Liineburger Heide. Montgomery întinse un . 
document pe masă şi spuse : „Voi citi acum con. . 
diţiile de capitulare“. Aceasta era capitularea ger- 
manilor din Olanda, Germania de nord-vest şi 3 
Danemarca. ds “3 
În aceeași zi „Vigra“ se îndrepta spre Lyngây 
în districtul Hernor. Echipajul ascultă la radio . 
mesajul lui Montgomery, care însă nu cuprindea . 
nimic despre Norvegia. Oamenii erau plini de 
speranţe, totuşi nu aveau de unde şti că aceasta 
avea să fie ultima lor misiune de război. 
Aveau la bord un agent care urma să monteze 
un post de radio pe o insulă stincoasă — primul 
dintr-un număr de posturi similare care erau pla- 
nificate. Vînătorii de submarine aveau să fie apoi 
în măsură să se apropie de coastă chiar pe vizibi- 
litate redusă, iar vasele puteau să facă traversade 
şi în timpul verii, dacă era necesar, : 


pe: 
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j 
În timp ce „Vigra“ se apropia de Ralu fe 

puse ceaţă — dar ei navigau ii ba i E 

ajungă la destinaţie înainte de c pa pi 
În timp ce se strecurau printre insule, 


"vas către sud. Nu era uşor să vezi prin ceaţă ce 


i ă ă rau- 

fel de navă este, dar li A pi, Spaga Anu se 

a fi şi o navă de pa Ș C 

er. Putea fi şi o navă ş e 

Cr un vas pescăresc, fie fe pavA e, dorin aa, i 

î neobişnuit ş u 

tea într-un loc foarte L fă 

'mul lor către intrarea la LyngOy. a ep vă 
rîră să se uite mai de aproape. „Vig 


ia, însă î ntul 
rondou pentru a se apropia, însă în mome 


i lg era 
cînd schimbau drumul, ciudatul vas bel piata 
cîteva rachete şi porni cu toată viteza spre e 
n6y. Era un mare trauler german. si be Înae 
viteza şi plecă în urmărirea lui, însă cîn imp 
lerul dispăru în ceaţă mai câtre mă pate a 
să-l urmărească. Acum dispăruse din drurr 
şi intrarea spre LyngOy era liberă. apt A 
Printre pasagerii pe cară îi ee i păr 
io utorităţile 
un oarecare maior Moe. Al le Ca Aa 
ă in Rezistență să trimi ! 
ceruseră forţelor din 
cineva în Anglia pentru a le pitch ara îsi 
iei î i u puţin timp 
tuaţiei în Norvegia. C 
ÎN eisnul-gei german din pirică de pei i 
țării luase contact cu organizaţia lost 45 j8 
Bergen şi declarase că este gata sa capii rai 
îndată ce va primi ordin di i supei PE e 
i i eilalţi coman - 
diferent ce vor decide ceilalţi A cai 
i di rvegi rganizaţia Milorg 
mani din Norvegia. Organ a ne GI 
ă în Anglia prin maioru ; 
această propunere în r ei 
| i zi i. În Norvegia, entu 
Veni apoi ziua de 7 mai. a, e 
ziasmul păcii crescu ca un val enorm. Toţi păreau 
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beţi, orașele şi satele mai mari erau pline de 
lume care se felicita reciproc. Străini nu existau. 
Închisorile nemţeşti au fost luate cu asalt şi veş- 
tile de la radio Londra — post a cărui ascultare 
” fusese interzisă timp de ani îndelungaţi sub pe- 
deapsa cu moartea — erau acum difuzate prin. 
megafoane pe străzi. Portrete ale regelui apărură 
în toate vitrinele magazinelor, luminile erau 
aprinse peste tot și ardeau toată noaptea, fie că 
era necesar, fie că nu era. Toate școlile luară. 
vacanţă. Pe străzi procesiuni de copii cu steaguri 
norvegiene treceau cîntînd imnul naţional şi 
camioane pline cu tineri care strigau şi.cîntau 
goneau încoace şi încolo. o NE 
În ziua de 9 mai „Vigra“, „Hessa“ şi „Hitra“, 
în formaţie strînsă, navigau cu viteză traversînd 
Marea Nordului către Norvegia. Cerul nu fusese 
niciodată atît de albastru, marea niciodată atit 
de frumoasă. Toţi marinarii care nu trebuiau să 
fie neapărat la posturi stăteau de-a lungul bor- 
dului privind lung spre țărmul din prova. Nu pen- 
tru prima dată vedeau pămîntul ţării lor natale 
ridicîndu-se din mare în faţa lor; niciodată însă 
nu-l văzuseră aşa cum arăta în ziua aceea. După | 
cum făcuseră de nenumărate ori în trecut, ar- 
mamentele tunurilor şi mitralierelor se adunară 
în jurul armelor lor, însă amintirile despre lupte 
şi uragane, despre timpul cînd viaţa lor atîrna de 
un simplu fir subțire de aţă, erau acum repede 
uitate în valul de bucurie care transforma toate 
priveliştile şi toate sunetele. i 
Era plină zi. Aceasta era extraordinar. Era în 
plină zi, soarele strălucea luminos şi aveau la bord 
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o încărcătură importantă pentru Lyrgoy, Tae 
navigau cu toată viteza câtre ol bi d ta 
“timp de mulţi ani amari ȘI intergiina 8 ice sea 
pîndise în aaa Aejaă pa MEI şi fiecărui p 

i e necr ! pi i 
Dea cu privirea emoția: inec 
a marinarilor de pe punte şi clipi să-şi îndepi 


teze din ochi înceţoșarea provocată de lacrimi în 


timp ce îngiîna o rugăciune simplă de reung 
tință. Se uită în jos la miinile sale, care dej si 
duiseră atit de deseori să sala e ea mie sa 
învârtea nebunește şi se intreba Cc r 
în viitor. Căci, în sfîrşit, era posibil să te sndesu 
la viitor, să consideri că ai putea fi încă în gi 
peste două luni. Era o renaștere la speranţă Ala 
realizări. Decoraţiile şi „semnele de isca ir 
pe care unii oameni păreau doritori să i i iza 
neapărat drept expresii tangibile ale sp și ae 
de onoare — din partea guvernului ded pt 
mai, acestea includeau Medalia pietii Bray 
excepţională, Ordinul pentru seriei SG e, 
Crucea pentru servicii deosebite” ŞI ali aie 
tru servicii distinse, cu baretă, toate ri pei 
nu însemnau nimic în comparaţie cu ES ie 
supravieţuirii, pipera unor camarazi apropiaţi, 
iumful victoriei finale. ă j Eu 
ară să vrea, Larsen îşi aruncă ochii spre pa 
lion : astăzi trebuie să fluture mîndru. Apr dia 
cînd binoclul spre uscat, observă un drapel ridi 
la un catarg alb — drapelul norvegian 2 BOR % 
altul şi încă altul. Privi un timp la acest Fă ii 
cu inima gata să-i explodeze, apoi se stap aa 
_- începu să dea ordine în vederea intrării în port. 
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Neputînd rezista impulsului, ridică din nou bi- 
noclul. Acum vedea bine oamenii alergînd spre 
coline şi măguri, coborînd spre țărmul mării cît 
puteau mai aproape. Deasupra capetelor lor 
agita un nor de batiste și de eșarfe. O feti 
alerga cît putea de repede cu părul ei blond şi 
steagul filfiind în vînt. Larsen o urmări cu bin 
clul, o văzu împiedicîndu-se și căzînd întinsă, c 
capul înainte, apoi ridicîndu-se şi alergînd m 
departe, îndreptindu-se către cheu. Trei s; 
patru persoane erau strînse în jurul unei bătrine 
care părea că stă aplecată şi ţine ceva la ochi. U 
bărbat o ţinea cu un braţ în jurul umerilor ş 
arăta spre mare. Se adunase o mare mulţime la 
țărmul mării, mulţime ce creştea clipă de clipă. 
Reducînd viteza, Larsen se uită la navele vină 
toare de submarine dintr-un bord şi celălalt al 
nave! sale şi observă pentru prima dată ambar- 
caţiunile care.veneau către ei din toate direcţiile 
un amestec extraordinar de vase pescăreşti şi di 
bărci cu rame. Printre stîncile dinspre sud, văz 
un pescar bătrîn într-o barcă, trăgîndu-şi plasel 
cît putea de repede. Colinele parcă: mişunau 
pline de lume şi din fiecare casă fluturau steaguri 
feţe de masă, orice putea prinde briza. 
Flotila luă formaţia în linie de şir şi „Vigra“ în- 
toarse intrînd în strîmtoare — apoi se îndrept 
spre cheu mergînd foarte încet, pentru a evita o 
ciocnire cu ambarcaţiunile care se îmbulzea 
în jurul ei. Aerul era plin de zgomotul strigătelo 
şi rîsetelor mulţimii ce se îngrămădea pe cheu 
strigîndu-i pe marinarii de la bord, unii ridicînd 
copiii ca să vadă, mulţi din ei incapabili să-şi stă- 
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pînească sentimentele, alţii nemairuşinîndu-se de 


emoția care în cele din urmă îi copleşea. _ 
Larsen urmări cu privirea cum se aruncă i 
rîmele şi îşi dădu seama că el însuşi tremura. se 


“simţi cuprins de ceva mai tare ca orice simţise 


pînă atunci. Strîngînd balustrada pînă ce articu- 
laţiile miinilor îi deveniră albe, se luptă să de 
domine. Cînd fu sigur de vocea sa, strigă atît 
tare, încît pînă şi zgomotul şi zăpăceala din juru 
său părură depăşite pentru moment. 

— Luaţi volta la prova şi la pupa! 


= Apoi se duse sub punte, repede. 


: GLOSAR 


A 


— a acosta : a veni cu vasul lîngă un cheu, un ponton sau. 


alt vas. 


— a face apă: a intra apă în vas; a umple tancurile de 


apă ale unui vas. să 
— a amara: a lega, a fixa prin legături. “ 
— alidadă : dispozitiv cu două vizoare ce se pune deasupra 


unei busole pentru a afla direcţia 


exactă în care se află un far, un 
cap etc. 


— ancoră de furtună : dispozitiv, făcut de obicei din lemn. 
și pînză, care se lasă la apă în locul 


ancorei obişnuite, pluteşte şi ţine astfel 
vasul orientat cu prova în val. 


— antene (de mină): protuberanţe ce conţin o pilă dată 


trică, aşezate pe corpul minei, care 
atunci cînd sînt rupte de un vas fac 
să se închidă un _ circuit electric şi să 
explodeze mina. 
— arboradă : totalitatea catargelor cu instalaţiile respectivi 
ale unui vas cu vele. 
— arbore artimon : catargul dinspre pupa, zis şi arborele 
mic. 
arbore : catarg A 
— a arma un vas: a-l dota cu toate cele necesare bunei 
funcţionări, inclusiv echipajul. 


| 
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— a arma ramele (pompele etc.) : a le pune în funcţiune 
cu braţele. 

EA , ateriza : a se apropia de coastă pentru a intra în port 

-- avion torpilor : avion care în loc de bombe lansează 

torpile. 


_— a vira ancora : a smulge şi trage ancora la hord.. 


-— babord : partea din stînga a navei, privind spre prova 
(înainte). 

— baie : goli (deschis). 

— baliză : corp plutitor de forme diferite, ancorat pentru 
a marca o trecere, întoarcere, fund 
mic etc. 


„-- banc de barcă: bancă pe care stau cei care ramează. 


— banc de: nisip: îngrămădire de nisip adus de valuri, 
curenţi, sau la gurile fluviilor, care 
uneori ajunge la suprafaţa apei. 

— a pune cîrma banda. a aduce cîrma la limită într-un 
bord, atît cît îi permite instalaţia 

— barjă: şlep (cu motor de obicei), mai ales pentru 
transport de mărfuri. 

— bază navală : totalitatea mijloacelor dintr-un port care 

permit unui număr de nave să opereze 
în condiţii optime. 

— bigă: braţ de pîrghie prevăzut cu palancuri pentru .a 
ridica greutăţi. 

— „Bismarck“ : navă grea de luptă germană care purta 
numele cunoscutului general şi om de 
stat german -din secolul XIX (Cancelarul 
de fier). 
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— bocaport: deschidere în punte, acoperită cu scinduri 
sau tăblii metalice, prin care se introduc 
mărfurile în cala vasului. 

— bordaj : părțile laterale ale unui vas. 

_— brizant: creasta înspumată a valului ce se formează 


cînd vintul e puternic sau cînd valul . 


ajunge aproape de țărm, pe funduri 
mici sau cînd se izbeşte de stinci. 


Lei 


_— cablu de sîrmă : odgon de sirmă. 

_— cablu (măsură de lungime marinărească) : 182 m. 

— cabotaj : navigaţie de-a lungul coastelor. 

_— cală în vas: magazie de mărfuri, sub punte. 

—- cală de construcţii sau reparaţii : plan înclinat, la țărm, 
pe care se construiesc vasele şi se lan- 
sează apoi la apă, sau se trag din apă 
pentru a fi reparate. 

— cambuză : încăpere în care se ţin alimentele pe vas. 

— a (se) canarisi: a se înclina într-un bord. 

__ canonieră : navă de tonaj relativ mic, armată cu tunuri. 

— cap (de coastă): promontoriu. 

— cap (la compas): drumul urmat de vas după busola de 
la bord. 


— capă: poziţia vasului ţinut de ancora de furtună sau, 


mergind cu viteză foarte redusă, atit cât 
să asculte de cîrmă, pentru a evita lo- 
viturile puternice ale valurilor. La vasele 


cu vele acestea sînt orientate, sau re- 
duse, astfel ca vasul să înainteze foarte 
încet. 

—- a pune capul: a se îndrepta către... 

—-caravelă : vas cu vele latine (de tipul celor cu care a 

i traversat Columb Atlanticul). - 

— carenă : partea vasului de sub linia de plutire. 

— careu : compartiment comun pentru ofiţeri sau subofiţeri. - 

— cargobot: vas pentru transport de mărfuri. 

— cart (quart) : serviciu de patru ore (în ture) la bordul 
vaselor. 

— catapultă : instalaţie pentru lansarea avioanelor de la 
bordul navelor. 

— cavilă : un fel de miînere de lemn sau metal cu aju- 
torul cărora se  manevrează timona 
(cîrma) vasului, sau la care se ia volta 
(fixează) parimele. 

— chilă : piesa longitudinală din fundul vasului care merge : 
din prova pînă în pupa şi de care se 
fixează coastele (şira spinării vasului). 


_— cîmp de mine : porţiune de mare în care se ancorează 


mine marine. 
— comando : trupe speciale de infanterie marină, folosite 

„mai ales la debarcări şi. misiuni grele. 
— compas : busolă fixă la bordul vaselor. 
— con de război : partea anterioară a torpilei, în formă de 
con cu ogivă, în care se pune încăr- 

cătura de război şi detonatorul. — 
— conosament : lista mărfurilor transportate de un vas. 
— copastie : marginea superioară a bordajului. 
— curent (de palano) : frînghia cu care se ridică şi se co- 

boară un scripete. 
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— compas etalon : busola cea mai precisă de la bord, am- 
plasată cît mai departe de mase meta- 
lice pentru a nu fi influențată de 
magnetismul: indus al acestora. 

— etanș : închis ermetic. 

— eiravă : piesa verticală din extrema prova de care sint 


i — cursă lungă : drumuri lungi parcurse de un vas. 
— cușetă : pat mic la bord, de obicei cu margini ridicate 
pentru a împiedeca pe cel care doarme 
i în el să cadă în timpul balansului. 
—— cuter: vas mic cu vele longitudinale (dotat uneori şi 


cu motor). j 
— cuzinet : lagăr. = II tixate lonjeroane longitudinale şi bor- 
4 ș ai dajul din prova, şi care taie valul. 
| 
ÎN D F 


— Davis (lampa) : lampă electrică pentru semnalizări cu — fathom : măsură de lungime engleză egală cu doi iarzi 
ajutorul alfabetului Morse, sau în cod. Ă (1,82 m.). 
| „— deplasament : greutatea volumului de apă deplasat de | _"—a fila: a da drumul încet unei parime. 
i - o navă. XI : formaţie strînsă (de nave) : navele navigă la mică dis- 
— derivă : deplasarea laterală provocată de vint sau de tanță unele față de celelalte. 
curent. Vas rămas fără posibilitate de — ind mic: apă puţin adîncă. 
| propulsie (în derivă). — furchet : piesă metalică în formă de furcă cu două braţe 
Ş — distrugător : navă de război de tonaj mijlociu, nepro- în care se introduce rama şi care ser- 
i tejată, însă rapidă şi bine armată cu ar- veşte ca punct de sprijin în copastia 
tilerie şi torpile. bărcii pentru acţionarea ramei. 
— a draga: a îndepărta minele dintr-o regiune. 
— a face drum: a se îndrepta către... 
— a dubla un cap: a naviga în jurul lui. 
4 — dunetă : porţiune de punte, mai ridicată, în pupa vasului. 


| 
] 


G 


— garlin : frînghie groasă de cinepă sau manila care sei- 
veşte la legarea navelor de cheu şi la 
remorcaj. 

— gașă : ochi larg la capătul unei parime sau unui garlin, 
care se fixează la babale (piese solide 

j metalice la bord sau pe cheu). 
— geamandură : corp plutitor ancorat bine la care se 
: leagă vasele, sau care marchează in- 


E 
— eche: braţ de pîrghie ce acţionează direct pana cîrmei. 


h — epavă : resturile unui vas pus pe uscat sau grav avariat 
şi aflat în derivă sau scufundat. 
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trări în port, treceri etc. avînd uneori 

; o lumină, un clopot sau un fluier. 

-— ghiordel : un fel de găleată, de obicei din lemn. 
— grui : braţ de pîrghie pivotant, fixat în punte sau pe 


cheu, acţionat manual, mecanic sau 
electric, de care se prind palancuri 


pentru ridicarea bărcilor sau a altor 
greutăţi. 
— a guverna: a cîrmi vasul. 


H 


— hidroavion Catalina : hidroavion folosit de aliaţi mai 
ales în misiuni de recunoaștere, salvări 
pe ocean și reglaj de tir. 

— hulă : valurile rămase după căderea vintului (în virtutea 
inerţiei maselor de apă). 


— iard (yard) : măsură engleză de lungime (0,914 m.). 
— inch : măsură engleză de lungime (0,025 m.). 


L 


— în largul (în larg de...): la oarecare depărtare de un 
i port, far, cap etc. ară 
— linie de şir : formaţie de nave ce navigă unul după altul. 
— loch (log) : aparat cu ajutorul căruia se măsoară viteza 
navei. 
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şi la posturile fixate, gata să înceapă 
lupta. : 


— la posturile de luptă : teți marinarii se află la armament 


— lumini de poziţie (de drum) : lumini obligatorii pe care 


trebuie să le poarte orice vas de la 
apusul la răsăritul soarelui, stabilite 
printr-un regulament internaţional, care 
trebuie să se vadă la o anumită distanță 
şi pe anumite arcuri de cerc, astfel 
încît cu ajutorul lor se poate şti, apro- 
Xximativ, pe ce drum merge un vas şi 
la ce distanţă se află (albe la catarge şi 
în pupa, roşu în babord, verde în tri- 
bord). Ă 


M 


_— maistru : subofițer de marină. 


— a manevra: a face diverse evoluţii sau exerciţii cu 
o navă. 


— manevră : fiînghie din arboradă pentru manevrarea ve- 


lelor. 


— manșă : un fel de mînecă confecţionată din pînză tare, 


remorcată de un avion la. o oarecare 
-- distanţă, în care se trage cu arma- 
mentul de la bord pentru exerciţii şi 
antrenament. 
— a lua marea: a ieşi din port. 
— maree: fenomenul natural al creşterii şi descreşterii 
nivelului mării şi oceanului, datorit 
atracției soarelui şi lunei. 
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-. a ţine bine marea: a pluti sigur, fără pericol de răs- 


turnare sau avariere gravă. A se com- 
porta bine pe mare rea. 

— milă marină : distanţă pe mare (1852 m.). 

— mină marină : armă submarină, ancorată la adîncimea 
dorită sau derivantă, încărcată cu o 


mare cantitate de explozibil şi dotată 


cu antene sau alte dispozitive care 


atunci cînd sînt lovite de un vas o 


fac să explodeze. Pot fi mecanice au- 


tomate, electrice, acustice,  magne- 
tice etc. 


— a mina: a ancora un număr de mine marine într-o anu- 
milă regiune a mării, de obicei la in- 


trările în porturi sau la punctele obli- 


gate de trecere. 
Hi Ă .) 
— a moia: a da drumul complet unei parime. 


N 


— nod: distanţa între două noduri de pe frînghia apara- 
telor rudimentare pentru măsurarea vi- 
tezei pe vasele cu vele. Astăzi: nava 
face 30 noduri = nava navigă cu o 
viteză de 30 mile marine pe oră. 

-— nostromo : şef de echipaj (de obicei un subofițer). 


o 


— ochet: capăt sau parte dintr-o fringhie sau sîrmă făcută 
în formă de ochi. 
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—— opera vie : partea de sub linia de plutire a navei. 

_— osatura : scheletul, de lemn sau metalic, al navei, pe 
care se fixează bordajul, punţile şi toate 
instalaţiile grele de la bord. 


— parapet : partea din bordaj de deasupra punţii. 
— parimă : frîngme de cînepă sau manila, sau de sîrmă. 


— a da o parîmă: a arunca un capăt al unei parime la 


mal sau la un alt vas pentru a lega 

vasul sau pentru remorcare. 

— pasă : trecere neminată printr-un cîmp de mine. Navi- 
gaţie cu vele cu vîntul dintr-un bord. 

"—- pavilion : drapelul naţional, sau steaguri de diferite 
forme şi culori cu ajutorul cărora se 
fac semnale între nave după un cod 
naţional sau internaţional. 

— periscop : lunetă prismatică verticală cu ajutorul căreia 
submarinul aflat la mică imersiune poate 
vedea la suprafaţa apei. 

— pescaj : distanţa de la linia de plutire la partea cea mai 

A de jos a navei. 

— pic: mică vergă la catargul din pupa al navei la care 
se ridică pavilionul naţional în timpul 
navigaţiei. 

— & pic: prova navei se află exact deasupra ancorei. 

— picior : măsură engleză de lungime (0,305 m.). 

-- a pintena: a lovi puternic cu etrava (prova) navei o 
altă navă. 

= piiură : vopsea. A pitura:: a vopsi. 
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— plasă minată : plasă metalică submarină de care sîn: 
fixate mine marine (impotriva subma- 
rinelor). 

— pom-pom : mitralieră grea (de obicei cu mai multe ţevi), 
cu tragere rapidă. 

— pontil : stîlp vertical ce. susţine puntea sau piese rele 
de pe aceasta. 

— porta-voce : tub acustic. 

— priză de război : navă capturată. 

— prova: partea dinainte a navei (în direcţia mişcării) 

— pupa : partea din urmă a navei (privind spre prova) 

— a face punctul navei: a calcula poziţia exactă a iipaă 

“pe mare (estimat, cu relevmente la. 
coastă, astronomic, prin radiogoniome- 
trie sau radar). 


R 


radar : instalaţie cu ajutorul căreia se poate avea ime- 
- diat direcţia, distanța şi chiar ima- 
ginea unui vas, avion, obiect, coastă etc. 
(radio locator).. 
— radă : golful din largul unui port. 
rai a! i i î ă 
aid comando : acţiune în forță asupra coastei cu trupe 
special dotate şi antrenate î 
tza A ate în acest sco 
—— ramă : vislă. i. 
— a rama: a visli. 
rază de acţiune: distanța maximă pînă la care poate A 
naviga o navă cu combustibilul aflat în 
depozitele sau tancurile de la bord. . 
relevment : direcţia în care se: află un far, cap etc. SI 
i să 
văzut de pe vas, față de direcţia în 
care navigă vasul sau față de nord. 
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rondou : întoarcere circulară a unei nave. 


— ruliu : mişcările laterale, în cele două borduri, provo- 


cate de valuri. 


s 


şalupă : barcă cu motor montat la bord. 


„— santină : compartiment la fundul vasului. 
— sart: sîrmă împletită, solidă, pentru fixarea catargului- 


— saulă : frînghie nu prea groasă, cu o împletitură specială. 
_— a şavira: a se răsturna într-un bord. 
„— schelet: osatura de lemn sau metalică pe care se fixează 


at bordajul, punţile etc. 

_ secund: adjunctul comandantului. 

"şef de echipaj : subofițer însărcinat în special cu disci- 
plina marinarilor. 


„— sextant:: instrument cu care se măsoară înălțimea aştrilor 
NE deasupra orizontului (pentru calcule 


astronomice), sau unghiuri orizontale. 
— siaj :* dîra lăsată pe apă de un vas în mers. | 
_— siflee: fluier special marinăresc cu care se comandă 
manevre la bord, sau se dă onorul ofi- 
țerilor ce vin la bord. . 
_— linie de şir : vezi litera L. 
„— şomar: instalaţie fixă în punte, la pupa, pentru fixarea 
şi ridicarea plaselor de pescuit, a ca- 
: blurilor etc. 
_— sondă acustică: aparat de măsurat adincimea bazat pe 
principiul reflexiei sunetului (ultrason). 


-— sparge-val : apărătoare metalică fixată în prova, pe teugă, 


care sparge valul micşorindu-i puterea 
distructivă. 
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—- spinaker : velă triunghiulară ce se ridică între velele 
pătiate sau în prova iahturilor pentru 
a le mări viteza. 

— spirai : deschidere orizontală în punte, de obicei pre- 
văzută cu geamuri. 

— stupă : bumbac neţesut, folosit la curăţatul maşinilor. . 

—- submarin de buzunar : submarin foarte mic pentru unul, Ă 
doi sau foarte puţini oameni, propulsat 
electric, cu foarte mică rază de acţiune 
şi dotat cu o torpilă sau mină magne- 
tică, transportat pînă în apropierea ina- 
micului de o navă de suprafață (de ase- 
menea : submarin pitic). Întrebuințat 
în ultimul război mondial. 

— suprastructură : totalitatea incăperilor şi instalaţiilor aflate 
deasupra punţii principale. 


e — leuga : o “punte mai ridicată, în prova vasului, mai 
E înaltă decît puntea principală. 
— timonă: roată (cu cavile) aflată pe comanda. vasului, 
i : cu care se acţionează asupra cîrmei 
Aral propriu-zise prin intermediul unor trans- 
misiuni (manuale, mecanice, electrice, 
pneumatice). 
— timonier: marinar care manevrează timona, pavilioa- 
în nele de semnalizare şi alte lucruri sim- 
ple ce ţin de navigaţie. 

_— a ţine bine marea: vezi litera M. 

_— „Tirpitz“ : mare navă de luptă germană (40000 tone) 
ş din ultimul război mondial, care poartă 
numele amiralului considerat părintele 
flotei germane ce a înfruntat flota en- 
ÎL gleză în primul război mondial. 
—— la travers de: drumul navei face un unghi de 909 cu 
i direcţia spre un far, cap etc. 

— traversul navei : la 909 faţă de drumul navei. 

— trasor (obuz, glonte) : care lasă o diră luminoasă ce 

ajută la corectarea tragerii. 

trauler : vas pescăresc de tonaje diferite. 
traversadă : drum parcurs de un vas peste o mare sau 


T 


— tachet : piesă de lemn sau metalică, fixată pe vas pentru 
a se lua volta (vezi V). 

— tambuchi : deschidere orizontală în punte prin care se 
coboară pe o scară la cabinele şi com- 
partimentele de jos. 


Ă 


| 
i 


par Ş ocean. 
— tanc de combustibil : depozit la bord pentru combusti- — tribord : partea din dreapta a vasului, privind către i 
bilul necesar navei. i 3 prova. 


— tangaj : mișcările în sens longitudinal ale vasului, pro- i E 
vocate de valuri. 3 i 

— telegraf (pt. maşini) : aparat cu care se comunică la 
maşini, de la: comanda vasului, cu ce. 
viteză să meargă, înainte, înapoi, sau 
stop. 


—- trotil : explozibil foarte puternic întrebuințat în cel de-al 
doilea război mondial la încărcarea 
obuzelor, torpiielor, mineior etc. (trini- 

trotoluen). 

— turelă : adăpost cuirasat în jurul tunurilor de mare cali- 
bru de pe nave pentru protejarea 
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— vană : loc de trecere comandată a unui lichid prin 


— velă: pînză de corabie sau barcă. 
— vergă : bară transversală de lemn de care se prinde vela. 
— vinci : troliu cu ax orizontal, acţionat manual, mecanic. 4 
sau electric, pentru tras vasul la mal 


— vintul cade : încetează să bată. 
— vintul se pune : începe să bată. y 
— în vînt: cu prova în direcţia din care bate vîntul. 
— sub vînt: în prova în direcţia contrară. 
— a vira : a trage, a întoarce. 

— volta : a întoarce un vas cu vele în direcţia opusă acelei 


— a lua o voltă: 


colăcind-o în cruciş astfel încît, să se 


pneumatic. a: 


v 


conductă sau printr-un perete despăr- 
ţitor. Vană de fund: care lasă apa 
intre prin fundul vasului (pet 
feadai 


bord două sau mai multe a aa 


sau pentru ridicat greutăți. 


în care merge. 
a fixa o parimă la baba, tachet etc., în-. 


„muşte“ şi să nu :se desfacă. 
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1918“, 
Bucureşti, 


i 


O binecunoscută fotografie norvegiană a lui Larsen, luată la 
înapoierea sa în port imediat după una dintre cele mai istovitoare 


călătorii 


făcute vreodată de „Vigra“. 


Nava de luptă germană „Tirpitz“ de 40 000 tone. 


Neîmblinzitul „Arthur“, 


Flota „Grupului din Shetland“ în portul Scallow 


Exerciţii de tragere. Bjărn5y cu pistolul, Karlsen în stînga lui. 

Cu ei este Gerhard Skorpen — care l-a ascuns de germani pe 

Larsen şi echipajul său după incidentul cu „Bergholm“ — şi care 
mai tîrziu a intrat în „Grupul din Shetland“. 


Barca spartă în care Larsen a transportat la rame camarazi 


. e A : A da 
muribunzi din apropierea Cercului Polar pînă în Norvegia.  „(Căruţaşii“ (echipajul unui „vbbugiacie de buzunar“) făcînd exerciţii 
pe lacul Broom. 


Un submarin de buzunar e ridicat la bordul vasului „Titania“. 


Reparînd pe „Andholmen“ — alt vas al „Grupului“. 


Karlsen — gata oricînd să facă exerciţii de tragere în pescăruşi, 
mine, pete de spumă şi, de cîte ori e posibil, în hitlerişti. 


Bjârn5y la postul său din cabina de control de pe „Vigra“. 


Leif Larsen în barca de salvare „Northline“ pe care el şi alţi trei 
tovarăşi au încercat-o traversind Marea Nordului de la Oslo 
la Wapping. 


Vînătorul de submarine „Vigra“ iese în larg în prima din multele 
misiuni făcute în Norvegia. i 


Echipajul navei „Vigra“ care, în 1943, a făcut treizeci şi opt d 

traversade în Norvegia sub comanda lui Larsen. Bjornây şi Larre:: 

stau jos în rîndul din mijloc, respectiv al treilea şi al cint“ 
din stînga. 
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